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ÖN SÖZ 
 

 

 Türkler İslam medeniyeti dairesine dâhil olduktan sonra, bu medeniyetin 

askeri ve siyasi yönde savunucusu olduğu gibi, edebi ve kültürel anlamda da 

temsilcisi olmuştur. Diğer İslam kültürlerine ait unsurların da kullanılması ile 

oluşan klasik Türk edebiyatı zamanla yerel unsurların daha yoğun 

kullanılması ile tercümeden telife, taklitten orijinaliteye doğru bir seyir 

izleyerek gelişimine devam etmiştir. XVII. yüzyıl, Osmanlı Devleti için bir 

duraklama devri olsa da edebi anlamda gelişimin devam ettiği bir dönemdir.  

 

 

 Çalışmamızın konusu olan Fevzî Divanı, XVII. yüzyılda İstanbullu Mehmet 

Ağa tarafından ortaya konmuş bir eserdir. Bu eserin üç yazma nüshası 

bulunmaktadır. Çalışmamızda “Divan” bölümünü bu üç nüshadan istifade 

ettik. Çalışmamıza devam ederken klasik edebiyatımızın temel 

kaynaklarından olan tezkireleri inceledik ve konu edindiğimiz şairin bir başka 

şairle karıştırıldığını gördük. Divan metninden hareketle tezkirelerdeki 

bilgileri, şairin kendisi hakkında verdiği bilgilerle karşılaştırdık. Divan 

nüshalarının her üçünün de tahrip olması bizi, tam bir metin oluşturmak için 

her üç nüshadan da aynı ölçüde yararlanmaya sevk etti. Metin oluşturulurken 

bu üç nüsha arasında bulunan cüzi farklılıklar dipnotta gösterildi. 

Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa Numara 552’de kayıtlı nüshada 

bulunan mensur dibace, incelememize konu olan şair hakkında herhangi bir 

ibare içermediğinden ve şairimizin elinden çıkmadığından metne dâhil 

edilmedi. Çalışmamız süresince katalog taraması yaparak Fevzî mahlasını 

kullanan şairler adına kayıtlı divanları da gözden geçirdik. Bu araştırma 

sırasında metnimizi oluştururken başvurduğumuz nüshalar dışında İstanbullu 

Mehmed Ağa’ya ait bir divan nüshasına rastlayamadık. Ayrıca İstanbullu 

Mehmed Ağa ile karıştırılan Bosnalı Fevzî’nin divanı da bu araştırmalar 
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esnasında bulunamadı. Ancak bu iki Fevzî haricinde divan tertip etmiş birkaç 

Fevzî’nin de daha önce üzerinde çalışılmamış divanları incelemeler 

esnasında tespit edilmiştir.  

 

 

 Divan metni içinde Farsça şiirler de transkripsiyonlu olarak yazılmış ve 

dipnotta beyitlerin Türkçe karşılıkları verilmiştir.  

 

 

 XVII. yüzyılın edebiyat dünyası içinde divan tertip edecek kadar şiir 

yazmış Fevzî’nin eserinin incelenmesi ve transkripsiyonlu metninin ortaya 

konması, klasik şiir geleneğimizin XVII. asırdaki görünümünü temaşa imkanı 

verebilir, kanaatindeyiz.  

 

 

 Hazırlamış olduğum çalışmada yol göstericiliğine sığındığım değerli 

Hocam Sayın Doç. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak’a teşekkür etmeyi bir borç 

bilirim. 
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S: Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa Bölümü Numara: 392 

SÇ: Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Numara: 552 

vd: ve diğerleri 
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ÖZET 
 
 

 Türk edebiyatının XVII. yüzyıldaki temsilcilerinden İstanbullu Mehmed 

Ağa’ya ait divanı konu edinen çalışmada, şiirlerinde Fevzî mahlasını kullanan 

şair hakkında tezkirelerde verilen bilgilerdeki tutarsızlıklar üzerinde 

kanaatlerimizi ortaya konmuştur. Bu yapılırken tezkirelerin verdiği bilgilerin 

Fevzî’nin eserinde karşılığı olup olmadığını kontrol edilmiştir. Bu çalışmalar 

neticesinde XVII. Yüzyılda yaşamış iki Fevzî’nin mahlas benzerliği dolayısı ile 

birbiri ile karıştırıldığı ortaya çıkmıştır. Bosnalı Fevzî adındaki diğer şairin 

hakkında verilen bilgilerin büyük oranda İstanbullu Mehmed Ağa’ya ait olduğu 

anlaşılmıştır.  

 

 

 1638 yılında doğan İstanbullu Mehmed Ağa, divanında kendi doğum 

tarihini vermiştir. Ölüm tarihi ise Safâyî ve Beliğ tezkirelerinde 1679 olarak 

verilmiştir. Çeşitli devlet işlerinde vazife alış olan Fevzî, seferlere de 

katılmıştır. Fazıl Ahmet Paşa övgüsü için yazdığı kasidesinde kâtiplik 

görevine getirilmeyi talep eden Fevzî’nin bu arzusuna ulaştığına dair ipuçları 

tezkirelerde mevcuttur. Fevzî’nin Çehrin Seferi (1678) katılan şair, bu seferin 

dönüşünde ailesinin vebadan öldüğünü öğrenir. Fevzî’nin ölüm tarihi bu 

olaydan bir sene sonradır. Yaşadığı acı olay neticesinde manevi huzur 

arayışına girmiş olan Fevzî, Mekke’ye gitmiş ve orada vefat etmiştir.  

 

 

 Her yüzyılın kendine özgü, genel edebî anlayışını ve beğenisini gösteren 

şairleri bulunur. Klasik Türk edebiyatının bir temsilcisi olan Fevzî, XVII. yüzyıl 

klasik Türk edebiyatının genel özelliklerini şiirlerinde yansıtır. O, Nâilî ve 

Vecdî’ye nazireler; Fehim, Nef’î ve Şehrî’ye tahmisler yazmış, devrinin şiir 

atmosferini takip etmiştir. Türk edebiyatında XVII. yüzyılda etkileri görülen 

Sebk-i Hindî edebî akımının çeşitli özellikleri Fevzî’nin eserlerinde dikkati 
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çeker. Ancak bu özellikler, onun Sebk-i Hindî akımının temsilcisi ilan etmek 

için yetersizdir. 
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ABSTRACT 
 

 In this work that is deal with one of the presentatives of XVII. century 

classical Turkish literature Istanbullu Mehmed Aga, some opinions has been 

put forward inconsistencies of knowledges in tezkires about the poet who use 

‘Fevzî’ as a pen name. Meanwhile it is checked knowledges that is given by 

tezkires if there is responses in Fevzi’s work. As a result it is appeared that 

two Fevzi who lived in XVII. century had been mixed becuse of similarity of 

their pen name. It is also understood knowledges that tezkires had been 

given about the other poet called Bosnalı Fevzi belongs to Istanbullu 

Mehmed Aga on a large scale.  

 

 

 İstanbullu Mehmed Aga who was born in 1638, has given his own birth 

date in his divan. His death date is given as 1679 in Safayi and Belig’s 

tezkires. Fevzi who has taken different state duties, has also joined military 

expeditions. Fevzi who had required duty of clerk in his kaside that he wrote 

for Fazıl Ahmed Paşa, was attain his desire according to tezkires. The poet 

who joined Chehrin War (1679), after return of this war taught that his familiy 

had dead because of plague. Fevzi’s death date is a year after this tragic 

event. Fevzi who begun to look for spiritual peace after this tragic event, went 

to Mecca and died there.  

 

 

 Every century has its own poets who shows the general literary 

interpretation and esthetic sense. Fevzî, who is a representative of classical 

Turkish litature reflects the general characteristics of XVII. century Turkish 

classical literature in his poetries. He has wrote naziras to Naili and Vecdi 

and tahmises to Fehim, Nef’i and Shehri. Some features of Sebk-i Hindi 

literary movement that is seemed effects in XVII. Century Turkish literature 

attract attention in Fevzi’s poems. But these features are not enough to 

declare him as a Sebk-i Hindi movement’s presentative. 
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I. BÖLÜM: FEVZÎ’NİN HAYATI ESERLERİ EDEBİ KİŞİLİĞİ 
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A. FEVZÎ’NİN HAYATI 
 
 
 

1. Adı ve Mahlası  
 

 

 Kaynakların ‘İstanbulî Mehmed Ağa’ olarak yâd ettikleri (Safâyî, 

2005:451; Belîğ, 1999:328; Şeyhî Mehmed Efendi, 1998:685) Fevzî’nin 

hayatı hakkında söylenenler oldukça kısa ve çelişkili ifadelerden 

oluşmaktadır. Hakkında bilgi veren en eski kaynaklardan biri olan Safâyî 

Tezkiresi’nden itibaren pek çok kaynak onun hakkında verdikleri bilgilerde 

sanki ağız birliği etmiştir. Sâlim Tezkiresi’nde ise, Safâyî, Belîğ ve Şeyhî 

Mehmed Efendi’lerin eserlerinde adı geçen Mehmed Fevzî hakkında 

herhangi bir bilgi yoktur. Tuhfe-i Nâilî’de (Tuman, 2001) “Fevzî” künyesini 

taşıyan ondan fazla şairin bulunması bir karışıklık olması ihtimaline hak 

verdirmektedir. Divanında adı hakkında herhangi bir açıklamada bulunmayan 

Fevzî’nin adının Mehmed olduğunu kabul etmemizi engelleyecek herhangi bir  

delil de bulunmamaktadır.  

 

 

 “Fevzî” kelimesi sözcük itibariyle ‘zaferle, kurtuluşla ilgili’ anlamını 

taşımaktadır (Devellioğlu, 1999:264). Bu anlamın tasavvufî bir boyutu 

olabileceği gibi, askerî yaşamda zaferler görmüş bir kimsenin kendine atadığı 

mahlas da olabilir. Klasik şiirimizde şairlerin tamamı ile kendi beğenilerine 

uygun bir mahlası seçebileceklerini göz ardı etmemek gerekir.  

 

 

 

2. Doğum Tarihi 
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 Kaynaklarda Mehmed Fevzî’nin doğum tarihi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Fakat divanında yer alan “Mevlid ü Lihyeme Târîhdür” 

başlığını taşıyan kıt’ası, doğumu için başvurulacak yegâne kaynağı da bize 

verir.  

 

“Mevlid ü liòyeñe tÀrìò ola èarø u maóøar”  

     (156/24) 

 

mısraında geçen ‘maóøar’ sözcüğünün ebced hesabındaki karşılığı 1048 

(m.1638) tarihi doğumunu, “èarz” kelimesinin bildirdiği 1070 (m.1669) tarihi de 

sakalının bittiği tarihi vermektedir.1  

 

 

 

3. Doğum Yeri 
 

 

 Mehmed Fevzî’nin doğum yeri, hakkında verilen bilgiler arasında geçen 

‘İstanbulî’ sözcüğünden hareketle tespit edilebilir. Ancak tezkirelerde bahsi 

geçen bir başka Mehmed Fevzî ile doğum yeri ve ölüm tarihi haricinde 

herhangi bir ayırt edici özelliği olmayan şairimizin hakkında verilen bilgilere 

şüphe ile yaklaşmak daha doğru olacaktır. 

 

 

 Safâyî, Belîğ ve Şeyhî’nin eserlerinde bahsi geçen ve doğum yeri Bosna 

olarak gösterilen bir Mehmed Fevzî daha vardır. Bu şair hakkında verilen 

bilgiler ile ‘İstanbulî Mehmed Ağa’ hakkında söylenenler arasında doğum yeri 

ve ölüm tarihi dışında bir fark yoktur. Ayrıca üzerinde çalıştığımız divan 

                                                 
1 Onun kendi doğumu için düşürdüğü tarih, divanı dışında Milli Kütüphane yazmaları A 
2997/1 numaraya kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr varak 22a’da da bulunmaktadır.  
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metnine dâhil olan şiir örneklerinin, tezkirelerde Bosnalı Fevzî’ye ait 

olduğunun söylenerek alıntılanması da bir karışıklığı haber vermektedir.  

 

 

 Safâyî, eserinde yer verdiği iki ayrı Fevzî’den birinin doğum yerini Bosna 

olarak verir. Genç yaşta vatanını terk edip tahsil için İstanbul’da Üsküdar’a 

yerleşen Bosnalı Fevzî, divanını tertip etmiş ve sultanî katibi olmuştur. Daha 

sonra Üsküdar’da Şeyh Selâmî Efendi’den inabet alarak tasavvuf yoluna 

giren Bosnalı Fevzî, 1084 senesinde vefat etmiştir. Safâyî, onun ölümüne 

düşürülmüş bir de tarih beytini eserine kaydeder:  

 

 Gel sadâsın gÿş idince Fevzî-i ãÀóib-kemÀl  

 Hÿ didi girdi semÀèa èazm-i cennet eyledi 

     (sene: 1084)  

 

 Ayrıca Safâyî, onun şiirlerinin çoğunun Vecdî’ye2 nazîre olduğunu 

belirterek Bosnalı Fevzî’nin şiirlerinden birkaçını eserine dâhil eder (Safâyî: 

2005:451-452). Burada verilen şiir örneklerinin çalışmamıza konu edilen 

Fevzî Divanı’nda yer alması bir karışıklığın habercisi konumundadır. Bu 

örneklerden ilki tam bir gazel olup Vecdî’ye nazire olarak söylendiği şiirde de 

açıkça dile getirilmiştir:  

 

 

 Tìr-i sitemüñ kÀr-ger-i mübreme beñzer 

ZìrÀ o kemÀn-ebrÿlaruñ muókeme beñzer 

 

 

 Fikr-i dehenüñ mÀye-i şevú-i dilümüzdür 

EsrÀr-ı feraó-baòşda cÀm-ı Ceme beñzer 

                                                 
2 Yapılan Safâyî Tezkiresi baskısında Vecdî, ‘Vücûdî’ olarak okunmuştur. (Safâyî, 2005:452) 
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 Dil virmeyeyüm mi çemen-i òaùùuña k’anda  

Òoy-gerde ruòuñ lÀle-i pür-şebneme beñzer 

 

 Òÿrşìd ki eger óÀl ü òaù u zülfi olaydı  

Dirdüm yine az çoú ruò-ı cÀnÀneme beñzer  

 

 Seyr it o perì-zÀdumı ol çeşm-i siyehle  

Ger görmedüñ ise perì Àdeme beñzer 

 

 Fevzìye pesend eylese yÀrÀn yiridür 

Vecdìye naôìre didügi mülheme beñzer  

     (49) 

 

 Verilen ikinci şiirin de Vecdî Divançesi’nde yer alması (Mermer, 2002:125) 

Safâyî’nin sözlerine kanıt olarak düşünülebilir. Nitekim Fevzî Divanı’nda yer 

alan ve Safâyî’nin üçüncü beyit hariç diğer beyitlerini eserine dâhil ettiği şiirin 

de Vecdî’ye nazîre olduğu görülmektedir: 

 

 Fevzî 

 Elümde lÀle-i gül-gÿn ãanma cÀm-ı meydür bu 

Dil-i sengìn-i yÀri nerm ider bir ùurfe şeydür bu 

    (134/1) 

 

 

 

 

Vecdî 

 äafÀsın görmemişsin zÀhid inkÀr itme meydür bu 
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 NümÿndÀr-ı òavÀãı cümle eşyÀ ùurfe şeydür bu 

    (Mermer, 2002:125) 

  

 Safâyî’nin verdiği diğer şiir örneklerinin Vecdî’ye ‘nazîre’ olduğunu 

gösteren herhangi bir alâmet yoktur. Safâyi’nin, eserinde Bosnalı Fevzî’ye ait 

olarak verdiği ve aşağıya matla’ları alınan gazeller çalışmamıza konu olan 

Fevzî Divanı’nda aynıyla bulunmaktadır:  

 

 Nesìm-i Àh ise zülfüñ perìşÀn olmaàa bÀèiå 

Senüñ berú-i ruòuñdur cÀnÀ sÿzÀn olmaàa bÀèiå 

   (29/1) 

 

 Dÿzaó eåer-i şuèle-i dÀà-ı dilümüzdür 

Zaúúÿm ber-Àverde-i Àb u gilümüzdür 

    (64/1) 

 

 äabÀ şüküfte de itse gül-i ãabÿóumuzı 

 Yine òÀmÿş iderüz èandelìb-i rÿóumuzı 

    (145/1) 

 

 Safâyî Tezkiresi’nde İstanbulî Mehmed Ağa olarak anlatılan şair 

hakkında verilen bilgiler şu şekildedir: İstanbul’da doğmuştur. Dördüncü 

Mehmed’in vezirlerinden Musahib Mustafa Paşa’nın nedimi olarak hayli 

şöhret bulmuştur. 1090 senesinde Hac arzusu ile Mekke’ye giderek orada 

vefat etmiştir.  

 

 

 Safâyî Tezkiresi’nde (Safâyî, 2005:452) verilen şiiri örneği de 

çalışmamıza konu olan Fevzî Divanı’nda mevcuttur:  
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 SÀúì şarÀb-ı laèlüñ içür óÀcetüm budur 

Bezm-i ezelde neşée-i keyfiyyetüm budur 

 

 İdmÀn idüp kemÀn-ı belÀya bu menzilüñ 

TÀ àÀyetinde ùaş dikeyüm himmetüm budur 

    (45/1-2) 

 

 Nuhbetü’l-Âsâr li-Zeyl-i Zübdeti’l-eş’âr (Belîğ, 1999:328)’da da Fevzî 

başlığı altında verilen iki şair bulunmaktadır ve bu şairler hakkında 

söylenenler Safâyî Tezkiresi ile paralellik göstermektedir. Yalnızca, Bosnalı 

Fevzî’ye ait gösterilen ve çalışmamıza konu olan divanda bulunmayan farklı 

iki beyit göze çarpmaktadır:  

 

 èİşret idicek bezm bulınmaz bu cihÀnda  

 Bilmem ki felek Zühre-i rÀmişgeri n’eyler 

 

 Bezm-i ãabÿhı eylese teşrìf o perì 

 Naúd-i èaraúdur aña münÀsib ayaú deri  

    (Belîğ, 1999: 328) 

 

 Buradan iki şairin şiirlerinin karıştırıldığı düşüncesi güçlenmektedir. 

Vekâyi’ü’l-Fudalâ (Şeyhî Mehmed,1998:685), aynı bilgileri iki Fevzî için 

verirken Bosnalı’nın Celvetiye tarikatından Şeyh Selâmî Ali Efendi’den inabet 

alarak Üsküdar’da seccade-nişin olduğunu ekler.  

 

 

 İki şairin birbirlerine karıştırılması neticesinde ortaya çıkan belirsizlikler 

vardır. Doğum yeri ve ölüm tarihinin de karıştırılmış olabileceği göz ardı 

edilmemelidir.  
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 Söz konusu iki şairin de tezkire yazarlarınca yakından tanınmadığı 

aşikârdır. Birbirine paralel doğrultularda bilgiler veren Safâyî, Belîğ ve 

Şeyhî’nin haricinde XVII. asır şairleri hakkında bilgi veren bir diğer kaynak 

olan Sâlim’in tezkiresinde ise, karışıklığa açıklık getirecek bir nokta 

bulunmaktadır. Sâlim Tezkiresi (Sâlim,1315)’nde yer alan üç Fevzî’den biri 

Maraşlı diğeri Trabzonludur. Üçüncü bir Fevzi de tezkirede yer almakla 

birlikte, söz konusu şairin doğum yeri bildirilmemiştir. Bu Fevzî’den 

bahsederken Sâlim, onun adının Mustafa olduğunu, Şehit Said Mustafa 

Paşa’nın vezirliği zamanında Anadolu Muhasebecisi bulunduğunu ardından 

Şeyh Selâmî Efendi’den inabet alarak tasavvuf yoluna girdiğini bildirir. Ölüm 

tarihini de, ‘Ol esnâlarda intikâl itmişdür’ diyerek bilmediğini belirtir. Verdiği 

şiir örneği, çalışmamıza konu olan divanda bulunmayan bir matla’dır:  

  

 Muóabbet úalb-i èuşşÀúı hemìn pür-şevú eyler 

 Derÿnuñ ehl-i tevhìdüñ ÒudÀ pür-nÿr-ı õikr eyler 

     (Sâlim, 1315:554) 

      

 Bu bilgilerden hareketle şu kanaatler oluşmaktadır. Biri Bosnalı, diğeri 

İstanbullu olan iki farklı Fevzî, mahlas benzerliğinden dolayı birbirine 

karıştırılmış ve tezkirelerde bu şekilde yer almıştır. İki şairin şiirleri de 

birbirlerine karıştırılmıştır. Tezkirelerde verilen ve iki şairin karıştırılması 

neticesinde doğruluğu şüphe uyandıran bilgilerin çoğunluğu İstanbullu 

Fevzî’ye aittir.  

 

 

 Vekâyi’ü’l-Fudalâ (Şeyhî Mehmed, 1998:685)’da Bosnalı Fevzî’nin Şeyh 

Selâmî Efendi’den inabet alarak tasavvuf yoluna girdiği belirtilmektedir. Aynı 

bilgi Sâlim Tezkiresi’nde doğum yeri ve ölüm tarihi verilmeyen (Mustafa) 

Fevzî hakkında da verilmektedir. Buradan hareketle iki şairi kesin bir şekilde 

ayırmak için; Bosnalı Fevzî’nin adının Sâlim Tezkiresi’nden hareketle 
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Mustafa olduğu ve Anadolu muhasebeciliği yaptıktan sonra Üsküdar’da 

Celvetî şeyhi Selâmî Efendi’den inabet alarak burada seccade-nişin olduğu, 

1084 senesinde de vefat ettiği söylenebilir. Belîğ Tezkiresinde yer alan iki 

farklı beyit örneği de bu şaire ait olmalıdır.  

 

 

 Çalışmamıza konu olan divanın sahibi Fevzî’nin, tezkirelerde aktarılan 

bilgilerden hareketle İstanbulî Mehmed Ağa olduğunu kabul edersek, 

şairimizin doğum yerini İstanbul olarak tespit etmiş oluruz.  

 

 

 

4. Öğrenimi 
 

 

 Mehmed Fevzî’nin genç yaşta öğrenimine başladığını Safâyî dile getirir 

(Safâyî: 2005:453). Öğreniminin hangi şehir(ler)de ve ne surette vaki olduğu 

ise malum değildir. Ancak onun, divanındaki sözlerinden hareketle tahsilini; 

beklentilerini ve merakını karşılayacak yönde yapmadığını anlamaktayız. 

Nitekim elde ettiklerinden tatmin olmadığı ve tahsilinin ona umduklarını 

vermediğini çeşitli beyitlerinde dile getirir: 

  

 Taóãìl-i òavÀãuñ nedür ÀyÀ ne úazanduñ 

Naúd-i seóer ü şÀmuñı taèdÀda mı geldüñ 

     (97/2) 

 

 Akliyat ile uğraşanı Fevzî, ‘ahmak’ olarak niteler. Çünkü akliyat, başı sonu 

olmayan bir söylenceden ibarettir. Kişi, felsefe ile uğraşarak devrin İbn-i 

Sînâ’sı olsa da kâr etmez, çünkü kimse maddi menfaat dururken bir filozofun 

söylediklerine zerre kadar iltifat etmez.  
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 Aómaú oldur ki ola meşàalesi èaúliyyÀt 

Úìl ü úÀl evveli vü Àòiri yoúdan ne çıúar 

 

 FelsefiyyÀt ile Bÿ èAli-i vaút olsañ   

Raàbet itmez yine bir kimse saña õerre úadar 

     (156/2-3) 

 

 Ayrıca yazdığı terkîb-i bendinde de zâhirî ilimlerle bir ömür iştigal ettiğini, 

çeşitli ilimlerde söz sahibi olduğunu, ancak bundan tatmin olmadığını dile 

getirir:  

 

 Òod òiõmet-i èilm-i ôÀhirìyi 

 Bir èömr-i ùavìl idindüm èÀdet 

 

 Maèlÿmum olup fünÿn-ı şettÀ 

 Oldum ser ü pÀ nüúÿş-ı óikmet 

 

 Gördüm ki eéÀl úÀle çıúdı 

 Áòir bu ki oldı cürm niyyet 

     (4/IV) 

 

 Fevzî, devrinde ilim sahibi kimselerin rağbet bulmadıklarından yakınır. 

Hüner sahibi insanlara hak ettikleri değer verilmemektedir. Kendisi de hüner 

sahibi bir sanatçı olmanın zorluğunun bilincindedir ve ustaların, kişiyi 

ürettiklerinden dolayı erkâna çekeceğinin farkındadır. Mütevazı bir şekilde 

sanatçı olmanın zorluğunu da doğumu için yazdığı tarihte dile getirir.  

 

 Hünerüñ ellisine kimse beş aúçe virmez  

 Òar degülsin ki saña medrese iósÀn ideler 
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 Ehl-i ãanèat olayum dirseñ o güçdür zìrÀ 

 Ustalar Àdemi işi içün erkÀna çeker 

    (156/4-5) 

 

 Divanındaki bu örneklerden hareketle Onun, tahsil derecesi kesin bir 

şekilde öğrenilememektedir. Ancak yazdıkları, tahsilin beklentilerini 

karşılamadığı izlenimini uyandırmaktadır.  

 

 

 

5. Fevzî’nin Öğreniminden Sonraki Hayatı 
 

 

 Safâyî, Mehmed Fevzî’nin genç yaşta tahsil gördükten sonra Musahib 

Mustafa Paşa’nın nedîmi olduğunu ve ardından hayli şan ve şöhret 

bulduğunu söyler (Safâyî, 2005:453). Onun Bosnalı Fevzî hakkında verdiği 

söylediği ‘dîvân-ı bülen-eyvân-ı sultânî kâtibleri silkine münselik olmagla ba’zı 

vezîre dîvan efendisi olup…’ ibaresinin, İstanbullu Mehmed Ağa’ya ait bir bilgi 

olabileceği Fevzî Divanı’nda yer alan bazı beyitlerden anlaşılabilir. Örneğin 

Fevzî, Köprülü Fazıl Ahmet Paşa’ya yazdığı musammat kasidesinde zeamet 

sahibi olduğunu ancak, kâtip olmak istediğini memdûhuna arz eder:  

  

 Ben de zaèìmüñem velì bendeñi kÀtib itmeli 

     (10/27) 

 

 Adı geçen tezkiredeki bilgiden hareketle onun istediğini elde ettiğini 

düşünebiliriz. Kâtiplik payesine ulaşan Fevzî, riayet ettiği paşalarla birlikte 

seferlere de katılmıştır. Onun en azından Çehrin Seferi (m.1678)’nde 

bulunduğunu, divanındaki bir tarih kıt’asından hareketle söyleyebiliriz. Başlığı 

‘Târîh-i Vefât-ı Ehl ü ‘Iyâl ez Tâ’ûn Hengâm-ı ‘Avdet-ı Sefer-i Çehrîn’ olan bu 
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şiir, şairin Çehrin seferine katıldığını belgeler. Seferin dönüşünde ailesinin 

vebâdan ölüğünü öğrenen Fevzî, bu üzücü hadiseye tarih ‘Yüküm hafiflendi 

elhamdülillah’ diyerek tarih düşer (1089/m.1678). Ayrıca, onun Kandiye 

Kalesi’nin fethi için söylediği tarihte, fethi yakından müşahede etmiş bir 

kimsenin izlenimleri ve tasvirleri yer almaktadır:  

 

 Ne èaãıl úalèa bu bir genc-i muùalsamdur kim 

Oldı sevdÀsı helÀki nice İbn-i SìnÀ 

 

 Ne beden bellü ne dìvÀr cebel-vÀr ancaú 

Her taşı úulle vü her úullesi gerdÿn-sÀ 

 

 áaym-ı yek-pÀre idi dÿd-ı kebÿd-ı ùopı 

Raèd ôann eyler idüñ atılıcaú ãubó u mesÀ 

 

 Seng ü òumbÀraları èayn-ı úaøÀ-yı mübrem 

Laàm-ı nÀ-gÀhı ise zelzele-i rÿz-ı cezÀ 

 

 Mazàal ùopı cehennem deresi penceresi 

TÀbyanuñ her biri bir úalèa-i ŞddÀd-binÀ 

 

 Òendeúı óurfe-i nìrÀn u şarampÿ vü òaùı 

Úaèrını fırúa-i küffÀr idinmiş meévÀ 

   (173/10-16) 

 

  

  Ancak onun zeamet sahibi olduğu ve sefere katıldığı zamanlarda pek 

memnun olmadığı, sefer hazırlıkları için verilen mühimmatın mihnetinden 

şikâyetçi olduğu anlaşılmaktadır: 
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 YÀ sipÀhì diye yoldaş ya zaèìm olsañ eger 

 Ne belÀ ikide bir derd-i mühimmÀt-ı sefer 

    (156/6) 

 

 Onun tahsilinden sonraki hayatında Musâhib Mustafa Paşa’ya nedîm 

olduğu Safâyî (2005:453), Belîğ (1999:328) tezkirelerinde kayıtlıdır. Musâhib 

Mustafa Paşa adına yazılmış bir kasidenin bulunmayışı dikkat çekicidir. 

Ayrıca yaptığı işlerden duyduğu tatminsizliği dile getirdiği ve kendi doğumuna 

yazdığı kıt’ada, bir paşaya nedîm olmanın güçlüğü ve tehlikesinden 

bahseder:  

 

 Şeh-i dehriyye vezìrine nedìm olsañ da 

Şuèledür her biri Àteş gibi insÀnı yaúar 

    (156/14) 

 

 Düşürdüğü tarihlerden bir diğeri ‘Sun’î-zâde Efendi Şeyhü’l-İslâm İken 

Sebebi İle Ebu’s-Su’ûd Efendi Fetâvâsı İle Mükellef Oldukda Bedâheten 

Düşen Târîhdür’ başlığını taşır. 1072 (m.1662) tarihli bu manzumenin başlığı 

onun Ebu’su’ûd Efendi’nin fetvaları ile alâkalı bir eserinin bulunabileceğini 

haber vermektedir. Ancak Fevzî’nin bu görevden pek hoşnut olmadığı tarih 

mısraı olan ‘Fevzî-i zâr buldı belâsın tamâm’ (167/2) ibâresinden de 

anlaşılmaktadır. Bu tarihten bir sene sonra Minkarî-zâde’nin şeyhü’l-islâmlık 

payesine geçmesine tarih düşen Fevzî, söz konusu tarih kıt’asında: 

 

  

El-vedÀè ey àam-ı dìrìne vü derd-i mÀøì 

 MeróabÀ ey feraó-sÀl-i saèÀdet-encÀm 

    (169/4) 
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diyerek Sun’î-zâde’nin şeyhü’l-islamlık dönemine de gönderme yapar ve 

onun bu mertebede bulunduğu zamandaki hoşnutsuzluğunu ifade eder.  

 

 

 Konya’ya giderek Mevlânâ’nın türbesini ziyaret ederek, onun soyundan 

gelen Abdü’l-Halîm Çelebi’nin üç oğlunun sünnet oluşuna tarih düşürmesi, 

1073 (m.1663) tarihinde Konya’da bulunduğuna işaret eder.  

 

 

 
6. Tarikatı  

 

 

 Fevzî hakkında bilgi veren kaynaklarda onun tarikatı hakkında bir ibare 

bulunmamaktadır. Ancak kendisi birçok tarikata girdiğini, ancak bunlarda 

aradığını bulamadığını dile getirir: 

 

 Úılmışdum egerçi zühde raàbet 

 İtdüm nice sÀl şeyòe òiõmet  

 

 Ne Òalvetì vü ne Naúş-bendì 

 Ne Celvetì vü ne Mevleviyyet 

 

 Hìç girmedügüm tarìú yoúdur 

 Çekdüm nice yıl kemÀn-ı õillet 

 

 Çoú çille-i erbaèìn çekdüm 

 Çoú nefsüme eyledüm eõiyyet 

 

 Òam-geşte hilÀle döndi úaddüm  
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 Ol mertebe eyledüm riyÀôet 

 

 Bir post u üstüòˇÀn úaldı 

 Maóv oldı vücÿd-ı şuèle-ùıynet 

    (4/IV) 

 

 Fevzî’nin şiirlerinde görülen tasavvufî unsurlar, şiirlerinin geneli içinde az 

bir yekun tutmaktadır. Bu unsurları XVII. asra hâkim olan Sebk-i Hindî 

üslûbunun, anlamda giriftleşme prensibinin bir yansıması olarak görebiliriz. 

Nitekim Sebk-i Hindî’de “şairler gerçek yerine hayâli, dış ortam yerine insanın 

iç dünyasını ve ızdıraplarını şiir konusu yapmağa başlayınca tasavvuf ilgi 

çekici bir konu hâline gelmiştir.”(İpekten, 1999:64)  

 

 

 Aşağıdaki beyitte Fevzî, muhabbet ateşinin dört unsurdan terekküp etmiş 

vücudunun muhabbet ateşi ile yandığını ve dünya sahrasında görünse de bir 

seraptan ibaret olduğunu dile getirmiştir:  

 

 Maóv eyledi çÀr èunãÿrumuz berú-i maóabbet 

äaórÀ-yı dehirde görünürsek de serÀbuz 

   (72/3) 

 

 Aynı gazelin makta’ beytinde Fevzî, ‘tasavvuf’ sözcüğünü kullanarak 

gazelinin mahiyetini ifade eder.  

 

 

 Fevzìye taãavvufda da biz àÀlibüz ammÀ 

Maèõÿr ola ãÿfì bu gice mest-i òarÀbuz 

   (72/5) 
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 Bir başka gazelinde Fevzî, bela tohumunun eleminin ekildiği vadi 

olduğunu ve ezelî aşkın dert ve gamının, onun mahsulü olduğunu ifade eder.  

 

 Ol vÀdi-i õì-ziraè-ı elem-i toòm-ı belÀyuz 

Derd ü àam-ı èışú-ı ezelì óÀãılumuzdur 

   (64/2) 

 

 Bir diğer örnekte Fevzî, sofîleri de eleştirir ve onların Allah nurunun 

nerede gizli olduğunu bilmediklerini, o ay yüzlüye secde etmeyi küfür 

addettiklerini belirtirken, tecelli anlayışını dile getirir:  

 

 äÿfì daóı bilmez nede pinhÀndur nÿr-ı ÒudÀ 

 Küfr añlamış èuşşÀúuñ ol mÀha sücÿd itdüklerin 

     (123/3) 

 

 Verilen örneklerde dikkati çeken husus, ihtiva ettikleri tasavvufî unsurların 

genel mahiyette olmalarıdır. Bu beyitlerde herhangi bir tarikatın özel olarak 

ayin ve adabında yer etmiş bir unsura rastlanmamaktadır. Fakat Mevlevilerin 

ayinlerine verdikleri bir isim olarak “semâ” teriminin şiirlerde yer bulması, bu 

duruma istisnâ teşkil eder.  

 

 Göñül efàÀna ÀàÀz itse cÀn úalúar semÀè eyler 

 Meger olmazmış ehl-i õevú olan mÀtemden Àzürde 

     (144/2) 

 

 

 TÀ benümle hem-semÀè oldı gice tevóìdde 

Áteş-i dÀà-ı dil-i aàyÀr zişt itdi beni 

     (148/3) 
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 Ayrıca Mevlânâ’nın türbesini ziyaretine tarih düşürmesi (171. şiir) de onun 

Mevlevîliğe duyduğu ilginin bir vesikası kabul edilebilir. Ancak bu ifadeler, 

şairin Mevleviliğe bağlılığın değil, yalnızca Mevlânâ ve Mevleviliğe duyduğu 

bir hürmetin de ifadesi olabilir. 

 
 
 
7. Mesleği 

  

 

 Fevzî, Fâzıl Ahmet Paşa’ya yazdığı musammat kasidesinde zeamet 

sahibi olduğunu, ancak kâtip olmak istediğini açıkça belirtmiştir.  

 

Ben de zaèìmüñem velì bendeñi kÀtib itmeli 

     (10/27) 

 

 Safâyî, Belîğ ve Şeyhî efendiler, Bosnalı Fevzi olarak tanıttıkları diğer 

Fevzî’nin “sultânî kâtipleri” yoluna girdiğini söylerler. Bu bilgininin, İstanbulî 

Mehmet Ağa olarak tanınan ve çalışma konumuzu teşkil eden şaire ait 

olduğu ve bu noktada da bir karışıklığın bulunduğu ileri sürülebilir. Nitekim 

Sâlim Tezkiresi (Sâlim, 1335:554), Şeyh Selâmî Efendi’ye intisap eden Fevzî 

mahlaslı şairin Anadolu muhasebecisi olduğunu ve adının Mustafa olduğunu 

söylemiştir.  

 

 Safâyî ve Belîğ Tezkireleri ile Vekâyiu’l-Fudalâ, İstanbullu Mehmed 

Fevzî’nin Musâhib Mustafa Paşa’nın nedîmlerinden olduğunu bildirirler. Şair, 

vezirlere nedim olmanın zorluğunu ve tehlikesini ifade ederken, bu işin 

çilesini çekmiş, sorumluluğunu taşımış biri olarak konuşur: 

 

Şeh-i dehriyye vezìrine nedìm olsañ da 

Şuèledür her biri Àteş gibi insÀnı yaúar 
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    (156/1) 

 

 

 

8. Ailesi  
 

 

 Fevzî’nin, ailesi hakkında verdiği tek bilgi Çehrin Seferi dönüşünde 

düşürdüğü tarihte bulunmaktadır. Seferden dönüşünde aile efradının 

vebadan öldüğünü öğrenen şair, bu acı olay için bir tarih düşürmüştür. Aile 

fertlerinden kaçını bu hastalığa kurban verdiği şiirde söylenmemiştir.  Ancak 

bu kırımdan geriye on yedi aylık bir oğlunun sağ kaldığı anlaşılmaktadır:  

 

 Didi ehlüñ de gitdi şimdi ancaú 

Bir oàluñ úaldı hef-deh mÀha çün mÀh 

    (177/5) 

 

 

 

9. Şâirin Fizîkî Özellikleri 
 

 

 Kaynaklarda İstanbulî Mehmed Ağa’nın fiziki görünümü konusunda fikir 

sahibi olmamızı sağlayacak bir ibare mevcut değildir. Kendi doğumuna 

düşürdüğü tarih kıt’asının bir beytinde “hammallık yapamayacak kadar zayıf, 

çelimsiz” olduğunu ifade eder. 

 

 Kişi alnı der ile kesb-i óelÀl eyler lìk 

Biz bu øaèf ile ne óammÀl oluruz ne renc-ber 

     (156/17) 
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10. Fevzî’nin Hayatına Ait Diğer Bilgiler 
 

 

 Fevzî’nin hayatı hakkında kaynaklardaki bilgilerin oldukça muhtasar ve 

şüpheli olması onun hayatı hakkında söylenenlerin divanından teyit 

edilmesini gerektirir. Bu açıdan bakıldığında, onun divan kâtipliği yaptığını, 

çeşitli seferlere katılarak devlet hizmetinde görevler aldığını söyleyebiliriz.  

 

 

 Fevzî, döneminin sanat çevrelerinden ve hadiselerinden uzak değildir. 

Nef’î, Şehrî ve Fehîm’e tahmisler yapması, Na’ilî ve Vecdî’ye nazîreler 

yazması onun, devrindeki şiir atmosferini takip ettiğini gösterir. Ayrıca 

divanında yer alan bazı gazellerin mahlas beyitlerinden hareketle, kendisini 

şiire teşvik eden bir ahbap çevresi olduğunu da anlamaktayız:  

 

 Fevzî yitişür nÀdire-sencì-i nev-eşèÀr 

 YÀrÀn nice bir şièrüñe nevgüfte disünler 

    (50/5) 

 

 Ol úand-fürÿş-ı suòanam Fevzì ki yÀrÀn 

 DükkÀnçe-i ùabèumdaki fevc-i megesümdür 

    (57/5) 

 

 

 Fevzì’ye pesend eylese yÀrÀn yiridür 

 Vecdì’ye naôìre didügi mülheme beñzer 

    (49/5) 
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 Fevzî’nin bu ahbap çevresinde Râ’î-zâde Ahmed Çelebi’nin özel bir yeri 

olduğu anlaşılmaktadır. Fevzî, bu zatın ölümü üzerine iki tarih düşürmüş ve 

bir de mersiye kaleme almıştır. Bu manzumelerde, sevilen bir kimsenin 

kaybından kaynaklanan acı dolu bir samimiyet vardır.  

 

 Úoyup ne semte gidersin beni güzel Çelebüm 

Seni ne yirde bulam söyle bì-bedel Çelebüm 

     (164/1) 

 

 Fevzî, şairliğini teşvik ettiğini düşündüğümüz Râ’i-zâde’nin ardından şiire 

bir müddet ara vermiş olabilir. Nitekim  

 

 Kimüñ şimden girü levó-i dilinde naúş olur maènÀ 

 Kimüñ yÀ Meryem-i ùabèı olur èÌsì-i maènÀ-zÀ 

     (6/II) 

 

beyti ile haber verdiği bir soğukluk belki de Fevzî’nin bir müddet şiirle 

uğraşmasına engel olmuştur. Nitekim Fevzî, şairlik kilidine vurduğu mührü 

dostlarının teşviki ile şiire dönerek kaldırdığını ifade eder: 

 

 Kilìd-i ùabèına mühr-i sükÿt urmışdı Fevzì lìk 

 Úomaz óÀlinde yÀrÀn-ı ãafÀ nevgüfte isterler 

     (44/5) 

 

 Fevzî’nin hayatı hakkında değinilebilecek bir diğer husus da onun, 

babadan kalma herhangi bir mirasının olmayışı ve bunun ıstırabını duymuş 

olmasıdır. Kendi doğumu için söylediği tarih kıt’asında bir işe başlamak için 

elde hazır bir maddi varlığın olması gerektiğini, ancak kendisine babasından 

yalnızca hiç parası ile dolu bir hazinenin kaldığını dile getirir:  

 

 MÀl-i mevrÿå gerek tÀ diyesin bismi’l-lÀh 
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Naúd-i hìçle ùolu gencìne úodı saña peder 

     (156/16) 

 

 

11. Ölümü  
  

 

 Safâyî (2005:453), Şeyhî (1998:685) ve Belîğ (1999:328), Fevzî’nin 1090 

(m.1679) senesi hilalinde Mekke’de vefat ettiğini bildirirler. Bu tarihte 42 

yaşında olan Fevzî’nin ne şekilde öldüğü malum değildir. Ancak hamallık 

yapamayacak kadar zayıf olduğunu belirten Fevzî’nin 1089 (m.1678) 

tarihinde Çehrin Seferi dönüşünde ailesini yitirmesi, onu derinden etkilemiş 

ve dünyevî hayata bakışını bir kere daha sorgulaması gereğini doğurmuş 

olabilir.  

 

 

 Divan nüshalarının birinde yer alan dîbâcede, her ne kadar kendi elinden 

çıktığı şüpheli olsa da, ‘bisyâr sefer bâyed tâ puhte şeved’ (Hamın pişmesi 

için çok sefer gerekir) sözü gereğince kendini uhrevî hayata hazırlarken bir 

yandan da yaşadıklarından kaçış için yollara düştüğü düşünülebilir. Kâbe’den 

bahsettiği yalnızca bir beyit bulunmaktadır. Bu beyitte kendisini Kâbe 

yollarının kafile başı olarak niteler ve o yoldaki kervanlardan yükselen çan 

seslerinin kendisinin ayak sesi ile aynı olduğunu ifade eder:  

  

 

 

Ol úÀfile-sÀlÀra reh-i Kaèbe-i zÀram 

Kim hems-i úadem èayn-ı ãadÀ-yı ceresümdür3 

                                                 
3 Fevzî’nin bu beyti Neféi’nin şu beyti ile büyük benzerlik göstermektedir: 
 Ol kâfile-sâlâr-ı reh-i Ka’be-i ‘aşkam 
 Kim nâle-i uşşâk sadâ-yı ceresimdir (Akkuş, 1993) 
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     (57/3) 

 

 Fevzî’nin yaşadığı acı kaybın ardından huzur aramak için Kâbe yollarına 

düştüğü ve bu uzun yolculukta hastalanarak Mekke’de öldüğü tahmin 

edilebilir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B. ESERLERİ 
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 Fevzî’nin divanı haricinde herhangi bir eserine rastlanmamıştır. Fazlaca 

kullanılagelen bu mahlasa kayıtlı pek çok eser kataloglarda yer almakla 

birlikte İstanbullu Mehmed Fevzî’ye ait olduğu izlenimini uyandıran bir eser 

bulunmamaktadır. Divanında düşürdüğü tarihlerden biri, Sun’î-zâde 

Efendi’nin Fevzî’yi Ebu’s-Su’ûd fetvâları ile vazfelendirmesine düşürülmüştür. 

Ancak bedaheten düşürülen bu tarih, Fevzî’nin hoşnutsuzluğunu dile 

getirmektedir: 

 

 TÀrìò içün bu mıãraèı yazdum bedÀheten 

Fevzì-i zÀr buldı belÀsın bugün tamÀm 

    (167/2) 

 

 Söz konusu tarihten bir sene sonra Minkarî-zâde’nin Şeyhü’l-İslâmlık 

pâyesine oturmasına düşürdüğü tarihten anlaşıldığına göre Fevzî, Sun’î-

zâde’nin şeyhliğinden memnun değildir. Onun azli ile Fevzî mazi derdine 

elveda etmiştir.  

 

El-vedÀè ey àam-ı dìrìne vü derd-i mÀøì 

MeróabÀ ey feraó-sÀl-i saèÀdet-encÀm 

     (169/4) 

 

 Buradan hareketle Sun’î-zâde’nin görevini teslim etmesi ile Fevzî’nin de 

memnun olmaksızın sorumlu tutulduğu işten vazgeçtiği düşünülebilir.  

 

 

C. EDEBİ KİŞİLİĞİ 
 

 1. Şairliği Hakkında Kaynaklarda Söylenenler 
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 Safâyî, İstanbulî Mehmed Fevzî ile karıştırdığı Bosnalı Fevzî hakkında 

bilgi verirken onun ‘ekser şiirinin Vecdî’ye nazîre’ olduğunu ifade eder 

(Safâyî, 2005:451) ve iddiasını destekleyecek mahiyette iki nazireyi eserine 

örnek verir.  

 

 

 Fevzî Divanı’nda Vecdî’ye nazire olan başka şiirler de vardır. Bunlardan 

biri Vecdî’nin “-el aldım” redif ve kafiyesi ile söylediği gazelidir. Nâ’ilî’nin de 

aynı redif ve kafiyeye sahip bir gazeli olduğunu eklemek gerekir:  

 

 Vecdî: 

 Dil virdüm anuñ zülfine ùul-i emel aldum 

 ÁzÀde iken õevúi degişdüm kesel aldum 

    (Mermer, 2002:113) 

 

 Nâ’ilî: 

 Naúd-i dili dildÀra virüp mÀ-óaãal aldum 

 BÀzÀr-ı maóabbetde àam-ı bì-kesel aldum4 

    (İpekten, 1990:260) 

 

 

 

 Fevzî: 

 èAúla heves-i Leyli-i zülfüñ bedel aldum 

Mecnÿnam o sevdÀ ile ùÿl-i emel aldum 

    (119/1) 

 

                                                 
4 Nâ’ilî, aynı şiirin makta beytinde Vecdî’ye nazire söylediğini açıkça ifade eder:  
 Vecdì’nin imiş Na’iliyÀ nükte-verândan 
 Ta’bîri òoş-Àyende bir aèlÀ àazel aldum (İpekten,1990:259-260) 
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 Aynı şekilde Vecdî-Nâ’ilî-Fevzî üçlüsünün divanlarında yer alan ve redif 

ile kafiyesi aynı olan başka şiirler de vardır:   

 

 Vecdî: 

 O kÿh-ı derd kim aña dil-i nÀ-şÀd ayaú baãmış 

 Ne zaòm-ı tìşe görmişdür ne òod FerhÀd ayaú baãmış 

     (Mermer, 2002:102) 

 

 Nâ’ilî: 

 Bu süllem-pÀye-i iúbÀle kim ŞeddÀd ayaú baãmış 

 Felek úaãr-ı vücÿdın itmege ber-bÀd ayaú baãmış 

     (İpekten, 1990:231) 

 

 Fevzî: 

 BeyÀbÀn-ı cünÿn k’aña dil-i nÀ-şÀd ayaú baãmış  

 Ne Mecnÿn-ı cünÿn-peymÀ ne òod FerhÀd ayaú baãmış 

     (86/1) 

 

 Her üç şairde de bulunan ve aynı kafiye ile redifi taşıyan bir başka gazel:  

 

 Vecdî:  

 Güle èarø-ı cemÀl it lÀle-veş èışúuñla dÀà olsun 

 ZamÀn-ı devlet-i óüsnüñde ol daòi çerÀg olsun 

    (Mermer, 2002:124) 

 

 Nâ’ilî: 

 Vücÿd èaks-i cemÀlüñle dÀà dÀà olsun 

 O çÀrbÀà-ı maóabbet úo heşt bÀà olsun  

    (İpekten, 1990:276) 
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 Fevzî: 

 Úo tÀb-ı mihrüñ ile sìne dÀà dÀà olsun 

 Ki her biri şeb-i hicrüñde bir çerÀà olsun 

    (130/1) 

 

 Fevzî’de Vecdî ya da Nâilî’ye nazire olduğu izlenimi uyandıran bir başka 

örnek de şudur: 

 

 

 Vecdî:  

 ŞarÀb köhne vü sÀúì-i òande-rÿ tÀze 

 Olursa eski dime n’ola Àrzÿ tÀze 

    (Mermer, 2002:132) 

 

 Nâ’ilî: 

 O şÿòı bÀàda gördüm şüküfte-rÿ tÀze 

 Elinde bir gül açılmış o tÀze bÿ tÀze 

    (İpekten, 1990:308) 

 

 Fevzî: 

 Serümde dÀà ter ü dilde Àrzÿ tÀze 

Gül ü hevÀmuzı seyr it o tÀze bu tÀze 

    (139/1) 

 

 Vecdî’nin “-âne hased” kafiyesi ve redifini taşıyan bir şirine karşılık, 

Fevzî’nin “-âre hased” redif ve kafiyesiyle bir şiiri bulunmaktadır. Bu şiirde de 

Fevzî’nin Vecdî’den etkilendiğini düşünsek bile bu nazireler ve müştereklikler, 

‘ekser şiiri Vecdî’ye naziredir’ yargısını haklı çıkarmaz. Nitekim 145 gazelin 

yer aldığı Fevzî Divanı’nda altı şiirin doğrudan doğruya nazire olduğu 

anlaşılmaktadır. Ayrıca, Fevzî’nin kime nazire yazdığını söylemediği 
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yukarıdaki nazireleri Nâ’ilî’nin şiirine de nazire olabilir. Vecdî’ye yazdığı 

nazirelerin Nâ’ilî kanalı ile gerçekleşen bir etkilşimin mahsulü olabileceği de 

göz ardı edilmemelidir. Vecdî’nin yapılan divançe neşrinde (Mermer, 2002), 

72 gazel bulunmasına karşılık Fevzî Divanı’nda 145 gazelin bulunması, 

‘ekser eş’ârının Vecdî’ye nazire’ olamayacağına bir başka delildir.  

  

 Safâyî, Fevzî hakkında “hayli sâhib-i nâm u nişân olmışdur” diyerek onun, 

döneminde şöhret bulduğunu söyler. Bu yargılar dışında şairliği hakkında 

kaynaklarda bir ibare bulunmamaktadır.  

 
 
 

2. Kendi Sanatı Hakkındaki Düşünceleri  
 

 

 Fevzî, şairliğine güvenmektedir. Ancak şöhret peşinde değildir. Ona göre 

bilen kimse, şöhretin ardına düşmemelidir. Bu özelliği ile Fevzî kendisini 

kokusu yanmadan bilinmeyen ambere benzetir. Onun şiirinin güzel kokusunu 

alabilmek için şiirine yaklaşmak ve özel bir çaba sarf etmek gerekir. Değeri 

düşük kimselerin kendisine rağbet etmemesi önemli değildir. Çünkü o kendi 

değerinin farkındadır. Bir la’l gibi tacın üstünde yer almaktadır ve mekânının 

mücevherlerin gizlendiği bir harabe olması sorun yaratmaz:  

 

 Ben düşmen-i şöhretem anuñçün  

 Sikkìtem egerçi kim èalìmem 

 

 Fièlüm n’ola olsa ùıbú-ı úavlüm 

 Ùabèum gibi ben daòı selìmem 

 

 PervÀne-i şemè-i ùavr-ı óüsnem 
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 MestÀne-i berú olan kelìmem 

 

 èAnber gibi yanmadan bilinmem  

 ÒÀk içre nihÀn bir şemìmem 

 

 Ger itmese baña sifle raàbet 

 Bu dürcede ben dür-i yetìmem 

 

 Laèlem ser-i tÀcdur mekÀnum 

 áam yoú ki òarÀbede muúìmem 

    (3/VI) 

 

 Fevzî, Hz. Muhammed’e tahsis ettiği terkib-i bendde bir bendi kendi 

mahlası ile kafiyeler (4/IX). Ancak buradaki tavır, kendini memduhtan ön 

plana çıkarmak değildir. 

 

 O, yazdığı şiirlerin etkileyici olduğunu düşünmektedir ve eski şiir tarzını 

mahvetmenin verdiği şevkle şiirlerini ‘mucize’ ve ‘i’câz’ sözcükleri ile 

vasfeder.  

 

 Siór-i şièr-i köhne-ùarzı Fevzì maóv itsem n’ola 

Mÿsì-i maènìyem ü iècÀz maóremdür baña 

     (12/5) 

 

 Hatta şiirlerinin dünya kadar sihirli olduğunu düşünmektedir:  

 

 

 Ansuz olmaz şÀhid-i iècÀz-ı maènì bir nefes 

Tabè-ı Fevzì óÀãılı seóóÀrdur dünyÀ úadar 

    (42/5) 
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 Sanatına güven duyduğu belli olan Fevzî’nin, çağdaşı Nef’î gibi kendi 

sözlerini yücelten beyitlerine rastlanmaktadır. Yazmış olduğu terkib-i bend 

biçimindeki bir naatta, bir bendi “sözümdür” kelimesi ile kafiyelendirir. Aynı 

şiirde sözlerinin ilâhi bir ilhamın ürünü olduğunu dile getirir. Kimi zaman 

Nef’î’yi andıran söyleyişlere meyletmekle birlikte Fevzî’nin bu türden ifadeleri 

çok nadir kullanıldığını söyleyebiliriz: 

 

 İlhÀm-ı ilÀhìdür kelÀmum 

  Zìb-i küleh-i haber sözümdür 

     (4/VII) 

 

 Fevzî’nin bir şair olarak kendisine güvenmektedir. Ancak bu güven onun 

kendisini başka şairlerlekıyaslamasını, diğerlerinden üstün olduğunu iddia 

etmesini gerektirmez. Nitekim divanında kendisini herhangi bir şairle 

kıyaslarken herhangi bir şaire gönderme yaparak ondan daha iyi olduğunu 

iddia etmez. Nazire yazdığı kimselerin ‘pey-rev’i olduğunu söyler. Şiirde 

mucizevî bir söyleyişi yakalamasını Âsım’a borçlu olduğunu, tevazu 

sergileyerek bildirir: 

 

 Beni iècÀz-senc-i siór-i maènì eyleyen Fevzì 

HevÀ-yı pey-revì-i èÁsım-ı şìrìn-edÀdur hep 

     (20/6) 

 

 Kendi doğumu için yazdığı tarih kıt’asında şairliğin kendisine bir şey 

kazandırmayacağını ‘Şâ’ir olsan sana bî-mezheb ü mülhid dirler’ diyerek dile 

getiren Fevzî için şiir yazmanın amacı şair adaylarına bir usta olarak örnek 

olmaktır:  

 

 Kim eylerdi bu deñlü siór-i maènìye tevaààul lìk 
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Nev-ÀàÀzÀn-ı şière FevzìyÀ üstÀd lÀzımdur 

     (56/6) 

  

 Gazel vadisinde yeni tarzı kendine mahsus gören Fevzî, şehrin gazel 

söyleyenlerini sıkı bir imtihandan geçirmektedir:   

 

 áazel taróında ùarz-ı tÀze Fevzìye olup maóãÿã 

áazel-gÿyÀn-ı şehri itmede germ-imtióÀn bir bir 

     (70/5) 

 

 Ölümüne tarih düşürdüğü (172. şiir) usta şair Nâ’ilî’nin gazeline yazdığı 

nazirede, Nâ’ilî’nin ardınca gitmenin zor olduğunu ancak, kendisi gibi bir 

üstadın nazire söyleyince Nâ’ilî’yle aynı ayarda gazel söyleyebileceğini iddia 

eder:  

 

 Ey Fevzì NÀéilìye pey-revlik olmaz ammÀ 

Böyle naôìre söyler üstÀd söyleyince 

     (138/6)  

 

 

3. Şiir Tenkitçiliği 
 

 

 Fevzî, şiirlerinin mahlas beyitlerinde söylediklerinin yenilikler içerdiğini 

iddia etmekle birlikte bu yeniliklerin mahiyeti hakkında bir fikir vermemektedir.  

 

 áazel taróında ùarz-ı tÀze Fevzìye olup maóãÿã 

áazel-gÿyÀn-ı şehri itmede germ-imtióÀn bir bir 

     (70/5) 
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 O, divanında yâd ettiği diğer şairleri de bir kıyaslama ya da tenkit etme 

amacı gütmeksizin eserine dâhil etmekte ve onların şiirini örnek aldığını 

açıkça ifade etmektedir. Şiir tenkidi hakkında herhangi bir kıstas belirtmeyen 

Fevzî, herhangi bir şair hakkında da olumsuz bir yargıda bulunmamaktadır. 

Öyle görünüyor ki kendi şiirini geliştirme peşinde olan ve Vecdî’ye, Nâilî’ye, 

Âsım’a nazireler yazan şairimiz, kendi şairliğini ustaların peşinden götürmek 

derdindedir.   

 

 
 

4. Edebî Kişiliğine Etkisi Olanlar 
 

 

 Fevzî, yaşadığı dönemin şiir atmosferini takip etmiş ve usta addedilen 

şairleri tahmis ve nazireler yoluyla divanına dâhil etmiştir. Şiirine tahmis 

yazdığı şairler: Nef’î, Fehîm ve Şehrî’dir. Bunun yanı sıra Vecdî, Nâ’ilî ve 

Âsım’a da nazire yazdığını divanında kendi ağzından öğrenmekteyiz. Onun 

Vecdî’ye nazire demesi, dostları tarafından beğenilecek bir durumdur:  

 

 Fevzìye pesend eylese yÀrÀn yiridür 

Vecdìye naôìre didügi mülheme beñzer  

     (49/5) 

 

 Nâilî’nin peşinden gitmek zor olsa da kendisi gibi bir ustanın yazacağı şiir, 

Nâ’ilî’nin zemin şiirinden geri kalmaz:  

 

 

 Ey Fevzì NÀéilìye pey-revlik olmaz ammÀ 

Böyle naôìre söyler üstÀd söyleyince 

     (138/6) 
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Âsım’a nazire söylemeye çalışması, kendi şiirini yüceltir:  

 

  Beni iècÀz-senc-i siór-i maènì eyleyen Fevzì 

  HevÀ-yı pey-revì-i èÁsım-ı şìrìn-edÀdur hep 

     (20/6) 

 

 Fevzî’nin Şeyhü’l-İslâm Yahyâ’ya redif açısından benzeyen bir şiiri 

bulunmaktadır. Bu şiirde tesadüfi olamayacak bir redif benzerliği olmasına 

karşın, kafiyede bir ortaklık yoktur. Yahya’nın şiirinin Fevzî’ninki için zemin 

oluşturup oluşturmadığı kesin olarak söylenemese de bu iki şairin ortak bir 

kaynaktan ilham aldıkları öne sürülebilir:  

 

 Yahyâ: 

 Bir sencileyin naòl-i gül-i nÀz ele girmez 

 Bir bencileyin bülbül-i èÀlem —sÀz ele girmez 

     (Ertem,1995: 100) 

 

 Fevzî: 

 Bir bencileyin èÀşıú-ı mehcÿr ele girmez  

Bir sencileyin dil-ber-i maàrÿr ele girmez  

     (82/1) 

 

 Klasik edebiyatımız XVII. yüzyılda diğer İslam kültürlerinden aldığı 

unsurları kendi potasında eriterek gelişimine devam ederken, orijinal buluşları 

ve üslupları ile bazı şairlerimiz Arap ve Fars şairlerini geride bıraktıklarını 

iddia edecek kadar kendilerine güven duymuşlardır. Osmanlı 

İmparatorluğu’nun merkezinde çeşitli kültürlerin etkisi ile biçimlenen Osmanlı 

Türkçesi Bâkî, Hayâlî, Zâtî gibi şairlerin eserleri ile olgunlaşırken; Hindistan’a 

yerleşen İranlı şairlerin vücut verdiği “Sebk-i Hindî”, XVII. yüzyılda klasik Türk 

edebiyatına ve Türk diline nüfuz eder. Eserlerde kullanılan dilin nazik, özenli 

olması ve anlamın daha derin, girift kılınması bu tarzın bir gereği olarak 
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eserlerde görülmeye başlanmıştır. Nâilî, Neşâtî gibi şairler, bu üslubun 

karakteristik temsilcileri olarak Türk edebiyatına geçmişler; diğer şairler de 

çeşitli açılardan Hint tarzını düşündüren şiirler kaleme almışlardır. Nef’î, 

Vecdî, Mezâkî ve bazı divan şairleri çeşitli düzeylerde bu üslubun tesirini 

aksettirecek eserler ortaya koyarak, Sebk-i Hindî’nin Nedîm ve Şeyh Galib’e 

kadar ulaşmasını sağlamışlardır. 

 

 

 Her yüzyılda ortaya koydukları eserler ile döneme damgasını vuran doruk 

sanatkârların yanında; edebî hareketliliği sağlayan, nesiller arasında edebî 

geleneğin devamına aracı olan sanatkârlar da bulunur. XVII. yüzyılda klasik 

edebiyatımızın geniş yelpazesi içinde, tertip ettiği divanı ile Fevzî, böyle bir 

divan şairidir.  

 

 

 Karakteristik özellikleri Nâilî’de görülen Sebk-i Hindî’nin XVII. yüzyıl 

sanatkârları üzerindeki akisleri, Fevzî’nin kimi beyitlerinde görülebilir. Onun, 

Nâilî gibi Sebk-i Hindî’yi bir üslup özelliği olarak benimsediğini söylemek hata 

olur. Şiirlerinde rastlanan anlam derinliği, sözcük seçiminde gösterdiği dikkat, 

Fevzî’yi Sebk-i Hindî terbiyesini almış, bu akımı tanıyan bir şair olarak 

karşımıza çıkarır.  

 

 

 Sebk-i Hindî, dilin ince ve söyleyişin nazik olmasını; kısa ve yoğun 

anlatımın tercih edilmesini öngörür. Somut ve soyut sözcüklerin bir arada 

kullanıldığı tamlamalar, tasavvufî terimlerin beşerî aşk ile iç içe geçirilmesi 

yoluyla anlam derinliği sağlanmıştır. İnsan ruhunun derinliklerine inme 

çabası, “ıstırap” hissinin enine boyuna ele alınmasını gerektirmiştir. Bu yolla 

Sebk-i Hindî, kötümser bir bakış açısı taşıyan, sürekli acı çeken ve bu acıyı 

tüm hatları ile sezdirmeye çalışan şairleri ihya etmiş, onların iç dünyalarını 

yansıtmalarında uygun bir araç olmuştur. Hayaller ve umutların karşısına 

dikilen gerçek dünya, elde edilmek istenenler ve elde olanlar arasındaki derin 



 

 

42

42

farklar, şiirde de karşıt duyguların ve durumların dile getirilmesine neden 

olmuştur. Bu şekilde “tezat” sanatı rağbet görmüştür. Yeni mazmunlar arayıp 

bulma gereği, yeni ifade biçimlerini de beraberinde getirmiş, kimi zaman 

kullanımdan düşmüş sözcüklere dahi başvurularak bu ihtiyaç karşılanmıştır. 

Duygu hallerinin ve varlıklara ait çeşitli özelliklerin betimlenmesi, alabildiğine 

geniş bir iklimde değerlendirilerek “mübalağa” sanatının rağbet bulmasına yol 

açmıştır. Bu özelliklerin tümünü birden taşımasa da XVII. yüzyıldan sonra 

şairlerin, Sebk-i Hindî söyleyişinde incelmiş mazmunları kendi üsluplarının 

gerektirdiği biçimde kullandıkları söylenebilir. Bu akımın Nedîm ve Şeyh 

Gâlib’e kadar genişleyen yelpazesi birçok şairin tahayyülünü sarmıştır.  

(İpekten, 1999:61-67; Toker, 1996:141-150.) 

  

 

 Fevzî’nin şiirlerinde Sebk-i Hindî tesirlerini yansıtan birkaç beytin 

açıklanması ile söz konusu akımın özellikleri ve Fevzî’deki görünümü 

anlaşılabilir: 
  

 Fevzì òÀşÀk-i sürÿr ola gibi sÀhil-i dost 

 BÀd-ı fürúatle yem-i àam heyecÀn itmişdür  

   (65/5) 

 

 Beyitte somut ve soyut kelimelerin iç içe girdiği tamlamalarla kurulmuş bir 

dünyanın hayal gücünü zorlayıcı bir tasvire dönüştüğü görülmektedir. ‘Hâşâk’ 

kelimesi, çer çöp, toprakla ve tozla karışık süprüntü anlamına gelmektedir. 

Bu kelime, sürur (sevinç) ile yan yana geldiğinde, sevgilinin sahiline 

sürüklenmiş sevinç kırıntıları karşımıza çıkmaktadır. Sevgilinin bulunduğu yer 

denizin, yani aşığın gamlı gönlünün kıyısıdır. Sevgiliden ayrı düşen aşığın 

gönlü, bir deniz misali coşmuş, kabarmış ve heyecana gelmiştir. Rüzgâr, 

deniz üzerinde estiği zaman, dalgalar coşar ve denizin bünyesinde ne var ne 

yoksa sahile vurur. Gönül, sevinç ve neşenin kaynağıdır. Ayrılık rüzgârı 

estiğinde, gönüldeki neşe ve sevinci götürür, sevgilinin sahiline bırakır. Fevzi, 
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beyitte sevgiliden ayrı düşmesi sebebiyle gönlündeki sevincin kaybolduğunu 

anlatmak istemiştir. Beyitte heyecan kelimesi, maddi olarak coşmak anlamına 

gelmekle birlikte, rüzgârın deniz üzerinde esmesi neticesinde meydana gelen 

dalgalanmayı da karşılamaktadır. Bu kelime aynı zamanda, firkat gamından 

dolayı coşan gönüldeki duygulanmayı da ifade etmektedir. Fevzî, firkatin 

rüzgârla ve gamın denizle oluşturduğu benzerlik ilişkisini “heyecan” 

kelimesinin hem maddi hem de manevi anlamda kullanılabilmesi üzerine 

kurmuştur. Beyitte soyut ve somut kelimelerin teşbih-i beliğ oluşturmaları, 

ıstırabın ve ayrılık acısının derinlemesine işlenmesi, sürur (sevinç) ile gam 

arasında kurulan tezat, beytin Sebk-i Hindî’ye ait özelliklerin işlenmesi ile 

kurulduğunu ortaya koymaktadır.  

 

 Fevzì ki zaòm-ı tîà-ı àamın cÀnda ùutar 

 èAks olsa aña sÀye-i merhem helÀk olur   

     (66/5) 

 

 Beyitte Sebk-i Hindî’ye mahsus bir söyleyiş dikkati çekmektedir. Fevzî, 

sevgilinin gam okunun yarasını canında taşımaktadır. Bu düşünce eski 

edebiyatımızda sıkça rastlanan bir hayalden kaynağını alır. Buna göre 

sevgilinin kaşları ya da göz yuvarlağı şekil itibariyle keman (yay)’ı 

andırmaktadır. Bunları dik kesen kirpikler ise o yaydan atılmayı bekleyen ok 

(tîg)’lardır. Sevgili gözlerini süzdüğü zaman ya da kaşlarını çattığı zaman 

keman gerilir. Aşığın gönlü oklara âmâç edinir. Aşığın gönlüne saplanan bu 

okların ucunda bulunan peykân (temren), saplandığında okun 

çıkarılabilmesini neredeyse imkânsız kılar. Ok, çıkarılsa bile peykân derinin 

altında saplı kalır. Âşık için de sevgilinin bakışı böyle bir oktur. Peykânı 

daima canda saplı kalır. Bu sebeple âşıklar, sevgililerini asla unutamazlar. 

Bunun yanı sıra âşıklar, o peykândan ve onun verdiği acıdan ayrılmak 

istemezler. Fevzî de beyitte bu durumu dile getirmektedir. Her âşık gibi o da 

sevgilinin verdiği acı ile mutludur. Onun bakışlarından çıkan oklar canına öyle 

saplanmıştır ki değil merhemin ona iyi gelmesi, tesir etmesi bile mümkün 
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değildir. Hatta merhem, Fevzî’nin yarasına aksedecek olsa yok olacaktır. 

Burada hayali zorlayıcı bir mübalağa dikkati çekmektedir. Merhemi bile helak 

edici bir yara, bu yaranın istemli olarak canda muhafaza edilmesi, beyti 

mübalağa üzerine kurulmuş bir yapı haline getirmiştir. “Gam okunun yarası” 

şeklinde soyut ve somut sözcüklerin bir araya getirilmesi ile kurulan tamlama, 

merhemin iyileştirme özelliğini yitirerek yaraya temas ile ölmesi biçimde 

kişileştirme, tezat ve mübalağanın iç içe geçirilmesi, aşırıya varan bir ıstırap 

tasviri beyitte Sebk-i Hindî’ye ait diğer özelliklerdir. 

 

 

 Şairler, Sebk-i Hindî’de bulunan bazı özellikleri şiirlerinde kullanabilir. 

Ancak bu kullanımın yoğunluğu ölçüsünde o şairin Sebk-i Hindî şairi olup 

olmadığı hakkında kanaat getirebilir. Fevzî’nin şiirlerinde Sebk-i Hindî’nin 

özelliklerinden birkaçını içeren beyit beyit sayısı divanının geneline nazaran 

az bir yekun tutar. Örneğin  şaire ıstırabın leziz geldiğini ifade eden ve ıstırabı 

işleyen aşağıdaki beyitte Sebk-i Hindî özellikleri ağır bamaktadır, diyemeyiz.  

  

 O deñlü geldi dil-i zÀruma èitÀb leõìõ 

Ki ol sitem-i siyehe geldi ictinÀb leõìõ 

    (37/1) 

  

 Bir şair değişik konulardan ve farklı söyleyiş özelliklerinden yeri geldikçe 

istifade edebilir. Meselâ aşağıdaki şiirde dünyanın geçiciliğini dile getirerek 

nasihat veren Fevzî’ye didaktik bir şair gözü ile bakmak hata olur. Şair, redif 

ve kafiyenin elverdiği ölçüde şiirni icra ederkenki ruh halini yansıtmış, 

dünyanın geçiciliği hakkında da bir şeyler söyleme gereği duymuştur:  

 

 Göñül şehr-i ümìdüñ vaãf-ı bezm ü gülşeninden geç 

Ki şemè ü àoncesinüñ bülbül ü pervÀnesin gördük 
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 Yine ehl-i dile mesken èademdür yoúsa dünyÀnuñ 

Heme maèmuresin seyr eyledük vìrÀnesin gördük 

       (104/2-3) 

   

 Fevzî’nin kimi beyitlerinde Sebk-i Hindî’de ayrı bir önem kazanmış söz 

sanatlarının ve söyleyiş özelliklerinin biri ya da birkaçının işlendiğini 

görebiliriz. Örneğin aşağıdaki beyitte ilk mısra tamamı ile bir tamlamadan 

oluşmakla birlikte bu tamlamanın içinde ıstırabı dile getiren “zahm” 

kelimesinin yer alması, Sebk-i Hindî’de somut ve soyut kelimelerle kurulan 

terkipleri anımsatmaktadır:  

  

 Ten-i èüryÀn-ı zaòm-ÀbÀd-ı àarú-ı cübbe-i òÿnum  

Görenler ôann iderler cÀme-i gül-rengümüz vardur 

    (59/4) 

 

 Aşağıdaki beyitte yer alan “perverde-i nâr-ı gamî” tamlamasının kuruluş 

biçimi, ateş ve su arasındaki tezat, semenderi kıskandıracak derecede ateşe 

aşinalık (mübalağa), ıstırap ve ondan duyulan hoşnutluk, Sebk-i Hindi 

tesiridir: 

 

 Perverde-i nÀr-ı àamìyüz biz reşk-i semender 

Luùf-ı eåer-i Àb-ı feraó úÀtilümüzdür 

    (64/5) 

 

 Aşağıdaki beyitte aşırı bir mübalağa dikkat çekmektedir. Mübalağa Sebk-i 

Hindî’de ön plana çıkarılmış bir anlam hadisesidir. Şairin cehennemi kendi 

dağ yaraları ile görünmeyecek derecede etkisiz hale getirmesi, aşırı bir 

mübalağayı ortaya çıkarmıştır.  

 

                                                 
  59 4 èüryÀn-ı: èüryÀnı (H)  
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 Bizi ne bì-hude taòvìf ider caóìm ile vÀèiô 

  Ki dÀàum eyledi pinhÀn caóìmi nìm-şererde 

      (143/4)  

 

 Bir başka beyitte Fevzî ıstırabını dile getirmek için yine mübalağaya 

başvurmuş, kendisini sevgilinin gözlerinin hışmı karşısında yarı kesilmiş bir 

kurbana benzetmiştir: 

 

èAceb cellÀd imiş çeşmüñ açar ãad zaòm u úan àÀéib 

MiåÀl-i nìm-bismil kim dehen bÀz u fiàÀn àÀéib 

    (18/1) 

 

 Sebk-i Hindî özelliklerinin divandaki şiirlerin geneline nazaran çoğunluk 

oluşturmadığı dikkate alındığında Fevzî için, devrin modasına uyarak Sebk-i 

Hindî’den de yararlanmış bir şair olduğunu söyleyebiliriz. Istırabın mübalağalı 

bir biçimde işlendiği Sebk-i Hindî, Fevzî’nin ıstırabını dile getirdiği beyitlerinde 

başvurulan bir kaynak olmuştur.  O, söz konusu akımın bir temsilcisi değildir; 

yalnızca ondan etkilenmiş istifade etmiş, beyitlerine Sebk-i Hindî çeşnisi de 

katmıştır.  

 

 

 

 

 
 
 

II. BÖLÜM: FEVZÎ DİVANI 
 

A. DİVANIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
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1. Nazım Şekilleri  
 

 

 Fevzî Divanı klasik Türk edebiyatımızın muhtelif nazım şekillerini ihtiva 

etmektedir. Söz konusu divanın Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa 

Bölümü 552 (S) numaraya kayıtlı nüshası, diğerlerine nazaran daha fazla şiir 

içermektedir. Bu nüshada nemden dolayı tahrip olan gazeller ise Yapı Kredi 

Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 392 (SÇ) numaraya kayıtlı divandan 

hareketle tamir olunmuştur. Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa 552 

numaralı nüshadan hareketle oluşturduğumuz divan metninde nazım şekilleri 

şu dağılımı göstermektedir: 

 

 

 3 terkib-i bend, 1 terci-bend, 1 müsemmen, 1 musammat kaside, 3 

tahmis, 145 gazel, 20 kıt’a, 25 rubâ’î. 

 

 

 Divan, eldeki bütün nüshalarda bir rubaî ile başlamaktadır. Hazret-i 

Muhammed övgüsüne ayırdığı üç terkib-i benden önce, Hz. Muhammed 

övgüsüne başlayacağını haber veren bu rubaî bir nevi medhe giriş özelliği 

göstermektedir. Diğer rubaîler ise en sonda bulunmaktadır.  

 

 

 Fevzî Divanı’nda yer alan rubâîlerin çoğunluğunda şairin üçüncü mısrada 

bir vezin değişikliğine gittiğini görmekteyiz:  

 

 

  KÀm-ı dile ursa püşt-i pÀ itme èaceb (mefèÿlü mefâèilün mefâèìlü feèil) 

  Yek-sÀn yanında şimdi ihmÀl-i ùaleb (mefèÿlü mefâèilün mefâèìlü feèil) 

  Biz ùÀliè-i Fevzìmüzi baúduú gördük (mefèÿlü mefâèìlü mefâèìlün faè) 

  Çarò-ı emeli döner velì èaksine hep (mefèÿlü mefâèilün mefâèìlü feèil) 
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    (200) 

  

 Tarihler kıt’a nazım şekliyle yazılmış olmakla birlikte, bir tarih 

manzumesinin ilk beyti musarra olması nedeniyle kaside olarak 

değerlendirilmiştir. Nazım şekilleri sayısını verilirken bu durum dikkate 

alınmıştır. Kandiye’nin fethine tarih düşürmek için yazılan bu şiirin matlaı 

şöyledir:  

  

  Maùlaè-ı naôm-ı àazÀ-Àyete seyf-i MevlÀ 

  Menbaè-ı cÿd u seòÀ maşrıú-ı envÀr-ı èaùÀ 

   (173/1) 

 

 Söz konusu şiirde kaside bölümlenmeleri görülmektedir. Doğrudan övgü 

ile başlayan şiirde Fevzî, Kandiye’nin fethinden dolayı Ahmed Paşa’yı 

övmekte, ardından onun devletinin devamı için dua ederek, fethin tarihini 

vermektedir.  

 

 

 Fevzi, ‘Güzelhisârî Mustafa Paşa-zâde Abdi Begüñ Sûr-ı Teehhüline 

Târîhdür’ adlı kıt’a biçiminde kafiyelenmiş manzumede rubâî vezinlerini 

kullanmıştır:  

 

  YÀ Rab ne ola mÿcib-i şÀdì-i cihÀn (mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl) 

  Kim bunca sürÿr ile pür oldı dÀreyn (mefèûlü mefâèilü mefâèilün fâè) 

     (168/1) 

 

 Metinde ‘Terci’-Bend-i Müsemmen’ başlığı ile verilen şiir, sekizli 

mısralardan oluşan bir terci-benddir. Şiirde tekerrür eden iki mısraın ilk bend 

ile kafiyelendiği görülmektedir. Bu şiirin ilk bendi şu şekildedir:  

  

  Ey àamzesi bì-amÀn cellÀd 
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  èÁlem nigehüñden oldı ber-bÀd 

 

  V’ey zülfi siyeh belÀya muètÀd 

  DÀmuñdan olur mı èÀlem ÀzÀd 

 

  BìmÀruñı bir dem itmedüñ yÀd 

  Bilsem ne günÀhum ey perì-zÀd 

 

  TÀ ki bu teàÀfül ü bu bì-dÀd 

  Senden saña şekve dÀd feryÀd 

    (5/I) 

 

 

 2. Vezin 
 

 

 Fevzî Divanı’nda kullanılan vezinlerin sayıları ve nazım şekillerine göre 

dağılımı şu şekildedir:  

 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 14 gazel, 4 kıt’a 

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün: 1 gazel, 1 kıt’a 

 fÀèilÀtün mefÀèilün fÀèilÀtün mefÀèilün: 1 gazel  

 fÀèilÀtün mefÀèilün fÀèilün: 1 gazel  

 feèilÀtün fÀèilÀtün feèilÀtün fÀèilÀtün: 1 gazel  

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün: 11 gazel 

 feèilÀtün feèilÀtün feèilün: 1 gazel, 6 kıt’a  

 feèilÀtün mefÀèilün feèilün: 1 gazel  

 mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün: 25 gazel, 1 kıt’a 
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 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün: 33 gazel, 2 kıt’a, 3 tahmis  

 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün: 2 kıt’a  

 mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün: 16 gazel, 1 kıt’a  

 mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilatün: 26 gazel  

 mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün:, 1 terci-bend, 2 terkib-bend, 1 müsemmen 

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèilün fÀè: 1 gazel  

 mefèÿlü mefÀèilün mefèÿlü mefÀèilün: 2 gazel  

 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün: 23 gazel, 2 kıt’a 

 müfteèilün fâèilün müfteèilün fâèilün: 1 kıt’a  

 müfteilün mefÀèilün müfteilün mefÀèilün: 1 kaside 

 müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün: 1 gazel, 1 kıt’a  

 müstefilün mefÀèilün müstefilün mefÀèilün: 1 gazel  

 

 Bu tespitten hareketle Fevzî Divanı’nda vezin kullanımında çeşitliliğin söz 

konusu olduğunu söyleyebiliriz.  

 

 

 Vezne ait birkaç hususiyete daha değinilecek olursa:  

 

 

 Arapçada sessiz harf değerinde kullanılan ayn (ع) harfi vezin gereği 

ulama yapılması gereken bazı yerlerde önemsenmemiş, bir önceki sözcüğün 

son ünsüzü ayndan sonraki ünlüye ulanmıştır.  

 

   

  ÁzÀde-i úayd-ı dü cihÀn olsaú èaceb mi  

    (74/5) 

 

  Heş ãad u sì rÿz ceng olınup èÀúıbet 
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    (174/3) 

 

  Sen olasın èözr-òˇÀh-ı Fevzì  

    (4/IX) 

 

 Vezin gereği bazı sözcükler, Arapçadaki orijinal şekillerinden farklı bir 

biçimde arada ünlü türetilerek kullanılmştır:  

 

  Ser-bezm-i óaşirde raóm idüp ãun 

    (4/8) 

 

  Óaşirde taòt-ı livÀü’l-óamid ide maóşÿr 

    (164/4) 

 

 Nükte-i siór ü sióir-perdÀz bilmez n’idügin  

    (132/8) 

 

 Bir buçuk hece değerindeki nun ile biten heceler, kimi zaman medsiz 

kullanılmıştır: 

 

  BeyÀbÀn-ı cünÿn hep Fevzì-i güm-rÀha úalmışdur 

    (63/5) 

 

 

 

YÀrÀn nice bir şièrüñe nevgüfte disünler 

    (50/5) 

 

Kimi yerlerde hecede med yapmak için sözcük bir sonraki sözcüğe 

ulanmamıştır:  
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 Ol füsÿn-perdÀz ammÀ nÀz bilmez ne’ydügin 

    (132/3) 

 

Ne ÓÀtem ùabè ol bir dürr-i baór-i cÿd idi miålin 

    (6/III) 

 

Vezin gereği yalnızca bir yerde Türkçe “kan” kelimesi “kân” okunarak med 

yapılmıştır:  

 

Felekde úanlar dökmek Muóammed ŞÀha úalmışdur   

     (63/4) 

 
 

3. Kafiye ve Redif 
 

 

 Fevzî Divanı’nda rediflerin bolca kullanıldığını görmekteyiz. Divanda 

genellikle sözcük ve ekten oluşan rediflerin kullanıldığını söyleyebiliriz. 

Redifleri ek, sözcük ve her ikisini birden barındıran redifler olarak 

inceleyebiliriz. 

 

 

 Ek halindeki rediflere örnek verilecek olursa:  

 

  MÀye-i şevú-i cÀn u dil bÿy-ı gül-Àb-ı bÀdedür 

  Bì-ruò-ı sÀúì-i Çigil bÀde bir Àb-ı sÀdedür 

     (69/1) 

 

  Ol murà-ı àarìbem ki gülistÀn úafesümdür 
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  ÁzÀdegì-i òÀùıra dÀm-ı hevesümdür 

     (57/1) 

 

 Sözcük hâlindeki rediflere örnek verilecek olursa:  

  

  Ol dil ki meyl-i yÀrì-i gerdÿn-ı dÿn ider 

  Kem úaùre-i sirişkini Ceyhÿn-ı òÿn ider 

     (62/1) 

 

Hem sözcük hem de ek barındıran rediflere örnek verilecek olursa: 

 

  Göñül göñül şiken-i zülf-i yÀra aldanma 

  äaúın ãaúın girih-i naúş-ı mÀra aldanma 

    (135/1) 

 

  SÀúì şarÀb-ı laèlüñ içür óÀcetüm budur 

  Bezm-i ezelde neşée-i keyfiyyetüm budur 

    (45/1) 

 

 Fevzî, divanında ses benzerliği sayısının fazla olması peşindedir. 

rediflerin bolca yer tuttuğu divanında dört sesin oluşturduğu kafiyeye de 

rastlanmaktadır:  

 

 

  MestÀne-miåÀl ol saña Àlüfte disünler 

  DestÀr-ı perìşÀn ile Àşüfte disünler 

     (50/1) 
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 Bir uzun ünlü ve bir ünsüzle bitten sözcüklerin oluşturduğu kafiyelerin 

Fevzî Divanı’nda bolca yer aldığını söylemek gerekir. Bu türden 

kafiyelenmeye oldukça fazla rastlamaktayız:  

 

  Olalı òÀk-i rÀh-ı istiànÀ 

  Oldı dil cÀy-gÀh-ı istiànÀ 

   (17/1) 

 

Maóabbet ehline naúd-i niyÀz lÀzımdur 

CemÀl ehline de cins-i nÀz lÀzımdur 

    (55/1) 

 

 Ne yirde olsa fevc-i diller aña perri bÀz eyler 

O bÀz-ı óüsn ise ãayd-ı dil-i èuşşÀúa nÀz eyler 

    (60/1) 

 

 Fevzî’nin gazellerinde kafiye ve rediflerin şematik gösterimini vermek, 

Fevzî’nin şiirlerinde ahenk unsuru olarak ne türden yapılara başvurduğunu 

ortaya koyacağı gibi, karşılaştırmalı çalışmalar için faydalı olabilir.  
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GAZELLERİN KAFİLENİŞİ 

KAFİYE GAZEL 
SAYISI REDİF VE KAFİYENİN AÇILIMI 

 7 آ

-Àk olmaú baña 
-emdür baña 
-eydür baña 

-Àb saña 
-Àh saña 

-est itmiş úaøÀ 
Àh-ı istiànÀ 

 5 ب

-Àn àÀéib 
-À maòcÿb 
-Àdur hep 

-Àb 
-Àb 

 6 ت

-em-i dost 
-ìr ile ülfet 
-er-i óasret 

-ÿn it 
-Àbı seyr it 

 2 ث
-Àn ile baòå 

-Àn olmaàa bÀèiå 
 eyr bilmez hìç- 1 ج

 2 ح
-Àb-ı úadeó 
-Ày-ı feraó 

 ìzüñem ey şÿò- 1 خ

 3 د
-Àre óased 
Àb-ı ümìd 

-ÿd 
 Àb leõìõ- 1 ذ

 34 ر

-Àle-i zehr 
-ÿz-ı dilümüzdür 

-Ànum var 
-Àndur 

-Àrdur dünyÀ úadar 
-ÿr ister 
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-üfte isterler 
-etüm budur 

-ìdedür 
-ìdedür 

-Àb eyler 
-eme beñer 

-üfte disünler 
-ÿr úalmışdur 
-ebümüzdür 
-Àn getürür 

-erd gerekdür 
-Àz lÀzımdur 
-Àd lÀzımdur 

-esümdür 
-es yiter 

-engümüz vardur 
-Àz eyler 
-Àredür 
-ÿn ider 

-Àha úalmışdur 
-ilümüzdür 
-Àn itmişdür 

-Àk olur 
-Àba dönmişdür 
-Àde gerekdür 

-Àdedür 
-Àn bir bir 

-Ànesi Àteşdür 

 11 ز

-Àbuz 
-ìşüz 
-ÿşuz 

-aútuz biz 
-ìr-i èışúuz biz 

-Ànuz 
-Àre isterüz 



 

 

57

57

-ìnemüz 
-Àn bilmez 
-ìn olmaz 

-ÿr ele girmez 
 ÿ-yı heves- 1 س

 4 ش

-Àn Àteş 
-Àne imiş 

-Àd ayaú baãmış 
-emi var imiş 

 Àdan halÀã- 1 ص
 Àne-i feyø- 1 ض
 Àrı òaù- 1 ط
 Àneden maóôÿô- 1 ظ
 ÿr vedÀè- 1 ع
 Àre dirìà- 1 غ
 À naòìf- 1 ف

 2 ق
-et-i èÀşıú 
-Ànum yoú 

 10 ك

-Àde mi geldüñ 
-Àd òoş geldüñ 

-em gerek 
-Àb açduñ 

-Àne gözlerüñ 
-Àrı o àamzenüñ 
-Ànesin gördük 
-Àd itdüklerüñ 

-Àresi bir kimsenüñ 
-er itdüñ gitdüñ 

 2 ل
-ìr-i teàÀfül 

-À mümkin degül 

 10 م

-est-i èışúam 
-ìd-perestem 

-estem 
-Àrem 

-Àh itmem 
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-ÿrdur göñlüm 
-ÿş eyledüm 

-erden ayrıldum 
-ìne başlayalum 

-el aldum 

 14 ن

-Àsından 
-Àd söylensün 
-Àz degmesün 
-ÿd itdüklerin 

-emsin 
--ÿn 

-er virsün 
-erümüzden 

-en 
-Àn olacaúsın 

-Àà olsun 
-Àk olsun 

-Àz bilmez n’idügin 
-Àb dururken 

 eydür bu- 1 و

 10 ه

-Àra aldanma 
-Àf eyle 
-em eyle 

-Àd söyleyince 
-ÿ tÀze 

-Àd-ı maóabbetle 
-ÿr olur ãanma 

-erde 
-em itmekde 

-emden Àzürde 

 5 ى

-ÿòumuzı 
-Àr eyyÀmıdur şimdi 

-Ààını 
-işt itdi beni 

èìdi 



 

 

59

59

 

B. DİL ve ÜSLUP 
 
 

 
1. Atasözü ve Atasözü Hükmünde Söyleyişler 

 

 

 Doğrudan atasözünün beyte yerleştirildiği örneğin bulunmadığı Fevzî 

Divanı’nda mesel yollu bir söyleyiş musammat kasidesinde bulunmaktadır. 

Duaya geçmeden önce sözü uzatmanın gereksiz olduğunu söyleyen Fevzî 

‘bahis uzarsa bıkkınlık verir’ mealinde bir mesele girizgâh beytinde yer verir:  

 

  Fevzì uzanmadan cedel úalduralum duèÀya el 

  Bahå uzasa virür kesel bu meåel-i úadìm olur 

    (10/29) 

 

 Fevzî, çeşitli vesilelerle atasözü hükmünde söyleyişlere de yer verir. Bu 

söyleyişleri yakalamasında redif ve kafiyenin rolü büyüktür. Bu iki unsur 

gereği, şair söyleyeceklerini daha yoğun bir şekilde aktarabilmektedir. 

Örneğin aşağıdaki beyitte Fevzî’nin kullandığı redif gereği, atasözü 

hükmünde bir söyleyiş elde ettiği görülmektedir.’Tanıdık tanıdıktan mahcup 

olur’ biçiminde söyleyebileceğimiz bu söyleyiş aşağıdadır:  

 

  ÒayÀli daòı çeşmi gibi çetr-i òˇÀbda şimdi  

  Meger gÀhì olurmış ÀşinÀdan ÀşinÀ maócÿb 

      (19/2) 
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 Fevzî, derd çekmeye alışmış kimselere azabın lezzetli geleceğini bildirdiği 

aşağıdaki beytinde atasözü hükmünde bir söyleyiş vardır: 

 

  Caóìm-i derdüñe biz iòtiyÀr ile girerüz 

  Ki ehl-i derde gelür miónet-i èaõÀb leõìõ 

     (37/4)  

 

 Herkese gönül verilemeyeceğini, mahbubun ulaşılmaz olması gerektiğini 

bildirdiği bir beytinde Fevzî’nin ‘Sevgili ya şehzade ya beyzade olmalıdır’ 

dediği görülmektedir:  

 

 Her şÿòa göñül virme ki muètÀd-ı àalaùdur 

Maóbÿb ya şeh-zÀde ya beg-zÀde gerekdür 

      (68/4)  

 

 Fevzî’nin aynı gazelde iki atasözü hükmünde söyleyiş yakalaması redif ve 

kafiyenin sunduğu imkanlarla değerlendirilebilir. ‘Mestaneler mestaneden 

mahzûz olur’ ve ‘divaneler divaneden mahzûz olur’ şeklindeki sözler birer 

atasözü hükmündedirler:  

 

 Olursa cÀn u dil o nergis-i mestÀneden maóôÿô 

 Olurlar lÀ-cerem mestÀneler mestÀneden maóôÿô 

      (91/1) 

  

 Ser-i zülfüñde òÀlüñle dil ü cÀn imtizÀc itmiş 

 Olurmış lÀ-cerem dìvÀneler dìvÀneden maóôÿô 

      (91/2) 
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2. Deyimler 
 
 

 Fevzî Divanı’nda deyimler ve deyimleşmiş söz öbekleri, çeşitli durumları 

karşılamak için yeri geldiğinde kullanılmışlardır. Divanda kullanılan deyimler 

şöyledir: 

 

 

Âdet edinmek: alışkanlık hâline getirmek. 

 

 Òod òiõmet-i èilm-i ôÀhirìyi 

   Bir èömr-i ùavìl idindüm èÀdet 

    (4/V) 

 

Can atmak: çok istemek. 

 

 O semte gitmeden sen cÀn atarduñ òalúa-i õikre 

  Taúayyüd var mı hÀy u hÿ ile devrÀn ile şimdi 

     (6/VI) 

 

 CÀn atar zìre-i elmÀsa göñül 

äanmañuz zaòmına kÀfÿr ister 

    (43/3) 

 

El üzre tutmak: değer vermek, önemsemek.  

 

 Fevzì-i òaste-i elem ùutsun el üzre cÀm-ı Cem 

Yoúsa hücÿm-ı derd ü àÀm şimdi o nÀ-murÀdedür 

    (69/5) 
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Gam yemek: gamlı olmak, tasalanmak, kaygılanmak, dertlenmek. 

 

 Mevsim-i òandegì-i gül gül gibi elde cÀm-ı mül 

áam yime şÀd ol ey göñül ùÀlièümüz güşÀdedür 

    (69/3) 

 

 Eser vermek: kendini göstermek, belli etmek. 

 

 Ne kÀmum üzre dönsün çarò ne baòtum eåer virsün 

SerÀy-ı cÀna naúş-ı derd-i dil-ber zìb ü fer virsün 

    (126/1) 

 

Hayrette koymak: çok şaşırtmak, hayret içinde bırakmak. 

 

 Òayretde úoyup beni bu esrÀr  

   ÒÀùır-güzer oldı işbu efkÀr 

    (2/5) 

 

 Hıred (akıl) ermemek: anlaşılmamak 

 

 Var mı hünerlerüñe óad künhüne irmedi òıred 

Õerresin itmek olsa èad keşmekeş-i èaôìm olur 

     (10/17)  

 

Hışma gelmek: gazaba gelmek, öfkelenmek. 

  

 Ol óamle-i òancer-i nigÀhuñ  

   Kim òışma gelüp baña idersin 

    (2/5) 
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 İntizar çekmek: beklemek, yolunu gözlemek.  

 

 Her şeb çeker intiôÀruñ ey meh 

  Sensin bu felekde mÀh-ı Fevzì 

    (4/IX) 

 

Nasihat tutmak: söz dinlemek, nasihatin gerektirdiğini yapmak. 

 

 Sen pìr-i muàÀn naãìóatin ùut 

   CÀéiz degül anlara taèallül 

    (4/IV) 

 

Ömrünü geçirmek: yaşamak. 

 

 èİãyÀn ile èömrini geçürmiş 

   Bir müflis-i reh-rev-i beúÀdur 

    (2/9) 

 

Sîne-çâk olmak: üzüntü, pişmanlık neticesinde kendini harap etmek.  

  

 Ehl-i óaşir úulaú çeke naôrañ şikÀfına 

Maóşerde sìne-çÀk olayum niyyetüm budur 

   (45/3) 

 

 Talii güşâde olmak : bahtı müsait bulunmak, şanslı, talihli olmak, bahtu 

yaver gitmek.  

 

 Mevsim-i òandegì-i gül gül gibi elde cÀm-ı mül 

áam yime şÀd ol ey göñül ùÀlièümüz güşÀdedür 

   (69/3)  
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Zebâna gelmek: söylemek. 

 

 èIşúuñ beni itmeyeydi taórìk 

  TÀ kim gele midóatüñ zebÀna 

    (3/9) 
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SONUÇ  

 
 
 

 XVII. Yüzyılı şairlerinden Fevzî (İstanbulî Mehmed Ağa)’nın divanı üzerine 

yapmış olduğumuz çalışmada, bu asrın karakteristik özelliklerini yansıtan bir 

şairin eserini ve eserinden hareketle sahip olduğu kimi özelliklerini inceledik. 

Fevzî, vasat bir şairdir. Bunun bilincinde olarak şiir alanında büyük iddialar 

taşımamaktadır. Onun hayatı ve eserleri hakkında kaynaklarda verilen 

bilgilerin tutarsızlığı, bu şairin yeteri kadar tanınmasına olanak 

vermemektedir. Kendi hakkında söyledikleri ise birkaç hadiseye düşürülen 

tarihten hareketle tespit edilebilmektedir.  

 

 

 Devrinin edebî ve kültürel faaliyetlerine yabancı olmadığı anlaşılan Fevzî, 

yaşadığı asrın genel genel özellikleri paralellinde divanını oluşturmuştur. Bu 

divanın, nüsha sayısının az oluşu ve mevcut divanların nüshalarının da 

tahribata uğramış olması, onun eserinin etki alanının genişleme imkanı 

bulmadığına işaret eder. Şiirlerinde sanatına duyduğu güveni dile getirirken 

diğer şairler ile kendi sanatını kıyaslayarak kendi lehine sonuçlar çıkarma 

peşinde değildir.  

 

 

 Klasik Türk edebiyatı XVII. asırda, Arap ve İran edebiyatları karşısına 

kendi karakteristiğini oluşturarak onlar karşısında ‘ben de varım’ deme 

cesaretini göstermiştir. Osmanlı devletinin idarî, askeri alanlarda yaşadığı 

duraklama edebiyata aksetmemiş, bu asırda Osmanlı edipleri şaheserler 

vücuda getirmeye devam etmiştir. Bu arada, Hindistan’a göç eden bir kısım 

şairin vücut verdiği Sebk-i Hindî akımı da Türk edebiyatında temsilcilerini 

vermeye başlamıştır. Nâ’ilî bu anlamda Sebk-i Hindî’nin XVII. asır Türk 

edebiyatındaki temsilcisi konumundadır. Giderek nüfuz alanını genişleten bu 

akım, o asırda yetişen şairlerden başlayarak pek şairi çeşitli boyutlarda etkisi 
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altına almıştır. Fevzî de bu akımın bazı özelliklerini kısmen aksettirmiş, ancak 

bütünüyle bu akım içinde değerlendirilecek mahiyette şiirler kaleme 

almamıştır. Devrinde yetişen şairlerden Vecdî ve Nâ’ilî gibi şairlere nazireleri 

bulunan Fevzî; devrindeki sanat atmosferine yabancı kalmamış, asrının 

beğeni ve kabulleri doğrultusunda sanatını icra etmiştir.  

 

 

 Hayatı hakkında kaynakların vermiş oldukları bilgiler yetersiz olmakla 

birlikte şüphelidir. Tezkire yazarları Safâyî ve Belîğ onu Bosnalı Mustafa 

Fevzî adında bir başka şairle karıştırmışlardır. Fevzî, yaşadığı döneme 

damgasını vuran doruk bir şair olmamakla birlikte, edebî hareketliliğin 

devamını sağlayan ve usta şairlerin izinden giden bir şairdir. Onun şiirlerinin 

estetiği ve mahiyeti XVII. yüzyıl Türk şiirinin seyri hakkında fikir edinmemizi 

sağlayabilir. 
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1. Divan Nüshalarının Tavsifi 

 

 Fevzî Divanı’nın incelememize konu olan üç nüshası tanıtılacak olursa:  

 

 

 1. Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa Bölümü Numara: 552. 

(Kısaltması: S) 

 

 Yk: 49, ö:210x123 mm, st: 19, yz: talik, c: bez kaplı.  

 

 Baş:  

 رباعى    

مش معرفتكافوزى طوتالم بيحد    

ولمسه خير عاقبتكه اهب بيهود   

يت عمركافخر رسلك نعتنه صرف    

وله نعتى سبب مغفرتكاشايد    
  

 Son:  

 

زىان تركىء شيرآ مآر    

ارى ولى مارآبدست    

نديش بخشمافخا لو    

ارا سمرقند بخار   
 

  

  Bu nüshada 3 terkib-bend, 1 terci-bend, 1 müsemmen, 2 kaside, 3 

tahmis, 145 gazel, 20 kıt’a, 28 rubaî bulunmaktadır. Kimi sayfalardaki 

nemden kaynaklanan tahripler yazının okunmasını imkânsız hâle getirmiştir. 

Burada toplam 6 gazel okunmayacak durumdadır. Tahribatın bulunduğu 
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sayfalar şunlardır: 32a-32b, 33a-33b, 34a-35b. Bu yapraklarda tahrip olan 

şiirler Ali Emirî nüshasında atlanmıştır. Hüsrev Paşa nüshasında bir de 

mensur dîbâce bulunmakla birlikte, bu dîbâcenin Fevzî’nin elinden çıkmış 

olduğu şüphelidir. Tahri Üzgör, hazırlamış olduğu ‘Türkçe Divân Dibaceleri’ 

(1990:14) adlı eserde, bu nüshada bulunan dibacenin, müellifin elinden 

çıkmadığını, divan ya da müellifi hakkında bir yargı içermediğini bildirerek 

yaptığı incelemeye söz konusu dîbâceyi dâhil etmez. Biz de aynı kanaati 

taşıdığımızdan divan metnine dibaceyi dâhil etmedik.  

  

 

 2. Millet Kütüphanesi Ali Emirî Manzum Eserler Bölümü, Numara: 350. 

(Kısaltması AE) 

 

yk: 67, ö:186x133 mm, st: 14, yz: nesih, c: kırmızı meşin. 

 

 Baş:  

     

مش معرفتكافوزى طوتالم بيحد    

ولمسه خير عاقبتكه اهب بيهود   

يت عمركافخر رسلك نعتنه صرف    

وله نعتى سبب مغفرتكاشايد    
  

Son: 

يله بحرى تسخيرايدوب بر ا صاائبله ىاز   

بآاايلدى انام شانينه بآا منصبن    

 

 Bu nüshada 1 terci-bend, 1 müsemmen, 2 terkib-bend, 1 kaside, 1 

tahmis, 96 gazel, 18 tarih bulunmaktadır. Bazı sayfalar yazılı değildir. Bunlar; 

20a-20b, 39a-39b, 41a-41b, 43a-43b sayfaları olup kimi şiirler atlanmıştır. 

Atlanan bu şiirler arasında Hüsrev Paşa’da bulunan nüshada nemden dolayı 
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tahrip olan beyitlerin de yer alması bu nüshanın Hüsrev Paşa’daki nüshadan 

geç bir dönemde istinsah edildiğini gösterir.  

  

 

 3. Sermet Çifter Kütüphanesi 392. (Kısaltması SÇ) 

 

 yk: 54, ö: 192x12 mm, st: 15 yz: talik, c: bordo kadife.  

 

 Baş:  

 

ولمق بكااخاك هخر تيرآجبدر افوزى چون و   

ولمق بآاافته هلاك آو اولسون ام اپس حر   
 

 Son:  

 

عشقنك رفعىه ولسه فوزى شااآوآلدن ممكن    

يدر دفعىاهجوم لشآر شوق وصالك سهل    

فعىايدرمش طوت كه حفظ آنج وصالن چون رقيب ا   

ى نفعىانه اتحمل هيچ ممآن مى غم هجر   

يسه نا شآيبادرا دل محبت غالب مطلق   

 
 Bu nüsha, katalogda5 ‘Gazeliyyât’ olarak geçmekte ise de 145 gazelin 

yanında, Fevzî’ye ait 1 kaside, 3 terkib-bend, 1 terci-bend, 1 müsemmen, 3 

tahmis, bulunmaktadır. Tarih manzumeleri ile rubaîler nüshada yer 

almamaktadır. Hüsrev Paşa nüshasında tahrip olmuş ve Alî Emîri 

nüshasında atlanmış gazeller bu nüshada eksiksiz mevcuttur. Kimi varaklar 

eksiktir. Bu varaklar 31b’den sonra, 23b’den sonra, 39a’dan sonra 

gelmektedir. Sona alınan tahmisin ardından diğer nüshalarda bulunan iki 

                                                 
5 Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu, Hazırlayanlar: Yücel 
DAĞLI vd., Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2005, s.168.  
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tahmisin ve bir kısım şiirin de en sonda bulunan Nef’î’ye ait tahmisten sonra –

yırtıldığını düşündüğümüz- varaklarda mevcut olabileceğini de belirtmek 

gerekir.  

  

 

 Fevzî Divanı’ndaki şiirlerin sahip oldukları beyit ve bend sayılarına göre 

dökümleri ise aşağıdaki tabloda verilmiştir (‘∗’ işareti ile gösterilen 

numaralardaki şiirler bendlerlekurulan nazım şekilleridir. Bunlarda beyit değil, 

bend sayısı verilmiştir) :  
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2. Şecere 
 
 
 Elde bulunan Fevzî Divanları birbirlerinden şiir sayısı açısından farklılıklar 

taşımakla birlikte, Ali Emirî (AE) ve Sermet Çifter (SÇ) nüshalarının 

Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa (S) nüshasından istinsah edildiğine 

dair bazı işaretler bulunmaktadır.  
 
 
 H nüshasında nemden kaynaklanan tahribat neticesinde gazel okunmaz 

hale gelmiştir. A nüshasında H’de okunmayan 6 gazel atlanmıştır. Müstensih 

okuyamadığı bu gazelleri A nüshasına dâhil etmemiştir. Bu durum A’nın 

H’den tahrip gerçekleştikten sonra istinsah edildiğini göstermektedir. A’daki 

başlıklar H’dekilerle tamamı ile aynıdır. Şiirlerin sıralanışları ve divanın tertibi 

de paralellik göstermektedir. H’de rubaîler yer almamaktadır, tarih 

manzumelerinden en baştaki ve en sondaki iki tanesi H’de bulunmamaktadır.  
 
 
 SÇ nüshası doğrudan gazellerle başlamıştır. Musammatlar Farsça 

gazellerden sonra nüshaya dâhil edilmiştir. AE’de nemden dolayı tahrip 

olmuş gazellerin bozulmamış şekilleri bu nüshada mevcuttur. Başlıklar AE ve 

AE’deki ile aynıdır. Bu nüshanın, S’nin dışında bir başka nüshadan istinsah 

edildiğine işaret edecek bir delil yoktur. Çok cüz’i miktardaki farklılık da 

sözcük bazında kalmakta, mısraların dahi anlamını değiştirecek farklar 

bulunmamaktadır. Bunlar da müstensihin dalgınlığından öte bir anlam 

taşımamaktadır. Çalışmamızı oluştururken S’deki tahrip olmuş gazellerin 

tamamlanması için SÇ’den istifade ettik.  

 

      

 H’nin müellif elinden çıkmış olduğuna dair bir alamet bulunmamaktadır. 

Hâl böyle iken müellif hattından istinsah edilmiş belirsiz bir nüshadan 

bahsedebiliriz. H’nin müellif elinden çıkan yazma ile yakınlığını tespit edecek 
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bir veriden yoksun bulunduğumuz için müellif hattı ile H arasında en az bir 

nüshanın bulunabileceğini hesaba katarak nüsha şeceresini şu şekilde 

gösterebiliriz:  

 

 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

3. Nüshaların Değerlendirilmesi 
 

      

 Eldeki divan nüshalarından en çok şiire sahip bulunan H’yi divan metnini 

oluştururken esas aldık. AE ve SÇ bu nüshadan istinsah edilen iki nüsha 

olmakla birlikte, SÇ, S’de nemden dolayı tahribat oluşmadan önce istinsah 

edilmişken, AE bu tahribat gerçekleştikten sonra istinsah edilmiştir. Bu 

yüzden S’de bozulmuş, AE'de ise hiç yazılmamış olan kısımları SÇ’den 

istifade ederek tamamladık. Nüshalar arasındaki cüz’i farkları ve şiir 

sıralanışındaki ayrımları dipnotta gösterdik.  

 

 S ve AE nüshaları şiir sıralamasında paralellik göstermektedir. SÇ ise 

doğrudan gazellerle başlamaktadır. SÇ’de Farsça gazeller, rübaîler ve tarih 

manzumeleri yer almamaktadır. AE’de de gazeller ve rübaîler yer almazken 

H 

? 

Müellif 

S A 
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tarih manzumelerinin başta bulunanları yazılmış diğerleri ise atlanmıştır. Yine 

bu nüshada S’de tahrip olmuş şiirlere tekabül eden yerler boş bırakılmış; 

belki de müstensih okuyamadığı yerleri başka bir nüshadan tamamlama 

arzusu ile AE’de tahrip olan gazellere tekabül eden yerleri diğer gazellerle 

tamamlamak istememiştir. AE’nin müstensihinin SÇ nüshasını görmediği 

buradan anlaşılmaktadır.  

 

 

 

4. Divan Tertibinde ve Transkripsiyonda İzlenen Yol 
 
 

 Fevzî Divanı’nın hazırlanışı esnasında H nüshasının şiir sayısı açısından 

fazla olmasını dikkate alarak şiir sayısında ve sıralamasında bu nüshayı esas 

aldık. Nemden dolayı tahrip olmuş şiirler SÇ’de sağlam bir şekilde 

bulunduklarından, S’deki eksik beyitler bu nüshadan tamamlanmıştır. AE’de 

ise S’de tahrip olan metinler zaten nüshaya dâhil edilmemişlerdir.  

 

 

 S’nin şiir sıralaması tutarlılık arz etmektedir, şiirler genel olarak nazım 

şekli esasına göre dizilmiştir. Ancak müstensih Hz. Muhammed özvgüsü için 

yazılan şiirleri başa almak için bazı tasarruflarda bulunmuştur. Örneğin Hz. 

Muhammed’i vasfetmenin gereğinden bahseden bir rübaî divanın en başına 

konmuştur. Bu rubaî, kendisinden sonra gelen na’tlara bir giriş özelliği 

taşımaktadır. Diğer rubaîler ise gibi en sonda yer almıştır. Şiirlerin 

sıralanması esnasında musammatların bulunduğu en baştaki kısımda yer 

alan kasidenin (Kasîde-i Musammat Der Vezîr-i A’zâm u Serdâr-ı Ekrem 

Fazıl Ahmed Paşa İbnü Mehemmed Paşa) yeri musammatların en sonuna 

alınarak nazım şekli farkı belirginleştirilmiştir. Kandiye’nin fethi için düşürülen 

tarih (173. şiir) de kaside nazım biçimi ile yazılmıştır. Tarih manzumelerini 

bölmemek için, bu manzumenin yerinde bir değişiklik yapılmamıştır.  
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 Nüsha farkları gösterilirken şirin numarası, beyit ya da bend numarası ile 

birlikte metne aldığımız şekilden sonra diğer varyantı verdik ve farklılığın 

hangi nüshaya ait olduğunu belirttik. Beyit ya da mısra düzeyinde farklılıklar 

bulunmadığı için, farklı bir gösterimi tercih etmedik.  

 

 

 Elif-i maksûreler, metinde ‘-ì’ olarak gösterildi. Ma’nì, èİsì gibi. 

 

 

 Vezin gereği kısa okunması gereken ’—ì’ler ve ‘-ÿ’lar metinde kısa 

gösterildi. Fevzi, Àhu, ebru gibi. 

 

 

 Farsça kelimelerde vâv ile gösterilen ‘o’lar kısa gösterildi. Dost, post gibi.  

 

 

 Farsça birleşik kelimelerin yazımında kısa çizgi (-) kullanılmıştır. Gül-zÀr, 

kişver-sitÀn gibi.  

 

 

 Medli okunuştan kaynaklanan türemeler gösterilmiştir. ÁfitÀb, ÀsitÀn gibi.  

 

 

 Sözcük türeten Farsça –nâk eki kelimelere bitişik yazılmıştır. derdnÀk, 

sÿznÀk gibi. Farsça soneklerin yazımında kısa çizgi (-) kullanılmıştır. óabÀb-

ÀsÀ, àam-veş gibi. 
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 Arapça, Farsça önekler kelimelerden kısa çizgi ile ayrılmışlardır. Bì-hÿde, 

bì-óisÀb gibi.  

  

Transkripsiyon sisteminde aşağıdaki tabloya riayet ettik.  
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 
 

SİMGE 
 

 
GÖSTERİM 
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MUSAMMATLAR  

 

 

 

 1.  

 RubÀèì 

 

 Fevzì ùutalum bì-óad imiş maèrifetüñ 

 Hep bì-hÿdedür olmasa òayr èÀúıbetüñ 

 Faòr-i rüsülüñ naètine ãarf it èömrüñ 

 ŞÀyed ola naèti sebeb-i maàfiretüñ 

 

 

 2. 

 TERCÌè-BEND DER NAèT-İ GÜL-İ GÜLZÁR-I RİSÁLET 

 MUÓAMMEDÜ’L-MUäÙAFÁ äALLA’L-LÁHU èALEYHİ VE’SSELLEM 

 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 

I.  

   Esdi yine şurùa-i maóabbet 

   İrgürdi meşÀm-ı cÀna raóat 

 

  Hep gülleri sìnemüñ açıldı 

  Murà-ı dile geldi şevú-i àayet 

                                                 
 1 S 1a, SÇ 1a, AE 1a  
 2 S 1a-4a, SÇ 33b-37a, AE 1a-4b 
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  Gitdi elem-i firÀk u hicrÀn 

  Ôann itdüm açıldı bÀb-ı vuãlat 

 

  Bu óÀl-i èacìbi gördügümde 

  Aldı beni bir zamÀn óayret 

 

  Óayretde iken CenÀb-ı Óaúúa 

   YÀ Rabb didüm nedür bu óÀlet 

 

   Gördüm ki meger o demde olmış 

   Dil naàme-serÀ-yı naèt-ı óaøret 

 

   Naèt-ı şeh-i dü-serÀ Muóammed 

   SulùÀn-ı rüsül şefìè-i ümmet 

 

   Zì-muècize-i èaôìme furúÀn 

   Zì-şevket ü saùvet-i nübüvvet 

 

 Bu gÿne òiùÀb idüp aña dir 

   Naôma getürüp dür-i belÀàat 

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 II. 

  Olsa n’ola mihr dil-óazìnüñ  

  Kim maùlaè-ı nÿrdur cebìnüñ  
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  äad òande ider dür-i åemìne 

  Naôm-ı dür-i sinn-i laèl-i zìnüñ 

 

  Hep gülleri şerm-sÀr eyler 

  Ol àonce-dehÀn-ı òandegìnüñ 

 

  ÒÿrÀnı èaceb mi itse bì-hÿş 

  Ol nergis-i siór-Àferìnüñ 

 

  LerzÀn ider esÀs-ı èarşı 

   TÿfÀn-ı hevÀ-yı cebhe-çìnüñ 

 

   Ey şÀhin-i evc-i úÀbe úavseyn∗ 

   MièrÀc şikÀr-ı kemterìnüñ 

 

   MièrÀca èurÿc idince Cibrìl 

   Ol yolda degül midi úarìnüñ 

 

   Varduúda maúam-ı müntehÀya 

   Oldı o maúÀmda vÀ-pesìnüñ 

 

   Hem oldı saña o rÿó-ı úudsì 

   Biñ cÀn ile çÀker-i kemìnüñ 

 

 

                                                 
∗ "Onunla arasındaki mesafe, iki yay kadar yahut daha az kaldı."(Necm, 53/9) 
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   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 III. 

  IåbÀt-ı nübüvvetüñde óaúúÀ 

  Oldı nice muècizÀtuñ imlÀ 

 

  Ser-cümleden iki muècizeñdür 

  Şaúúu’l-úamer ü óamì-i òurmÀ 

 

  Destüñden aúıdup Àb-ı òÀliã 

  AãóÀb-ı èaùùÀşı úılduñ ióyÀ 

 

  äıddìú ile àÀra girdügüñde 

  Óaúú itdi sizi şu resme iòfÀ 

 

  Çekdürdi bir èankebÿta perde 

   Hem itdi o àÀr önüñde peydÀ 

 

   Bir naòlede bir iki kebÿter 

   TÀ kör ola cümle çeşm-i aèdÀ 

 

   Bu muècize-i èaôìmedür kim 

   AèmÀyı zülÀlüñ itdi bìnÀ 

 

   Yoú óadd ü óisÀb-ı muècizÀtuñ 

   Bir nebõesi õikr olındı ammÀ 
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   Õì-èaúl olanı cemìèinden  

   ÚurÀn-ı èaôìm eyler iànÀ 

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 IV. 

  èIşúuñ beni itdi mest ü bì-bÀk 

  GerdÀndur èışúuñ ile eflÀk 

 

  èÁlem nice virmesün saña cÀn 

  Sensin o dür-i derÿn birÿn pÀk 

 

  Hep mest-i zülÀlüñ oldı illÀ 

  Anlar ki dem-À-dem eyler işrÀk 

 

  Laèlüñde ne óÀl var bilinmez 

  Mest-i lebüñ oldı duòter-i tÀk 

   

 èIşúuñla çemende lÀle sünbül  

   İtdi yaúasın birer birer çÀk 

 

   Óatta saña èÀşıú oldı Allah 

   Ber-vech ile k’anda úÀãir idrÀk 
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   Óaúúuñda buyurmadı mı levlÀk 

   LevlÀk le-mÀ òalúatü’l-eflÀk∗ 

 

   Olsa ne èaceb güzergehüñde  

   İksìr-i türÀb u òÀr u òÀşÀk 

 

   Ey merdüm-i çeşm çeşm-i merdüm 

   Bir nìm nigÀhuñ itme imsÀk 

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 V. 

  Sen kim meh-i maùlaè-ı ãafÀsun  

  Maóbÿb-ı CenÀb-ı KibriyÀsın 

 

  Olsa n’ola teşne-i zülÀlüñ  

  èÁlem ki revÀn-ı mÀ-sivÀsın 

 

  Gerd-i rehüñe disem revÀdur  

  Sen çeşm-i èalìle tÿtiyÀsın 

 

  Bÿy-ı òaùuñ itdi dehri taèùìr 

  Dinmez aña nÀfe-i ÒıùÀsın 

 

                                                 
∗ "Ey habibim sen olmasaydın bu kainatı halketmezdim" anlamında hadis-i kudsi. 
V (1) Sen meh-i maùlaè-ı envÀrsın (S) 

(11) cÀn: cÀna (AE) 
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  RuòsÀruña gül müşÀbih olmaz 

   Gül-àonce-i gülşen-i ãafÀsın 

 

   Biñ cÀna alur òayÀl-i çeşmüñ 

   Ol şÀhid-i şÿh-ı dil-rübÀsın 

 

   Özlerse n’ola cihan cemÀlüñ 

   Bilmiş ki ne rÿó-ı cÀn-fezÀsın 

 

   TÀ sende bu óüsn ü ceõbe vardur  

   Ben nice diyem melek-liúÀsın 

 

   ÓaúúÀ bu kemÀl ü rifèatüñle  

   Evc-i şeref üzre bir hümÀsın 

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet  

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 VI. 

  SÀyeñ yiter èÀleme ser-À-ser 

  Nÿruñ ôulumÀtı eyler enver 

 

  Sen ol meh-i maùlaè-ı óikemsin 

  EùrÀfuñı alsa cemè-i aòter 

 

  Her birisi nÿr-ı óikmetüñle  

  Òurşìd-miåÀl olur münevver 
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  Kemter şerer-i maóabbetüñden  

  Yüz biñ dil olursa n’ola aòker 

 

  Gülşende seóer seóer èanÀdil 

   èIşúuñ varaúın oúurlar ezber 

 

   ÔÀhir bu úadar fiàÀnlar ile 

   Her birisi bir nigÀhuñ özler 

 

   AmmÀ ki benüm hezÀr-ı cÀnum 

   Hep èışúuñı cÀn içinde ãaúlar 

 

   LÀkin nice úÀbil ola pinhÀn 

   Bir penbe içinde bunca aòker 

 

   Maèõÿr buyur bu bì-nevÀyı 

   İster güzelüm viãÀlüñ ister  

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 VII. 

  Sen àonce vü ben hezÀr-ı zÀram 

  äad zaòm-ı óÿr-ı òadeng-òÀram 

 

  Sen şÀhid-i ebruvÀn-kemÀnsun 

  Ben tìr-i àamuñla dil-fiàÀram 
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  Sen èÀlem-i nÀzda şitÀbÀn 

  Ben óasretüñ ile cÀn-sipÀram 

 

  Ben Àteş-i hicr ü fürúatüñle 

  Ber-vech ile Àh-ı dÀà-dÀram 

 

  Kim úulzüm-i vaãluñ içre biñ yıl 

   Ùursam yine pür-tef ü şerÀram  

 

   Bir kez göreyüm diyü cemalüñ 

   ŞÀm u seóer èayn-ı intiôÀram 

 

   äuñsañ ne idi ãabÿó-ı viãÀlüñ 

   Kim fürúatüñ ile pür-òumÀram 

 

   Raóm eyle yiter çekildi hicrüñ  

   Göster yüzüñi ki bì-úarÀram 

 

   èAyb eyleme Àh u zÀr idersem 

   èUúÀb-ı firÀúuña şikÀram 

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 

                                                 
  VII (10) yine: S’de yok 
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 VIII. 

  Maóbÿb-ı ÒudÀ degül misin sen 

  AúãÀ-yı metÀ degül misin sen  

 

  Òurşìd-i cihÀn gedÀ-yı nÿruñ 

  Ol mÀh-liúÀ degül misin sen 

 

  Her òÀk serÀy-ı sÀyeñ olmaz 

  Ol özge hümÀ degül misin sen 

 

  Mecnÿnuñ olur gören cemÀlüñ 

  Ol hÿş-rübÀ degül misin sen 

 

  NÀfiõdür iki cihÀna óükmüñ 

   ŞÀh-ı dü-serÀ degül misin sen 

 

   ÓÀşÀ ki faúìrüñ ola maórÿm  

   Yenbÿè-ı seòÀ degül misin sen 

 

   Nevmìd olamam şefÀèatüñden 

   Mevlü’ş-şüfeèÀ degül misin sen  

 

   Ben gerçi èalìl-i cürmem ammÀ 

   Her derde devÀ degül misin sen 

 



 

 

105

105

   Geçmez mi şefÀèatüñ benümçün  

   Maúbÿl-i ÒudÀ degül misin sen  

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet  

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 IX. 

  MeddÀóı ki sen mehin ÒudÀdur 

  Maòlÿúa sitÀyişüñ òaùÀdur 

 

  KüstÀò menem egerçi bÀèiå 

  Fevzì-i cünÿn-ÀşinÀdur 

 

  AmmÀ o da n’eylesün nic’itsün  

  Ùaàlarca günÀha mübtelÀdur 

 

  áarú-ı yem-i cürm ü baór-i èiãyÀn  

  MuótÀc-ı şefÀèat ü óimÀdur 

 

  èİãyÀn ile èömrini geçürmiş 

   Bir müflis-i reh-rev-i beúÀdur 

    

 Elbette àarìb-i rÀha lÀzım 

   Bir ãÀóib-i cÀha ilticÀdur 

 

 

                                                 
VIII (17) şefÀèatüñ benümçün: benümçün şefÀèatüñ  S 
IX (5) nic’itsün: nice itsün  S, SÇ, AE (tamir) 
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   Olmazsa şefÀèatüñ meded-res 

   Ol günde ki rÿz-ı àam úazÀdur 

 

   YÀ Rabb mebÀd rÿ-siyehdür 

   YÀ Rabb mebÀd nÀrhÀdur 

 

   ŞÀnuña düşen çü meróametdür 

   Miskìn ü faúìre pes recÀdur 

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

 X. 

  EfèÀli egerçi maèãıyetdür 

  Ümmìd ü recÀsı maàfiretdür 

 

  ZìrÀ ol efendinüñ úulıdur 

  Kim èÀdeti raóm u èÀùıfetdür 

 

  Hem pey-revidür o muútedÀnuñ  

  Kim óaãleti luùf u mekremetdür 

 

  ŞÀyeste-i luùf it ol èalìli 

  Leb-teşne-i cÀm-ı èÀfiyetdür 

 

  Álÿde-i cürm iden anı hep 

   Nefs-i bed-i pìşe melèanetdür 
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   Bir mücrime sen olınca óÀmì 

   Elbette necÀt-ı èÀúıbetdür 

 

   YÀ nice recÀda olmasun kim 

   èÁdÀt-ı kirÀm meróametdür 

 

EvúÀtını vaúf-ı naètüñ itmiş 

   Bir bülbül-i bÀà-ı maómidetdür  

 

   Vird-i seóerì vü õikr-i şÀmì 

   Bu beyt-i şièÀr-ı maàfiretdür 

 

   Ey serv-i çemensitÀn-ı raómet 

   V’ey gülbün-i gülşen-i şefÀèat 

 

  

 3.  

 TERKÌB-BEND DER NAèT-İ ÓAØRETİ RİSÁLET-PENÁH 

 MUÓAMMED ÓABÌBU’L-LÁH SALLA’L-LÁHU èALEYHİ VE’S-

 SELLEM 

 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 I. 

  Ey baòt eyÀ òarÀb-ÀbÀd  

  Gör n’itdi baña àam-ı elem-zÀd  

                                                 
X (16) maómidetdür: Muóammeddür S 
 3 S 4a-6b, SÇ 37a-39a, AE 5a-8a  
I (2) gör n’itdi: görindi S 
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  Ey ùÀliè-i vÀjgÿn-maùlaè 

  Şimdi demidür idersen imdÀd 

 

  Ey èışú ne cürm ucından itdüñ 

  CÀn u dil ü dìn ü ãabrı ber-bÀd 

 

  Ey dìde-i ter saña ne oldı 

  Kim şÀh-ı àama idersin imdÀd 

 

  äad-pÀre göñül hezÀr oldı 

   Her pÀre ider hezÀr feryÀd 

 

   FeryÀd u fiàÀn elüñden ey çarò  

   Çoú eyledüñ ehl-i èışúa bì-dÀd 

 

   Devrüñde dirìà bir nigehle 

   ŞÀd olmadı gitdi cÀn-ı nÀ-şÀd 

 

   İrmez mi ãabÀóına şeb-i hicr 

   Olmaz mı daòı göñül àam-ÀzÀd 

 

   Ne baòt u ne çarò-ı dÿn elinden  

   FeryÀd o sitem-füzÿn elinden 

 

 

                                                                                                                                          
I (18) feryÀd o sitem:  ستم افرياد  
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 II. 

  Ey şÿh eyÀ belÀ-yı èÀlem 

  V’ey her nigehüñ úaøÀ-yı èÀlem 

 

  Dil dÀm-ı òaùuñda beste-pÀdur 

  Ey zülfi siyeh-belÀ-yı èÀlem 

 

  Çeşm-i siyehüñ füsÿn-perdÀz 

  áamzeñ èadem-ÀşinÀ-yı èÀlem 

 

  Efèì-i àamuñ óelÀk-i cÀnum 

  TiryÀk-i lebüñ şifÀ-yı èÀlem 

 

  Dil Àteş-i fürúatüñle pür-dÀà 

   Vaãluñsa ferÀó-fezÀ-yı èÀlem 

 

   Der-kÀr-ı dil olsa kÀş bÀrì 

   Ol nergis-i fitne-zÀ-yı èÀlem 

 

   LÀyıú mı k’ola zülÀl-i laèlüñ 

   Derd-i dil-i men devÀ-yı èÀlem  

 

   Bir kec-nigeh it dil-i nizÀra 

   Ey dìde-i rÿşenÀ-yı èÀlem 

 

   Vaãl ister isem dirìà eyle 

   CÀn u dili vaúf-ı tìà eyle 
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III. 

  Ben èÀşıú-ı dÀà-ÀşinÀyam 

  Ben rind-i ayaà-ÀşinÀyam 

 

  Ben Àteş-i èışú-ı dil-berÀnam 

  Ben şuèle-i dÀà-ÀşinÀyam 

 

  Ben cÀh-ı viãÀle ùÀlib olmam 

  Ben künc-i ferÀà-ÀşinÀyam 

   

 Ben bülbül-i naàme-sencem  ammÀ 

  Ne bÀà u ne dÀà-ÀşinÀyam 

 

  Ben ùÿtì-i òōş-kelÀmam ammÀ 

   Hep zÀà u kelÀà-ÀşinÀyam 

 

   PervÀne-i bÀl-sÿzem ammÀ 

   ÓÀşÀ ki çerÀà-ÀşinÀyam 

 

   Mest-i nigeh ü òarÀb-ı çeşmem 

   BÀ-Àn ki yaãaà-ÀşinÀyam 

 

   Dil kim şüde-i reh-i àamuñdur 

   Lìkin ne sürÀà-ÀşinÀyam 

 

                                                 
III (7) neàme-sencem: naàme-i sencem S 
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   Her çend girişme nÀz idersin  

   İôèÀf ile keşf-i rÀz idersin 

 

IV. 

  DÀàam ben anuñçün ey sitem-ger 

  ZìrÀ nigehüñ teàÀfül eyler 

 

  Kendi eciliyle èÀşıú olmaz 

  Elbet sebeb-i şehÀdet ister 

 

  Dilde ùaleb-i viãÀl yoúdur 

  Maùlÿbı hemÀn zaòm-ı òancer 

 

  Maàrÿrì-i óüsni úo ki Àòir 

  Pej-mürde-i yÀd olur gül-i ter 

 

  Hep bu dil-i nÀle-kÀr içün mi 

   Çeşmüñde olan füsÿn-ı muømer 

 

   Olduúda vezÀn bÀd-ı óışmuñ  

   Ol mertebe berg-i cÀn ditrer 

 

   Kim naól-i vücÿdı rìşesinden  

   MÀnend-i nióÀl-i tÀze ãarãar 

 

   Bilseñ bu teàÀfül-i nigÀhuñ 

   ÁyÀ neye Àòir ola müncer 
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   YÀ eyle beni şehìd-i àamze 

   YÀ úıl beni muùùaliè bu remze 

 

V. 

  èUşşÀúa niçün cefÀ idersin 

  ÁàyÀra neden vefÀ idersin 

 

  Çeşmüm aúıdınca eşk-i òÿnìn 

  Ol deñlü niçün ãafÀ idersin 

 

  Raóm itmege çünki yoú murÀduñ 

  Göñlüm niye mübtelÀ idersin 

 

  Her bir sözine raúìb-i dìvüñ 

  Bilmem niçün iútidÀ idersin 

 

  Bì-gÀneyi gördügüñde elbet  

   Çeşm ü nigeh-ÀşinÀ idersin 

 

   Ben òaste-i èışúuñı görince 

   YÀ òışm ü ya bed-edÀ idersin 

 

   Ol óamle-i òancer-i nigÀhuñ  

   Kim òışma gelüp baña idersin 

 

   Geh cÀna gehì dile urursın 

   YÀ gÀhì niçün òaùÀ idersin 
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   Òayretde úoyup beni bu esrÀr  

   ÒÀùır-güzer oldı işbu efkÀr 

 

VI. 

  YÀ  itme bu deñlü cevr ü bìdÀd 

  YÀ göñlümi ùurreden úıl ÀzÀd 

 

  Olmazsañ eger bu şarùa úÀéil 

  Şimden girü şehden isterüm dÀd 

 

  Ol şeh ki işitse óarf-i úahrın  

  DaèvÀsını terk iderdi ŞeddÀd 

 

  Ol şeh ki òayÀl olınmadı hìç  

  èAhdinde nüúÿã-ı ôulm ü bìdÀd 

 

  Ol şeh ki iderdi kec-nigehle 

   Úaãd eylese biñ cihÀnı ber-bÀd 

 

   Ol şeh ki àubÀr-ı òÀk-i rÀhın 

   Çeşmine çeker cemìè-i emcÀd 

 

   Ol şeh ki ÒudÀ zemìn ü çaròı 

   Hep eyledi anuñ içün ìcÀd 

 

   Ol şeh ki hep èÀãiyÀn-ı ümmet 

   Maóşerde de andan ister imdÀd 
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   ŞÀh-ı Rüsül Áómed Peyem-ber 

   Oldur bize rÀh-ı Óaúda reh-ber 

 

VII. 

  Ey mihri münìr-i cÀn-ı èÀlem 

  V’ey midóati sırr-ı remz-i elzem 

 

  Ol gülşen-i luùf u èÀùıfetin 

  DeryÀlar olaydı aña munøem 

 

  Ôann eyler idi görenler anı 

  Kim berg-i güline düşdi şebnem 

 

  Ol muècize-gÿy-ı vaóy-i Óaúsın 

  Kim oldı lebìd öñüñde mülzem 

 

  Bir gülşen içinde luùfa gelseñ 

   Gül gÿş olur èandelìb ebkem 

 

   Sen òÀùem-i enbiyÀsın ammÀ  

   Sensin yine cümlesinden aúdem 

 

 Ser-ãaón-ı óarìm-i õü’l-celÀle 

   Biñ nÀz ile olduàuñda maórem 

 

   Rütbeñde o refèet ile oldı 

   Kim pÀye-i süllem èarş-ı aèôÀm 
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   Bes cürm ile şöhreyem ben ammÀ 

   FerdÀ ki nidÀ idem şefìèÀ 

 

VIII. 

  Raóm eyle o dem bu dil-fiàÀra 

  NÀ-dìde-i kÀm u vaãl-ı yÀre 

 

  Bir Àfetüñ èışúı nice sende 

  Kebg-i dilüm oldı pÀre pÀre 

 

  İtdüm nice saèy àayr-ı meşkÿr 

  Şeh-bÀzumı ãaldum ol şikÀra 

 

  El virmedi almaú ey dirìàÀ 

  Ol Àhu-yı vaòşìyi kenÀra  

 

  Ben Àh u fiàÀn idince eyler 

   EfàÀnumı mÀye iftiòÀra 

 

   Ben hicrine ãabr iderdüm ammÀ 

   Yoú dilde şekìb intiôÀra 

 

   EfàÀn dil-i nÀ-şekìb elinden 

   EsrÀrumı úıldı ÀşikÀre 

 

   Şimden girü ben de bì-muóÀbÀ  

   İúrÀr ideyüm daòı ne çÀre 
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   Ey maôhar-ı luùf-ı sırr-ı levlÀk  

   èIşúuñdur iden beni elemnÀk 

 

IX. 

  Raóm eyle ne var bu nÀ-tüvÀna 

  HicrÀn ile döndüm üstüòˇÀna 

 

  MüjgÀnumı úıl sezÀ ki olsun 

  CÀrÿb-ı àubÀr-ı ÀstÀne 

 

  Bu luùf ile yÀ ResÿlullÀh 

  İrgür beni farú-ı ÀsmÀna 

 

  èIşúuñ beni itmeyeydi taórìk 

  TÀ kim gele midóatüñ zebÀna  

 

  Gencìne-i ùabè-ı bì-kederden 

   Gelmezdi o dür bu rìsmÀna 

 

   ÓÀlÀ yine nev-niyÀz-pÀşam 

   Ey gülbün-i bÀà-ı bì-bahÀne 

 

   èArø eylegil cemÀl-i pÀküñ 

   Fevzì-i hezÀr-ı naèt-òˇÀna 

 

   Biz iki hezÀr-ı òoş-nevÀyuz 

   Kim derdümüz oldı bu terÀne 
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   Ey nÿr-ı ÒudÀ şefÀèat eyle 

   Perverde-i ôıll-ı raómet eyle 

 

 

 4.  

 TERKÌB-BEND DER NAèT-I FAØL-I ÒALÚU’L-LÁH MUÓAMMEDÜ’L-

 èARABÌ EFØALÜ’ä-äALAVAT BE-VASIÙA ŞÁKÌ-NÁME VE 

 FAÒRİYETİ áAYRUHU 

 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

I. 

  Ey çarò-ı maóabbet ÀfitÀbı  

  Ben õerreñe artur ıøùırÀbı 

 

  Ben var iken eyleme óavÀle  

  Bì-gÀneye òancer-i èiùÀbı 

 

  Ber-dÀrì-i dÀr-ı zülfüñ eyle 

  ZinhÀr úaçırma bu åevÀbı 

 

  Ruòãat-dih-i òÿnì-i nigÀh ol 

  Ben boynuma aldum ol èaõÀbı 

 

  áamzeñ úo ya òÿnum eylesün nÿş 

   Nÿş eylesün ol şarÀb-ı nÀbı 

                                                 
  4 S 6b-9a, SÇ 39b-41a, AE 8a-11b 
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   Ey àonce-i bÀà-ı şerm-sÀrì 

   Refè eyle miyÀndan óicÀbı 

 

   Ben zÀrı raúìbden farú it 

   Bir ùutma hezÀr ile àurÀbı 

 

   TÀbından emÀnum yandum açma 

   Mihr-i ruòuñı o şuèle-tÀbı 

 

   Laèlüñ gÀmı dilde şuèlelendi 

   äundurmaz ise lebüñ şarÀbı 

 

   SÿzÀn u òarÀb olur àamuñdan  

   BüryÀn ü kebÀb olur àamuñdan 

 

II. 

  SÀúì dola cÀm-ı òoş-güvÀrì 

  TÀ ki çekelüm àam-ı òumÀrı 

 

  Ol cÀmì ki olsa mÀlik-i Cem 

  Olurdı külÀh-ı iftiòÀrì 

 

  Ol cÀmì ki cürèa-i kemìni 

  ŞÀh ide gedÀ-yı àam-ı diyÀrı 

 

  Ol cÀmì ki cÀn-ı zÀhid anı 

  SÿzÀn ide berú-i iştihÀrı 
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  Ol cÀmì ki inèiúÀs-ı tÀbı 

   Taèlìm ide mihre nÿr-ı yÀri 

 

   Ol cÀmì ki tÀb-ı dürdi eyler 

   Şermende dür-i øiyÀ-niåÀrı 

 

 Ol cÀmì ki lemèa-i óabÀbı 

   Laèle vire reng-i inkisÀrı 

 

   Ol cÀmì ki èaús-i tÀb-ı rengi 

   Bì-reng ide mihr-i tÀb-dÀrı  

 

   Ol cÀmì ki şemme-i şemìmi 

   Òÿn ide dimÀà-ı cÀn-ı zÀrı 

 

   Ben düşmen-i zühd-i mey-perestem 

   Ben mest-i òarÀbì-ı elestem 

 

III. 

  Ey muùrib-i naàme-senc bülbül 

  Úıl sen de ãurÀòì gibi àulàul 

 

  Ser-pÿş-ı òam üzre n’eyler açsun 

  RuòsÀre-i Àteşìnini mül 

 

  Nÿş eyleyelüm o şuèle-sÿzı 

  EndÀmumuz eylesün úo kül kül 
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  Bir elde úabaú bir elde ãÀàar 

  SÀúì olasın şìfte-kÀkül  

 

  Reşkinden o zülf-i èanberìnüñ 

   Giysün úo kebÿdì cÀme sünbül  

 

   ÒÀl-i siyehüñ görüp óasedden 

   Olsun úo hezÀr pÀre fülfül 

 

   ÚÀnÿn-geh-i raòta úıl imÀle  

   Òiõmetde sen eyleme tekÀsül 

 

   Sen pìr-i muàÀn naãìóatin ùut 

   CÀéiz degül anlara taèallül 

 

   El-óaú çekemem åaúÀl-i zühdi 

   Ol bÀda kim eylesün taóammül 

 

   Ben èÀşıúam èışú zühdde úalmaz 

   èIşú öyle ãadÀyı gÿşa almaz 

 

IV. 

  Úılmışdum egerçi zühde raàbet 

  İtdüm nice sÀl şeyòe òiõmet  

 

                                                 
  III (8) olasın: olsun S AE (tamir) 
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  Ne Òalvetì ve ne Naúş-bendì 

  Ne Celvetì ve ne Mevleviyyet 

 

  Hìç girmedügüm tarìú yoúdur 

  Çekdüm nice yıl kemÀn-ı õillet  

 

  Çoú çille-i erbaèìn çekdüm 

  Çoú nefsüme eyledüm eõiyyet 

 

  Òam-geşte hilÀle döndi úaddüm  

   Ol mertebe eyledüm riyÀôet 

 

   Bir post ü üstüòˇÀn úaldı 

   Maóv oldı vücÿd-ı şuèle-ùıynet 

 

   Òod òiõmet-i èilm-i ôÀhirìyi 

   Bir èömr-i ùavìl idindüm èÀdet 

 

   Maèlÿmum olup fünÿn-ı şettÀ 

   Oldum ser ü pÀ nüúÿş-ı óikmet 

 

   Gördüm ki eéÀl úÀle çıúdı 

   Áòir bu ki oldı cürm niyyet 

 

                                                 
  IV (6) yıl: S’de yok, SÇ’de bu şiirn bulunduğu varak eksik. 
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   Min-baèd men ü şarÀb u sÀúì 

   PervÀne vü şemè ü sÿz-ı bÀúì 

 

V. 

  TÀ oldı göñül semender-i èışú 

  Her cüzé-i ten oldı aòker-i èışú  

 

  èAnber yirine yanar süveydÀ  

  Òÿn Àteş ü dilse mücmer-i èışú 

 

  Şeb görmez o èÀlem-i göñül kim 

  Tenvìr ide anı aòter-i èışú 

 

  Kim pey-revi olsa elbet iltür 

  SaórÀ-yı cünÿna reh-ber-i èışú 

 

  Ceyş-i dil ü dìn ü hÿş n’eyler  

   Óükm itdügi yirde DÀver-i èışú 

 

   Bì-şübhe yıúardı nüh-úılÀèın 

   Bu úalèaya inse şeş-per-i èışú 

 

   Merhem yine zehr olur ya elmÀs 

   Ol zaòm ki aça óancer-i èışú 
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   Ey àonce-i cÀn açılma zinhÀr 

   Berg-i dili dökdi ãarãar-ı èışú 

 

   SÀúì baña bir úadeó yitişdür 

   Oldurdı òumÀr ãÀàar-ı èışú 

 

   ZÀhidlere raàmen idelüm nÿş 

   Ol bÀdeyi k’ola düşmen-i hÿş 

 

VI. 

  Mest-i mey-i meclis-i úadìmem 

  Cemşìd-i maóabbete nedìmem 

 

  Ben ùıfl-ı ne-òˇÀnd-i ebcedem lìk 

  èAllÀme-i mekteb-i úadìmem 

 

  Ben düşmen-i şöhretem anuñçün  

  Sikkìtem egerçi kim èalìmem 

 

  Fièlüm n’ola olsa ùıbú-ı úavlüm 

  Ùabèum gibi ben daòı selìmem 

 

  PervÀne-i şemè-i ùavr-ı óüsnem 

   MestÀne-i berú olan kelìmem 

 

   èAnber gibi yanmadan bilinmem  

   ÒÀk içre nihÀn bir şemìmem 

 



 

 

124

124

 

   Ger itmese baña sifle raàbet 

   Bu dürcede ben dür-i yetìmem 

 

   Laèlem ser-i tÀcdur mekÀnum 

   áam yoú ki òarÀbede muúìmem 

 

   N’itsün baña civcivì-i ãaève 

   DÀstÀn-zen-i gülşen-i naèìmem 

 

   TÀ mey-kedede ãadr-nişìnem 

   ÁrÀyiş-i meclis-i yaúìnem 

 

VII. 

  Úıymet-şiken-i güher sözümdür 

  Raàbet-figen-i şeker sözümdür 

 

  Gerden-zen-i daèvì-i òusÿmem 

  Tìà-i güherìn her sözümdür 

 

  EndÀm-ı èadÿ yanar tefinden 

  Berú-i şererü’s-saúar sözümdür 

 

  Söyletmem èadÿyı Rüstem olsa 

  Hem nìze ve hem siper sözümdür 

 

  Maúbÿl-i òavÀã ü èÀmdur hep 

   Naòl-i dürerü’å-åemer sözümdür 
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   İlhÀm-ı İlÀhìdür kelÀmum 

   Zìb-i küleh-i òaber sözümdür 

 

   Ùÿtì-i úafes-nişìn-i faølam 

   Áyìne-ùabè-ı şeker sözümdür 

 

   PervÀz-gehüm bihişt-i ferheng 

   ÙÀvÿsam u bÀl ü per sözümdür 

 

 Çoú görme kelÀmum olsa iksìr 

   Naèt-i òayırü’l-beşer sözümdür  

 

   Naèt-i şeh-i mürselìn Muóammed 

   SÀúì-i şarÀb-ı vaódet Aómed 

 

VIII. 

  Ey şÀh-ı memÀlik-i nübüvvet 

  V’ey DÀver-i òıùùa-i risÀlet 

 

  Sensin o òıdìv-i ber-cümele  

  Kim saña penÀh ider şecÀèat 

 

  Ger itse beyÀn óarf-i úahruñ 

  Kesb eyler idi zamÀne lüknet 

 

                                                 
VII (18) òayır: vezin gereği böyle okundu. 
VII (17) óaşir: vezin gereği böyle okundu. 
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  Görseydi sebük-tekì-i rÿóuñ 

  Bulurdı åaúÀl-ı mevt òiffet 

 

  İdrÀk ider idi èadl ü dÀduñ  

   Baàlardı àanemle görk uóuvvet 

 

   Feyø alsa şemìm-i şefúatüñden  

   Şeh-bÀz iderdi kebge şefúat 

 

   Cÿduñdan olaydı ger òaber-dÀr 

   ÓÀtem-dil olurdı şaòã-ı òisset 

 

   Maòmÿr-ı günÀh-ı bì-óisÀbam 

   Ey şÀfiè-i èÀãiyÀn-ı ümmet 

 

   Ser-bezm-i óaşirde raóm idüp ãun 

   Ser-şÀr-ı ãabÿóì-i şefÀèat 

 

   Ben òaste-i maèãıyet-àarìbem 

   MuótÀc-ı óeõÀúat-ı ùabìbem 

 

IX. 

  Ey merciè ü v’ey penÀh-ı Fevzì 

  Yaúsun mı caóìmi Àh-ı Fevzì 

 

  äaórÀ-yı maóabbete düşelden  

  Derd oldı ser-i sipÀh-ı Fevzì 
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  Her şeb çeker intiôÀruñ ey meh 

  Sensin bu felekde mÀh-ı Fevzì 

 

  Fikr-i úad-i şÀhid-i àamuñla 

  NÀl oldı dil-i tebÀh-ı Fevzì 

 

  Bir nìm nigehle iltifÀt it 

   Pervìn ola gerd-i rÀh-ı Fevzì 

 

   Óüsn-i naôaruñla kÀm-yÀb it 

   Òÿrşìd ola tÀ külÀh-ı Fevzì 

 

   Ey maúbel-i bÀre-gÀh-ı Óaøret  

   Vezn olduàı dem günÀh-ı Fevzì 

 

   Senden bu úadar ricÀm var ki 

   Sen olasın èözr-òˇÀh-ı Fevzì 

 

   Sen rÿyuñı eyleyince gerdÀn 

   FerdÀ kim ola penÀh-ı Fevzì 

 

   Maòmÿr-ı àamam beni de yÀd it 

   Bir cÀm-ı şefÀèatüñle şÀd it 

 

 

                                                 
  IX (13) bÀre-gÀh: bar-gÀh AE 
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 5.  

 TERCÌè-BEND-İ MÜæEMMEN DER ÒİÙÁB-I MAÓBÛB-I SÌMÌN-

BEDEN∗ 

 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

I. 

  Ey àamzesi bì-amÀn cellÀd 

  èÁlem nigehüñden oldı ber-bÀd 

  V’ey zülfi siyeh-belÀya muètÀd 

  DÀmuñdan olur mı èÀlem ÀzÀd 

  BìmÀruñı bir dem itmedüñ yÀd 

  Bilsem ne günÀhum ey perì-zÀd 

  TÀ ki bu teàÀfül ü bu bì-dÀd 

  Senden saña şekve-dÀd-ı feryÀd 

 

II. 

  Ey Àfet-i cÀn u cÀn-ı Àfet 

  Dil-dÀdeñe sende yoú mı şefúat 

  Virseñ n’ola èarø-ı óÀle ruóãat 

  Bilseñ ne imiş belÀ-yı fürúat 

  Ey nÿr-ı nigÀh-ı çeşm-i èıãmet 

  V’ey mÀye-i ebrÿ-yı èiffet 

 TÀ ki bu teàÀfül ü bu bì-dÀd 

  Senden saña şekve-dÀd-ı feryÀd 

                                                 
   5 S 10a-10b, SÇ 42a, AE 12b-13b 
∗ Başlık terci-bend olsa da tekrar eden vasıta beyti ilk bend ile ayn kafiyeyi taşıdığından şiir, 
mütekerrir müsemmendir.  
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III. 

  Geh cevr ü sitem gehì teàÀfül 

  Öldür beni eyleme tekÀsül 

  Cibrìli helÀk ider tecÀhül 

  YÀ ben nice eyleyem taóammül 

  ÚurbÀnuñ olam yiter taèallül 

  ÒÀk-i dil-i zÀra úıl tenezzül 

  TÀ ki bu teàÀfül ü bu bì-dÀd 

  Senden saña şekve-dÀd-ı feryÀd 

 

IV. 

  Çeşm-i siyehüñ ne óÀlet itdi 

  CÀn u dili èillet-ülfet itdi 

  RuòsÀruñ èaceb semÀóat itdi 

  Áteş ile dili øiyÀfet itdi 

  áamze-kede òilÀf-ı èÀdet itdi 

  CÀn almada böyle àaflet itdi 

  TÀ ki bu teàÀfül ü bu bì-dÀd 

  Senden saña şekve-dÀd-ı feryÀd 

 

V. 

  TÀ bÀd-ı maóabbet eyledi cÿş 

  Ten oldı pelÀs-ı Àteşìn pÿş 

  PeymÀne-i èışúuñ eyleyüp nÿş 

  Úıldı dil ü cÀnı mest ü medhÿş 

  Fikr-i lebüñ ile oldı ser-òoş 

  Fevzì-i òarÀb-òane ber-dÿş 
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  TÀ ki bu teàÀfül ü bu bì-dÀd 

  Senden saña şekve-dÀd-ı feryÀd 

  

 

6.  

 MERæİYE-İ MAÒDÛM-I KEREM RÁèÌ-ZÁDE VEHBÌ AÓMED ÇELEBİ 

 TÁBE SERÁHU 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I. 

  Dövünmez mi daòı bu vaèø-ı nÀ-hem-vÀr-ı çarò-ı dÿn 

  èAceb görmez miyüz peymÀne-i mihr ü mehin pür-òÿn 

 

  Bozulmaz mı esÀs-ı úaãr-ı bì-dÀd-ı felek bir gün 

  İrişmez mi nevÀ-yı Zühresi gÿşına nÀ-mevzÿn 

 

  Úabÿl itmez mi úÀnÿn-ı cefÀsı zìrden Àheng 

  MuòÀlif naàmesi olmaz mı bir dem rÀsta maúrÿn 

 

  Maúarr olmaz mı ÀyÀ cürm-i úatl ehl-i èirfÀna  

  NedÀmetden o da úılmaz mı çeşmin çeşme-i mey-gÿn 

 

  Elinden õerre-i dil-òˇÀhı bir kez bÀri düşmez mi 

   Anuñ da bir gün olmaz mı semend-i úaãdı dìger-gÿn 

 

 

                                                 
   6 S 10b-12b, SÇ 42a-43b, AE 13b-16a 
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   CihÀnı beytü’l-aózÀn itdi èÀlem döndi Yaèúÿba 

   O sengìn-dil de olmaz mı görüp bu mÀtemi maózÿn 

 

   Derÿnında miåÀl-i õerre raóm ü şefúat olsaydı 

   Úıyar mıydı o mihr-i nÿr-pÀş-ı luùfa yÀ gerdÿn 

 

   Bu günden ãoñra gitdi õevú-i èÀlem dostlar aàlañ 

   èAdem-ÀbÀda úaldı òandemüz şÀm u seóer aàlañ 

 

II. 

  Kimüñ şimden girü levó-i dilinde naúş olur maènÀ 

  Kimüñ yÀ Meryem-i ùabèı olur èÌsì-i maènì-zÀ 

 

  Kimüñ Àyìne-i úalbinde èaks-i sÿrı görsünler 

  Kimüñ ruòsÀrına úarşu olur ùÿùì-i dil gÿyÀ 

 

 Kimüñ dil òÀnesinde şÀhid-i şevú ola dest-efşÀn 

  Kimüñ bezm-i derÿnın muùrib-i õevú eylese ióyÀ 

 

  Kimüñ bÀà-ı òayÀlinde gül-i èişret ola òandÀn  

  Kimüñ gül-zÀr -ı fikrinde hezÀr-ı èìş ide àavàÀ 

 

  Kimüñ dÀà-ı dili kÀfÿr-ı bihbÿdìyi cÿyÀndur 

   Kimüñ yÀ zaòm-ı cÀnı merhem ister ey dil-i şeydÀ 

 

   Kimüñ dil-òˇÀhı èìş u yÀ kimüñ maùlÿbı èişretdür 

   Kimüñ bezm-i ãafÀ-yı òÀùırında devr ider ãaóbÀ 
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   BeyÀn it ey sipihr-i kìne-cÿ n’itdüñ o maódÿmı  

   MiåÀl-i genc defn-i zìr-i òÀk itdüñ meger ammÀ 

 

   CihÀnı Àteş-i óasretle ber-bÀd eyledüñ feryÀd 

   ÒarÀbÀt-ı zemìni şimdi ÀbÀd eyledüñ feryÀd 

 

III. 

  Nice úıydun o ÓÀtem-ùabè-ı õÀta ey vefÀ-düşmen 

  Nesin gördüñ keremden àayrı ol maózÿnuñ ey gevden 

 

  Ne ÓÀtem-ùabèol bir dürr-i baór-i cÿd idi miålin 

  MurÀd itse zamÀne itmege taèbìr olur elken 

 

  Nice òÀke yaturduñ ol vücÿd-ı nÿr-terkìbi 

  Ki rencìde olurdı berg-i gülden giyse pìrÀhen 

 

  Vücÿd ammÀ nezÀket anda òatm olmışdı el-óÀãıl 

  Ten-i nÿrÀnına nisbet gül-i sÿrı kef-i Àhen 

 

  DirìàÀ ol semÀ-yı evc-i óüsni n’eyledüñ n’itdüñ  

   SezÀ-yı farú-ı èarş iken teh-i òÀk eyledüñ mesken 

 

   HezÀr efsÿs inãÀf itmeyüp ey çarò-ı sengìn-dil 

   Òÿr-ı èömrin küsÿfa ãalduñ Àòir ãubòa irmezden 

 

   Belì òaãmÀnedür ÓÀtem-ùabìèatlerle kÀruñ lìk 

   Bu deñlü bì-nevÀ eytÀmına olmaú neden düşmen 
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 Ele girmez ne çÀre ne girìbÀnuñ ne dÀmÀnuñ 

   İçerdüm yoúsa billÀhi şarÀb-ı nÀb-veş úanuñ 

 

V. 

  ÓarÀm olsun baña şimden girü èìş u dem-i fÀnì 

  Kimüñle eyleyem min-baèd õevú-i bezm-i rÿóÀnì 

 

  Kime èÀrø idem aóvÀlüm kime keşf idem esrÀrum 

  Kim añlar úadr u miúdÀrum kim ister kÀmil insÀnı 

 

  MeòÀdìm-i kerem-ùıynetlerüñ ser-çeşmesi gitdi 

  İnanmam mülk-i aósÀnuñ gele bir öyle sulùÀnı 

 

  Şeh-i kişver-sitÀ-yı luùf RÀèì-zÀde Vehbì kim 

  ÒudÀ virmişdi aña cins-i dünyÀdan firÀvÀnı 

 

  Velì yanında yek-sÀn idi elmÀs u ãadef el-óaú 

   Der-i baòşÀyişinüñ bir gedÀsı ebr-i nìsÀnì 

 

   Şeb ü rÿz eksük olmazdı yanında cümle yÀrÀnı  

   Bozulmazdı saèÀdet-òÀnesinüñ ãaff-ı dìvÀnı 

 

   äafÀ-yı ãoóbetin yÀd eyleyüp bir bir fiàÀn itsün 

   Dögünsün ùaşlar ile óasretinden şimdi yÀrÀnı 

 

   BelÀ-yı hicr ile efsÿs gitdüm derdnÀk oldum 

   HemÀn siz sÀà olun yÀrÀn işte ben helÀk oldum 
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V. 

  Nic’itdüñ ey felek ol ÀfitÀbum úandadur söyle  

  Nice şebdür görinmez mÀh-tÀbum úandadur söyle 

 

  Meh ü mihr eyler idi iltimÀs-ı pÿs-ı dÀmÀnın 

  O èizzet-nisbetüm refèet-meèÀbum úandadur söyle 

 

  Şeh-i devrÀna baş egmezdi òÀke òōr baúmazdı  

  SüleymÀn-meşrebüm èÀlì-cenÀbum úandadur söyle 

   

 Sözi ùaşa geçerdi zaòm-ı tìà-i reddi bilmezdi 

  Nic’oldı ol duèÀ-yı müstecÀbum úandadur söyle 

 

  KelÀm-ı mürrüni gÿş itmemişdi kimse èÀlemde  

   O ùÿùì-óaãletüm şìrìn-òiùÀbum úandadur söyle 

 

   CemÀli sÀyesinden şerm iderdi ol edeb-ùıynet 

   ÓayÀdan mı görinmez pür-óicÀbum úandadur söyle 

 

   ÒudÀ mı görmedi lÀyıú aña bu miónet-ÀbÀdı 

   Ne yirde eglenür úuds-intisÀbum úandadur söyle 

 

   Úalursa bir zamÀn dilde bu sÿz-ı fürúati bÀúì 

   Budur óavfum ider sÿzÀn berú-i Àhum ÀfÀúı 

 

                                                 
V (1) nic’itüñ: etinde nice itdün  
V (8) nic’oldı: etinde nice oldı 
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VI. 

  Efendim óÀlüñ èarø it òoş-menìş óÿrÀn ile şimdi 

  Aluşduñ mı cinÀn içindeki àılmÀn ile şimdi 

 

  Gelürler mi èaceb yanuña evvelki gibi yÀrÀn 

  Oúurlar mı bülend-ÀvÀz ile elhÀn ile şimdi 

 

  O semte gitmeden sen cÀn atarduñ òalúa-i õikre 

  Taúayyüd var mı hÀy u hÿ ile devrÀn ile şimdi 

 

  Elüñ ùurmazdı beõl-i cins-i nièmetden tehì bir dem 

  Yine ünsiyeti bÀúi midür iósÀn ile şimdi 

 

  Beni bir laóôa eksük eylemedüñ meclisüñden Àh 

   èAceb fikrüñ düşer mi Fevzì-i nÀlÀn ile şimdi 

 

   HemÀn Firdevs içinde sen ãaluñ ey serv-i ÀzÀdum 

   Úo ben úan aàlayam yÀrÀn ile ióvÀn ile şimdi 

 

   Gözüme òˇÀb girmez tÀ cemÀlüñ seyr idem anda 

   HelÀk olam gibi ben óasret ü hicrÀn ile şimdi 

 

   N’idem èömr-i èazìzi sensiz ey Yÿsuf-òisÀlüm ben 

   Girerse mihr-i enver çeşmüme gelmez yine rÿşen 
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VII. 

  Bugünden ãoñra pÀy-i cÀndan tÀb u tüvÀn gitdi 

  Bugünden ãoñra şevú u õevú-i geşt-i gülsitÀn gitdi 

 

  Bugünden ãoñra bu ôulmet-serÀ-yı fÀnìde úalma 

  èAdem burcına mihr-i òÀk ü mÀh-ı ÀsmÀn gitdi 

 

  Bugünden ãoñra bÀàì-i ecel destine teslìm it 

  Kilìd-i úalèa-i cÀn u teni kim dìde-bÀn gitdi 

 

  Bugünden ãoñra èazm ile diyÀr-ı şÀm-ı bÀúiye 

  Ki mülk-i ãubó-ı fÀnìden şeh-i ãÀóib-úırÀn gitdi 

 

  Bugünden ãoñra ãabr it her belÀ-yı nÀgehÀnìye 

   Ki dest-i bì-amÀn-ı çaròdan kehfü’l-amÀn gitdi 

 

   Bugünden ãoñra mirÀt-ı göñül ger biñ pÀre olsa 

   Yiridür kim úafesden ùÿùì-i şìrìn-zebÀn gitdi 

 

   Bugünden ãoñra Fevzì óaşre dek Àh u fiàÀn itseñ 

   Müfìd olmaz ki cÀnÀn gitdi ve ardınca cÀn gitdi 

 

   HemÀn şimden girü aña duèÀdur elzem ü evlÀ 

   Bile cennetde dìdÀruñla teşrìf eyle ey MevlÀ 
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7.  

 TAÓMÌS-İ áAZEL-İ ŞEHRÌ 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I. 

  Maóabbet ehli ser-tÀ-pÀ-yı neşter-zÀr-ı óasretdür 

  Serinde her bün-i mÿ cÿy-bÀr-ı nÀr-ı óasretdür 

  Degüldür sìnesinde dÀàlar ezhÀr-ı óasretdür 

  Ümìdi ehl-i derdüñ gülbün-i gül-zÀr -ı óasretdür 

  Reh-Àverd-i bahÀrı deste deste òÀr-ı óasretdür 

 

II. 

  N’ola çarò-ı àamuñ NÀhìdi alsa destine sÀzı 

  NevÀ-yı nÀle-Àmìz itse èarşa çıúsa ÀvÀzı 

  Ser-À-pÀ gÿş idüp efàÀnın ehl-i derd-i dem-sÀzì 

  èAceb mi her şehìd-i Àrzÿnuñ nevóa-perdÀzı 

  Gelürse meşhedüm üzre ki şìven-zÀr-ı óasretdür 

 

III. 

  Açılma gülme şÀd olma dem-À-dem ol mióen-peymÀ 

  Degül şÀyeste-i ehl-i maóabbet òoş-dili zìrÀ 

  Ser-À-pÀ dÀà-dÀà-ı óasret ol úıl cismi àam-fersÀ 

  DilÀ germ olma iúbÀl-i bahÀra èandelìb-ÀsÀ 

  Bizüm gül-zÀrumuzda sebz olan ezhÀr-ı óasretdür  

 

 

                                                 
   7 S 12b, SÇ’de yok, AE 16a-16b 
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IV. 

  èAceb mi dem-be-dem olsam o düşmen dostdan dil-gìr 

  Ki bir neôôÀrede itse olur yÀ tìr yÀ şemşìr 

  Dime kim gÿşiş-i neyl-i viãÀlda eyledüñ taúsìr 

  Eger itmezse Àh sìne-zÀrum ol yite teéåìr 

  Taèaccüb itme ey dil òÀne zÀd-ı nÀr-ı óasretdür 

 

V. 

  Yiridür Fevzì mihr-i çaròa òande itse Àyìnem 

  Ki yoúdur kimsenüñ óaúúında dilde õerre veş kìnem 

  Açıldı gülşenümde àoncehÀ-yı dÀà-ı dìrìnem  

  Muóaããal bir gülistÀn oldı göñül dÀà ile sìnem 

  O gül-zÀr  içre Şehrì èandelìb-i zÀr-ı óasretdür 

 

  

 8.  

   TAÒMÌS-İ áAZEL-İ FEHÌM-İ NÁ-MURÁD 

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I. 

  Destüñ urduñ cÀm-ı gül-gÿn-ı şarÀb-Àlÿduña 

  Áb ãaçduñ Àteş-i ruòsÀr-ı tÀb-Àlÿduña 

  SÀye-bÀn itdüñ òaùuñ berg-i gül-Àb-Àlÿduña 

  Perde itdün gice destüñ çeşm-i òˇÀb-Àlÿduña 

  Eyledüñ meftÿn beni nÀz-ı óicÀb-Àlÿduña 

                                                 
   8 S 13a, SÇ 44a bir bend eksik, AE 16b-17a 
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II. 

  BÀde-i şermi meger var ise nÿş itdüñ yine  

  Berg-i òurşìd-i ruòuñ kim sÀye-pÿş itdüñ yine 

  Meh-cebìnüñde òavì deryÀ òurÿş itdüñ yine 

  Şuèle-i ruòsÀreñi sìm-Àb-ı cÿş itdüñ yine  

  Kim sebeb oldı óayÀ-yı ıødırÀb-Àlÿduña 

 

III. 

  Áh-ı tìà-i àamuñ ile çÀk çÀk itdüñ beni 

  PÀy-mÀl-i raòş-ı nÀz itdüñ de òÀk itdüñ beni 

  Reşk-i laèlüñle esìr-i Àb-ı tÀk itdüñ beni 

  Bir nigÀh it luùf ile ôÀlim helÀk itdüñ beni 

  Virme ruóãat àamze-i mest-i èitÀb-Àlÿduña 

 

IV. 

  TÀ-be-key derdüñle bülbül gibi germ-efàÀn olam 

  TÀb-ı gül-ruòsÀruña pervÀne-veş sÿzÀn olam 

  ÒışmnÀk olma o dem kim èışú ile nÀlÀn olam 

  Mest-i düşnÀm-ı tebessümnÀküñem úurbÀn olam 

  Çeşm-i maòmÿrÀnuña laèl-i şarÀb-Àlÿduña 

 

V. 

  Ger òamÿş olsa yiridür Fevzì-i muècìz-beyÀn 

  Mest-i óayret idemez güftÀra iàmÀl-i lisÀn 

  Ùÿùi-i laèlüñ beyÀn itdükçe esrÀr-ı nihÀn 

  N’ola lÀl olsa cevÀnibden Fehìm-i ter-zebÀn 

  Oldı óayrÀn õevú-i güftÀr-ı èitÀb-Àlÿduña 



 

 

140

140

9.  

TAÓMÌS-İ áAZEL-i NEFèÌ 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

I. 

  Leb-i cÀn-baòşı ùaèn-endÀz-ı ióyÀ-yı MesìóÀdur 

  KelÀmı cÀn-sitÀnı mürde-sÀz-ı ehl-i maènÀdur 

  Güzel bir semti ammÀ semt-i dìgerde temÀşÀdur 

  NigÀhı Àfet-i dìn àamzesi Àşÿb-ı dünyÀdur 

  Bu gÿne şÿòa dil virmek èaceb derd üzre sevdÀdur 

 

II. 

  èAceb mi kÀle-i cÀn ãatılursa nuúre-i müfte 

  Bulınmaz bir güzel kim ola eùvÀrı peõìrüfte 

  ŞikÀyet añlanur iôhÀr olınsa sırr-ı nÀ-güfte 

  Göñül Àşüfte yÀr Àlüfte çeşm-i baòt ise òüfte 

  èAceb èÀşıú èaceb maèşÿú èaceb germ-i temennÀdur 

 

III. 

  Nice ney gibi efàÀn olmasun èÀşıúlaruñ kÀrı 

  Nice eflÀki şìven-zÀr úılmaz dillerüñ zÀrı 

  Nice úan aàlamaz èışú ehlinüñ çeşm-i şerer-bÀrı 

  Dimek güç ãaúlamaú güç àamzeden óÀl-i dil-i zÀrı 

  BelÀ-yı ehl-i èışúı gör ne derd-i óayret-efzÀdur 

 

                                                 
   9 S 13a-13b, SÇ 44a-44b, AE 17a-17b 



 

 

141

141

 

IV. 

  O kÀnÿn-ı belÀ kim ismine dirler dil-i şeydÀ 

  Òas u òÀşÀk-i cÀndan olmadur òÀkisteri peydÀ 

  Maóabbet tÀbına ùÀúat getürmez degme bir dÀnÀ 

  BelÀ üzre belÀdur dilde derd-i èışú-ı yÀr ammÀ 

  Yazıúlar aña kim böyle sevdÀdan müberrÀdur 

 

V. 

  Göñülden mümkin olsa Fevzì şÀh-ı èışúınuñ refèi 

  Hücÿm-ı leşker-i şevú-i viãÀlüñ sehl ider defèi 

  İdermiş ùut ki óıfô genc-i viãÀlin çün raúìb efèì 

  Taóammül hìç mümkin mi àam-ı hicrÀna ey Nefèì 

  Maóabbet àÀlib-i muùlaú dil ise nÀ-şekìbÀdur 
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 KASİDE 

 

 

 

 10.  

 ÚAäÌDE-İ MUäAMMAT DER MEDÓ-Ì VEZÌR-İ AèÔÁM Ü SER-DÁR-I EKREM FÁØIL 

AÓMED PAŞA İBNÜ MEÓEMMED PAŞA 

 

müfteilün mefÀèilün müfteilün mefÀèilün 

 

1 áonce-i baòt-ı dil neden tÀ bu úadar besìm olur  

èUúde-i Àhenìn açar bu ne úavì nesìm olur 

 

2 èUúde-i Àhenìn-baòt ol úadar idi germ-saòt  

Gülle-i top-ı şuèle-raòt sanma aña úasìm olur  

 

3 İtdigi cÀn-ı zehr-çeş baòt u felekle keşmekeş 

Seyl-i óayÀt òaãm-veş münúatıè u cesìm olur 

 

4 Virdi dile zamÀne el geldi feraó àama bedel 

ÙÀr-ı güsiste-i emel rişte-i ibrişìm olur 

 

5 Göñlüme eyledüm òitÀb didüm ÀyÀ dil-i òarÀb 

Sende nedür bu Àb u tÀb bu ne girÀn naèìm olur 

 

6 Didi bir ehl-i èaúd ü óal úıldı beni kerem-maóal 

Bendesi olsa bir eõel DÀver-i Cem nedìm olur 
                                                 
  10 S 9a-10a, SÇ 41a-42a, AE 11b-12b 
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7 Bezmde úahrı úılsa ger òÀùır-ı düşmene güõer 

Nuúl u mey olsa hep şeker èayn-ı sem ü cahìm  olur 

 

8 Destine alsa köhne óez ùurfe óarìr olurdı tez 

Luùfı nigÀhına òerez düşse dür-i yetìm olur 

 

9 Eylese ol felek-vaùan geşt-i ùarabuña çemen 

Feyø-resÀn-ı naôradan sebzesi gül-şemìm olur 

 

10 Ehl-i kemÀl ü maèrifet ãÀóib-i èizz ü maèdelet 

Şaòã-ı èaùÀ vü mevhibet aña göre leéìm olur 

 

11 Nuùúı kelÀma cÀn virür remzi beyÀna Àn virür 

Baòşa gelince kÀn virür gör ne úadar kerìm olur  

 

12 äadr-ı ãudÿr-ı kÀm-kÀr Áãaf-ı devr-i rÿzgÀr  

Midóatin eyleyen nigÀr levóa-i naúşı sìm olur 

 

13 TÀc-ı eéimme-meõhebÀ ÓÀtem-i ÙÀyy-meşrebÀ 

Ay ki úapuñda kehrübÀ óÀããası èaôìm olur 

 

14 Sensin o ãÀóibü’l-kerem sensin o muèteber-şiyem 

Aña olursa rÿó-ı Cem óÀcibüñe nedìm olur 

 

 

                                                 
5 (8) tez: tiz S 
5 (14) cahìm: hamìm SÇ 



 

 

144

144

15 Görse óimÀyetüñ herem ãaçın eylemezdi òam 

 Şemme-i òulúuñ itse şem şaòã-ı àaøab óalìm olur 

 

16 MÀder-i dehr her seóer bunda ki vaôè-ı óaml ider 

Diñle bugün baña ne der miålüñ ile èaúìm olur 

 

17 Var mı hünerlerüñe óad künhüne irmedi òıred 

Õerresin itmek olsa èad keşmekeş-i èaôìm olur 

 

18 Luùfını tÀ ki úıldı gÿş oldı göñül úarìn-i cÿş 

ÒÀãılı şimdi tabè u hÿş midóatüñi naôìm olur 

 

19 Fevzìye şÀhid-i hüner medóüñi yazdıàı yiter 

Himmetüñ aña bir naôar úılsa felek muúìm olur 

 

20 Naòl-i dilinde bir zamÀn olsa şuèÀè-ı feyø èıyÀn  

Ùÿr-ı beyÀnda Mÿsì-şÀn her úìli bir Kelìm olur 

 

21 GÀhi dilinde derd ü àam eylese birbiriyle dem 

äıyù u ãadÀları o dem nÀyire-i caóìm olur  

 

22 Çekdügi demde Àh-ı serd dilde açar hezÀr verd 

Böyle úalursa anda derd àıbùa-keşi nesìm olur 

 

23 MÀlik-i ùabè-ı pÀkidür deyr-i ãanemüñ helÀkidür 

èIşú ile derdnÀkidür şimdi àamı èaôìm olur  

                                                 
  5 23 SÇ’de bu beyitten sonraki varak eksik. 
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24 Ey gül-i gülşen-i kemÀl hep sañadur bu èarø-ı óÀl  

Dest-i hezÀr-ı zÀruñ al yirde úalur èadìm olur 

 

25 Bülbül-i medó-gÿyuñam òaste-i derd-rÿyuñam  

Mest-i şemìm-i bÿyuñam bu ne èaceb şemìm olur 

 

26 Çarò degülse de berüñ mihr ü meh iki çÀkerüñ  

Sencileyin àaøanferüñ bendeleri zaèìm olur 

 

27 Ben de zaèìmüñem velì bendeñi kÀtib itmeli  

Böyle gedik serüñ dili òÀne-i bì-óarìm olur 

 

28 äırma-i luùfa vir netÀc èuúde-i óÀcetüm sen aç  

áayre úalursa iótiyÀc emr-i yesìr èaôìm olur  

 

29 Fevzì uzanmadan cedel úalduralum duèÀya el 

Bahå uzasa virür kesel bu meåel-i úadìm olur 

 

30 TÀ ki felekde mÀh u òÿr rÿşen ola şeb ü seóer 

TÀ ki Süheyl-i muèteber ôÀhir olup èadìm olur 

 

31 Kevkeb-i èayn-ı nÿr ola ùÀliè-i şemè-i Ùÿr ola 

Düşmeni cÀhı òÿr ola tÀ ki cihÀn muúìm olur 
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áAZELLER 

 

 

 

Fİ ÓARFİ’L-ELİF 

 

11.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Fevzi çün vÀcibdür Àòir tìre-òÀk olmaú baña   

Pes óarÀm olsun o Àfete helÀk olmaú baña 

 

2 Bÿy-ı zülfi irmeden daòı meşÀm-ı cÀnuma  

ŞÀne-veş bilmem nedendür çÀk çÀk olmaú baña 

 

3 Óasret-i laèl-i leb-i mey-gÿnı yaúdı göñlümi 

IøùırÀrìdür esìr-i Àb-ı tÀk olmaú baña 

 

4 Şöyle çirk-Àlÿd-ı èiãyÀn oldı ceyb-i èiãmetüm 

Olmaz illÀ Àteş-i èışú ile pÀk olmaú baña 

 

5 Biñ óayÀt-ı cÀvidÀn bulmaúdan aólÀdur bu dem 

Derd-i èışú-ı yÀr ile Fevzì helÀk olmaú baña 

 

 

                                                 
   11 S 13b-14a, SÇ 1a, AE 18a 
  11 1 tìre-òÀk: tìr-i hÀú (S) 
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12.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 áamze-i çeşm-i bütÀnam nÀz maóremdür baña 

èAyn-ı nÀzam àamze-i àammÀz maóremdür baña 

 

2 Ben hümÀ-yı evc-i şevúem çeng-i àamdan bì-òaber 

BÀz-ı çeşm-i dil-ber-i ùannÀz maóremdür baña 

 

3 áamze hem-meclis göñül peymÀne mey òÿn-ı ciger 

SÀúì-i bezmem anuñçün rÀz maóremdür baña  

 

4 Mest-i òÿn-ı dil olup àam sìnede eyler naàam 

Deyr-i èışúam èìş u söz ü sÀz maóremdür baña 

 

5 Siór-i şièr-i köhne-ùarzı Fevzi maóv itsem n’ola  

Mÿsi-i maènìyem ü iècÀz maóremdür baña 

 

 

13.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Mest-i èışúam dÀà-ı dil peymÀne-i meydür baña 

NÀle-i şÀm u seóer-geh naàme-i neydür baña 

 

                                                 
   12 S 14a, SÇ 1a, AE 18a 
   13 S 14a, SÇ 1a-2a, AE 18a-18b 
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2 FÀrià-i gülgeşt-i bÀà u sÀkin-i deyrem müdÀm 

CÀm-ı mey gül-àonce-i hem ãayf  u hem deydür baña 

 

3 Berú-i hÀtif ger dime irmez feøÀ-yı èışúda 

Úays-ı bì-dil pÀ-şikeste peyk-der-peydür baña 

 

4 ŞÀh-ı èışúam kişver-i àam úabøa-i óükmümdedür 

Künc-i èuzlet mülk-i DÀrÀ vü Cem ü Keydür baña 

 

5 Müstaèidd-i bendì-i zünnÀr olmaú Fevzì güç 

 Yoúsa küfr-i èışúa girmek ãañma bir şeydür baña 

 

 

14.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Virürse èarø-ı niyÀzum eger óicÀb saña 

O demde şuèle-i ruòsÀr olur niúÀb saña 

 

2 Bu Àb u tÀb ile ruòsÀreñe neôôÀre muóÀl 

NiúÀb ola meger envÀr-ı Àfitab saña 

 

3 Bu deñlü dutma elüñde piyÀle ey sÀúì 

ÓicÀb virmeye tÀ dìde-i óabÀb saña 

 

 

                                                 
   14 S 14a-14b, SÇ 1b, AE 18b 
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4 Úucalmaduñ baña tÀ olmayınca mest ü òarÀb 

èAceb ne siór ü füsÿn eyledi şarÀb saña  

 

5 HemÀn o dergehe yüz sür ki besdür ey Fevzì 

äunarsa pìr-i muàÀn bir úadeó şarÀb saña 

 

 

15.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Bu leùÀfet ki naãìb eylemiş Allah saña 

Yaraşur òalúa-be-gÿş olsa eger mÀh saña 

 

2 Merdümìdür meger imsÀk-ı nigÀha bÀèiå  

DÀéim iòrÀb virür óüsn-i edeb Àh saña 

 

3 MÀniè-i vaãluñı ben baòt-ı siyehden bilürem 

Bulamam èarø-ı niyÀz eylemege rÀh saña 

 

4 Bu siyeh-çeşm-i füsÿn-sÀzile min-baèd ey şÿò 

Ne belÀdur k’idesün fitneyi hem-rÀh saña 

 

5 Aàlamazdum yine ifrÀù-ı teàÀfülden lìk  

Úorúaram ide eåer Àh-ı seóer-gÀh saña 

 

 

                                                 
   15  S 14b, SÇ 1b-2a, AE 18b-19a 
  15 1 merdümìdür: mürde midür (H) 
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6 Luùfı gelmezse de Fevzì gile-sÀz olmayalum 

áamı elbette gelür gÀh baña gÀh saña 

 

 

16.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Ben ki òÀkister be-ceybem ãanma mest itmiş úaøÀ 

Dergehüñden dÿr idüp külòan-nişest itmiş úaøÀ 

 

2 Devr-i óüsnüñde hemÀn èışú ehli dÿzaóda degül 

Ehl-i zühdi ser-te-ser Àteş-perest itmiş úaøÀ 

 

3 İòtiyÀrì kimse rüsvÀ olmaz ammÀ n’eyleyem 

èIşú ile çünkim ezelden ceyb ü dest itmiş úaøÀ 

 

4 Çün Sikender seyr-i kevneyn itdürür her pÀrede 

äanma bì-òude bizi òÀùır-şikest itmiş úaøÀ 

 

5 Neşve-yÀb-ı kevåer itmekdür murÀdı şimdiden 

äÿfì anuñçün beni sÀàar be-dest itmiş úaøÀ 

 

6 Fevzì ne òÿn-ı cigerdendür ne meyden tìre-mest 

Keyfi õÀtìdür anı mest-i elest itmiş úaøÀ 

 

 

                                                 
   16 S 14b, SÇ 2a, AE 19a 
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17.  

fÀèilÀtün mefÀèilün fÀèilün 

 

1 Olalı òÀk-i rÀh-ı istiànÀ 

Oldı dil cÀy-gÀh-ı istiànÀ 

 

2 İtdi maèmÿre-i dili tÀrÀc 

Ceyş-i fitne sipÀh-ı istiànÀ 

 

3 ÕÀtuña düşmez ey melek-sìmÀ 

İrtiúÀb-ı günÀh-ı istiànÀ 

 

4 Luùfı úÀnÿn eyle èuşşÀúÀ 

Úalmasun resm ü rÀh-ı istiànÀ 

 

5 Úorúaram èÀúıbet ider sÿzÀn 

Fevzìyi berú-i Àh-ı istiànÀ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   17 S 14b-15a, SÇ 2a, AE 19a-19b 
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Fİ ÓARFİ’L-BÁé 

 

18.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 èAceb cellÀd imiş çeşmüñ açar ãad zaòm u úan àÀéib 

MiåÀl-i nìm-bismil kim dehen bÀz u fiàÀn àÀéib 

 

2 KitÀb-ı èışú ile àamzeñ dil-i èuşşÀúı söyletmez 

Çıúar her bir suéÀle biñ cevÀb ammÀ zebÀn àÀéib 

 

3 Olınca böyle olsun èÀşıú-ı ser-geşte-i zülfüñ 

Ki ber-dÀr oldı çün Manãÿr u efàÀn u emÀn àÀéib 

 

4 Şeb ü rÿz eksük olmaz kÀr-bÀn-ı àam geçer dilden 

O şeh-rÀh üzre ancaú bir eåer var reh-revÀn àÀéib 

 

5 Göñül bir Àfete tebessüm-i naúd iòtiyÀr itdi 

K’olur her dem èitÀb-ı sükkerìn peydÀ dehÀn àÀéib 

 

6 Yiridür var ise ol bì-vefÀ her bir nigÀhında 

Gelür zìrÀ dil-i ãad pÀreme tìr ü kemÀn àÀéib 

 

7 Egerçi müstaèidd-i bend-i zünnÀr-ı ãanemdür dil 

Velì Fevzì künişt-i dehrde pìr-i muàÀn àÀéib 

 

                                                 
   18 S 15a, SÇ 2b, AE 19b 
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19.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 O gül-ruòdan olur her dem gül-i Àteş-nümÀ maócÿb 

Şemìm-i ùurre-i şeb-rengden müşk-i ÒıùÀ maócÿb  

 

2 ÒayÀli daòı çeşmi gibi çetr-i òˇÀbda şimdi  

Meger gÀhì olurmış ÀşinÀdan ÀşinÀ maócÿb 

 

3 Menem ol gül-perest-i mihr-i dil-ber kim olur her dem 

Dil-i Àteş-fiàÀnumdan hezÀr-ı bì-nevÀ maócÿb 

 

4 O cÀm-ÀşÀm-ı ãabr-ı zaòm-ı tìà- çeşm-i yÀrÀm kim 

Görince şÀdì-i zaòmum olur şaòã-ı cefÀ maócÿb 

 

5 Naàam-sencì-i vaãf-ı úand-i laèl ey Fevzì besdür bes 

Dem-À-dem sözlerüñden ùÿùì-i şìrìn-edÀ maócÿb 

 

 

20.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Dil-i bìmÀra derd-i èışú-ı cÀn-sÿzuñ devÀdur hep 

Sem-Àlÿd-ı àam-ı zülfüñde tìryÀú-ı şifÀdur hep 

 

                                                 
   19 S 15a, SÇ 2b, AE 19b 2 beyti var  
   20 S 15a-15b, SÇ 3a, AE’de yok  
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2 Ben ol meftÿn-ı zaòm-ı òancer-i derd èÀşıú-ı zÀram  

Ki baña merhem-i bihbÿdì cellÀd-ı úaøÀdur hep 

 

3 Ya göñlüm köhne-dÀàın tÀze úıl elmÀs-ı hicrüñle 

Ya öldür kim dil ü cÀn dìde ber-rÀh-ı fenÀdur hep 

 

4 Kemend-i kÀkül-i zülfin ÒudÀ dÿr itme boynumdan 

Egerçi her biri ben nÀ-be-sÀmÀna belÀdur hep 

 

5 NevÀ-yı nÀlemi gÿş eylemez ol àonca-fem feryÀd 

FiàÀn-ı dil-òırÀş-ı bülbül-i cÀnum hebÀdur hep 

 

6 Beni iècÀz-senc-i siór-i maènì eyleyen Fevzì 

HevÀ-yı pey-revì-i èÁsım-ı şìrìn-edÀdur hep 

 

 

21.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Nergisüñdür sÀúiyÀ èayn-ı óabÀb 

Aña mestì ãatmasun cÀm-ı şarÀb 

 

2 Fitne-i çeşmüñ füsÿn u siór ile 

Dehre Àòir virdi kevn ü inúılÀb 

 

                                                 
   21 S 15b, SÇ 3a, AE’de yok 
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3 ÁfitÀb itmezdi pür-tÀb èÀlemi 

İtmese nÿrın ruòuñdan iktisÀb 

 

4 Berú-i ruòsÀruñdan oldum õerre-veş 

BÀèiå oldur olmama pür-ıøùırÀb 

 

5 Ùurreñi luùf it perìşÀn itme kim 

TÀbı úalmaz göstere rÿ ÀfitÀb 

 

6 Ser-nigÿn olsun ÒudÀ cÀm-ı felek 

İtmedi laèl-i lebüñden neşve-yÀb 

 

7 Baóå-i eşèÀr içre mülzem olmadum 

TÀ gelince Fevzì-i óÀøır-cevÀb 

 

 

22.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Dil òayÀl-i leblerüñden mest ü çeşmüñden òarÀb 

İtmesün min-baèd ümìd-i sÀúì vü cÀm-ı şarÀb 

 

2 Gerd-i ruòsÀruñda seyr idüp àubÀr-ı òaùùuñı  

Õerre õerre olsa reşkinden yiridür ÀfitÀb 

 

 

                                                 
   22 S 15b-16a, SÇ 3b, AE’de yok 
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3 Fikr-i zülfüñ eylesem ôÀlim helÀk eyler beni 

Dilde bÀr-ı àam ki àayretden olur pür-pìç ü tÀb 

 

4 YÀ perì yÀ Àhu-yı vaóşìdür ol meh-pÀre kim  

Berú-i HÀùif gibi gördükte beni eyler şitÀb 

 

5 èArøa girdüm gice òoy-rìz oldı şerminden ruòı 

Özge sırr itdüm ne yüzden neşf ider Àteşten Àb 

 

6 İtmede sìm-Àb-veş peyúÀn-ı fÿlÀdın úılÀb 

Áteş-i dil ol úadar gÀhì olur germ-iltihÀb 

 

7 Leb úarìn itsem eger cÀm-ı şarÀb-ı kÀmumı  

Pertev-i baòtum anı òulúuma dek eyler serÀb 

 

8 MÀlikem Fevzì o baór-i ùabèa kim bu nüh-úıbÀb 

èArşa ser virse yine olmaz aña kemter óabÀb 

 

 

Fİ ÓARFİ’T-TÁé 

 

23.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Ey dil nice bir Àrzu-yı àonce-fem-i dost 

Elde var iken gül gibi ãahbÀ-yı àam-ı dost 

                                                 
   23 S 16a, SÇ 3b, AE 21a 
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2 Ey dil nice bir keşmekeş-i Àh-ı pey-À-pey 

Zehr-Àbe mi geldi saña yiter sitem-i dost 

 

3 Ey dil nice bir bÀdiye-peymÀ-yı cünÿnsun 

Baàlar seni de silsile-i òam-be-òam-ı dost 

 

4 Ey dil nice bir úaùè-ı ümìd-i dem-i vuãlat 

Maùvì ola ôann itme sımÀt-ı kerem-i dost 

 

5 Ey dil nice bir Fevzì gibi vehme düşersin 

Tek bende-i yÀr ol saña besdür himem-i dost 

 

 

24.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Bir dil ki ide zülf-i girih-gìr ile ülfet 

DìvÀne olur itmese zencìr ile ülfet 

 

2 Gördüm ne imiş silsile-i gerden-i mecnÿn 

Dil eyleyeli ùurre-i şeb-gìr ile ülfet 

 

3 Çeşmüñ gibi müstaànì-i ÀlÀt-ı rezim yoú 

Ne tìr ile eyler o ne şemşìr ile ülfet 

 

                                                 
   24 S 16a, SÇ 4a, AE 21a 
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4 Bildüm ki gice sìneme çekdüm o perìyi 

Taúdìr-i ÒudÀ eyledi tedbìr ile ülfet 

 

5 Dil çeşmi ile nÀz u niyÀz itmede Fevzì 

İtmez dime Àhÿ-yı óarem şìr ile ülfet 

 

 

25.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 TÀrÀc ideli mülk-i dili leşker-i óasret 

Çak itmededür sìnemüzi òancer-i óasret 

 

2 PÀy-ı heves-i cÀna n’ola olsa òalìde  

Pür-nìş-i belÀ olur imiş kişver-i óasret 

 

3 YÀ òìre olur çeşm-i felek yÀ sebel-Àlÿd 

Ger düşse aña õerre-i òÀkister-i óasret 

 

4 PinhÀn-şüde-i dÀmını der-ãad şeb-i deycÿr 

YÀ Rab ne siyeh-çerde olur aòter-i óasret 

 

5 Hÿrşìd verÀé-ı tutuú-ı şermde úaldı 

Ey Fevzì beni dÀà ideli aòker-i óasret 

 

 

                                                 
   25 S 16a-16b, SÇ 4a, AE 21a-21b 
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26.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Sür sÀàarı ey sÀúì àamı zÀr u zebÿn it 

TÀ rÿz-ı óaşir sille-òor-ı dest-i sükÿn it 

 

2 AmmÀ bize nevbet gelicek cÀm-ı lebüñ ãun 

PeymÀne-i hestì-i raúìbÀnı nigÿn it 

 

3 Baã òancerüñi sìneme biñ pÀre açılsun 

Ol bÀdiye-i mióneti gül-zÀr-nümÿn it 

 

4 Essün úo belÀ ãarãarı çek yelken-i cevrüñ 

Keştì-i dili àarúa-i úaèr-ı yem-i òÿn it 

 

5 Aç çeşm-i siyeh-kÀre-i seóóÀreñi sÀúì 

ÚÀnÿn-ı bütÀn üzre dile mekr ü füsÿn it 

 

6 Fevzìyi de peymÀne-i laèlüñle utandur 

Reng-i ruòuñı àıbùa-keş-i bÿúalemÿn it 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   26 S 16b, SÇ 4a-4b, AE 21b 
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27.  

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

 

1 Şìrìn-dehÀnı içre dürr-i òoş-Àbı seyr it  

Laèlìn cÀm içinde sìmìn óabÀbı seyr it 

 

2 Gül-ruòlarına çekmiş bir èanberìn òayme 

RuòsÀr-ı tÀbişinden zerrìn-ùınÀbı seyr it 

 

3 Ey óüsn-i òaùùı münkir baú ol benefşe-zÀra 

Òoy-gerde ruòlarında bu reng ü Àbı seyr it 

 

4 Cemè olmış ol dehende ùavr-ı Mesìó ü Mirrìò 

Luùf-ı tebessüm  ile úahr-ı èitÀbı seyr it 

 

5 Olmış o şÿòum ancaú çÀpük-süvÀr-ı naòvet 

ÒÀke nigÀh ider mi èÀlì-cenÀbı seyr it 

 

6 èÁşıú görem dilerseñ ben õerreye naôar úıl 

Ol ÀfitÀba úarşu bu ıøùırÀbı seyr it 

 

7 SÀúìnüñ ayaàına Fevzì ne gÿne düşmiş 

èArøa ne resme girmiş ol bì-óicÀbı seyr it 

 

 
 
 

                                                 
   27 S 16b, SÇ 4b, AE 21b-22a 
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Fİ ÓARFİ’æ-æÁé 

 

 

28.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Eylese sÀàar-ı mey ol leb-i mercÀn ile baóå 

İderüz biz de hezÀr Àteş-i sÿzÀn ile baóå  

 

2 èÁleme inmese yek úaùre-i bÀrÀn yiridür 

Çarò-ı bì-eşk idemez dìde-i giryÀn ile baóå 

 

3 Uzadursa n’ola ruòsÀrına zülf ayaàını 

KÀfir-i muùlaú ider Àyet-i ÚuréÀn ile baóå 

 

4 Gülşenüñ úaçdı naàam-sÀzı dil efàÀn ideli 

İdemez bülbül-i zÀr èÀşıú-ı nÀlÀn ile baóå 

 

5 Kim olursa iderüm òaãmumı ilzÀm ammÀ 

İdemem ùoàrusı Fevzì-i suòan-dÀn ile baóå 

 

 

 

 

 

                                                 
   28 S 17a, SÇ 4b-5a, AE 22a 
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29.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Nesìm-i Àh ise zülfüñ perìşÀn olmaàa bÀèiå 

Senüñ berú-i ruòuñdur cÀnÀ sÿzÀn olmaàa bÀèiå 

 

2 Nice taèbìr-i luùf-ı zaòm-ı peyúÀnun idem cÀnÀ 

Ki oldur dìdeme her dem dür-efşÀn olmaàa bÀèiå 

 

3 Bilinmez oldı esrarı nedür óayret-fezÀ yoòsa 

áubÀr-ı òaù mıdur èuşşÀúa óayrÀn olmaàa bÀèiå 

 

4 SeòÀba mihr-i ruòsÀruñ girelden çeşm-i giryÀnam 

Belì ebr-i òaùuñdur bunca bÀrÀn olmaàa bÀèiå 

 

5 Ne fürúat ãarãarın ne òod semÿm-ı hicrini gördüñ 

Nedür Fevzì nedür göñlüñ perìşÀn olmaàa bÀèiå 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   29 S 17a, SÇ 5a, AE 22a-22b 
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Fİ ÓARFİ’C-CÌM 

 

 

30.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Gören dil ãafóasında naúş-ı óüsnüñ deyr bilmez hìç 

Büt-i büt-òÀne-i dil sensin èÀlem àayr bilmez hìç 

 

2 MetÀè-ı derdüñi seyr eyleyen bÀzÀr-ı èışú içre  

Virür hep dìn ü dil naúdin gezend ü òayr bilmez hìç 

 

3 Belì dìvÀne göñlüm tÀ eåìr-i dÀm-ı zülfüñdür 

Muúìm-i künc-i miónetdür güõÀr u seyr bilmez hìç 

 

4 Perìdür ol vefÀ tÀ ehl-i evc-i èişvede zìrÀ  

İder pervÀz-ı bì-pervÀ vü perr-i ùayr bilmez hìç 

 

5 Gerek úahr u gerek luùf it dil-i Fevzìye yek-sÀndur 

Senüñ Leylì-i zülfüñ Úaysı şerr ü òayr bilmez hìç 

 

 

 

 

 

                                                 
   30 S 17a-17b, SÇ 5a-5b, AE 22b 
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Fİ ÓARFİ’L-ÓAé 

 

 

31.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 N’ola gülerse meh ü mihre hep óabÀb-ı úadeó 

Münìr-i èÀlem-i kübrÀdur ÀfitÀb-ı úadeó  

 

2 ÓazÀn-resìde-i hicrÀn olan nihÀl-i dili  

Pür-Àb u berg ider luùf-ı Àb-ı nÀb-ı úadeó 

 

3 Sebeb oldur ki ider şeyòi nìm cürèası şÀb 

Ki Àb-ı Óıør ile Ààaştedür türÀb-ı úadeó 

 

4 Bize ne ùaène ider zÀhid-i ãafÀ-maórÿm 

Şeh-i cihÀn ider ehl-i dili şarÀb-ı úadeó 

 

5 Yolında mest yaturken budur dimiş ol şÿò 

Eåìr-i laèlüm olan Fevzì-i òarÀb-ı úadeh 

 

 

 

 
                                                 
   31 S 17b, SÇ 5b, AE 22b-23a 
 31 1 ÀfitÀb-ı úadeh: Àfet-i úadeh (S) 
31 3 oldur ki: odur ki (SÇ)  
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32.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Görinmez oldı bu eyyÀmda liúÀ-yı feraó 

Giderse òÀtırumuzdan n’ola hevÀ-yı feraó 

 

2 MinÀmuzda naãìb olmadı yüzin görmek 

Bizi ne bì-òude taãdìè ider ãadÀ-yı feraó 

 

3 Gürÿh-ı ehl-i dilüñ imtizÀcı derd iledür 

èAceb mi olmasa èuşşÀú ÀşinÀ-yı feraó 

 

4 Ter ü şüküfte olur mı meger şüküfe-i dil 

Çemenlerinde vezÀn olsa da ãabÀ-yı feraó 

 

5 SezÀ-yı mülk-i ãafÀ bulmadı ki sÀye ãala 

HevÀya uçsa n’ola FevzìyÀ hümÀ-yı feraó 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   32 S 17b, SÇ 5b, AE 23a 
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Fİ ÓARFİ’L-ÒAé 

 

 

33.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Esìr-i ùurre-i ser-beste-i şeb-dìzüñem ey şÿò 

Şehìd-i àamze-i mestÀne-i òÿn-rìzüñem ey şÿh 

 

2 Beni öldürmege zehr-Àb-ı tìà-i cevre óÀcet yoú 

HelÀk-ender-helÀk-i òancer-i ser-tìzüñem ey şÿò 

 

3 Niçün bìmÀruña cellÀd-ı àamzeñ òışm ider òub kim 

İùÀèat-kÀr-ı fermÀn-ı úaøÀ-tecvìzüñem ey şÿò 

 

4 Beni biñ pÀre úılsañ dÀmì-ı èışúuñdan el çekmem 

Ben ol úurbÀnì-i çeşm-i fiten-engìzüñem ey şÿò 

 

5 Beni gül-bÿy-ı zülfüñden çü Fevzì eyleme maórÿm 

Senüñ ben bülbül-i ÀvÀze-i şeb-òìzüñem ey şÿò 

 

 

 

 

 

                                                 
   33 S 17b-18a, SÇ 5b-6a, AE 23a 
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Fİ ÓARFİ’D-DÁL 

 

 

34.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Eliyle ùurrelerin açdı rÿz-gÀra óased 

Ayaàına yüzini sürdi cÿy-bÀra óased 

 

2 ÚanÀèat eylemeyüp dest-bÿs-ı sÀúìyle  

Girişdi leblerine cÀm-ı zer-kenÀra óased 

 

3 Aúup ãu gibi ayaàına sÀúì-i bezmüñ 

Süzüldi laèline òÿn-Àb-ı òoş-güvÀra óased 

 

4 Yañına kimseyi uàratmaz oldı kendi hemÀn 

O serv-úaddi úucar tìà-i sitem-kÀra óased 

 

5 Gözümle gördüm o meh girdi úoynına bu gice 

Úo àayrıyı hele Fevzì-i siór-kÀra óased 

 

 

 

 

 

                                                 
   34 S 18a, SÇ 6a, AE 23b 
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35.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Egerçi òande ider rÿyuma óabÀb-ı ümìd 

Velì ne-dÀde-i yek-neşvedür şarÀb-ı ümìd 

 

2 Bu rÿz-gÀrda olmaz naãìb-i ehl-i dilÀn 

Hemìşe sifledür olmaúda feyø-yÀb-ı ümìd 

 

3 Bu baòt ile ùutalum burc imiş aña dilümüz 

Ùulÿè ider mi meger andan ÀfitÀb-ı ümìd 

 

4 Ne deñlü mey-kede-i òˇÀhiş olsa òÀne-i dil 

Güsiste-tÀr olur anda yine rübÀb-ı ümìd  

 

5 ViãÀl-i şÀhid-i kÀm ise Fevzì maúãÿduñ  

Oúunmasun bu debistÀnda kitÀb-ı ümìd 

 

 

36.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Kÿşişdedür göñül ú’ola tÀ maôhar-ı şuhÿd  

Gÿşum anuñçün itmede daú bang-ı yÀ vedÿd 

                                                 
   35 S 18a, SÇ 6a-6b, AE23b 
  35 4 anda: andan (S) 
   36 S 18a-18b, SÇ 6b, AE 23b-24a 
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2 Bir ÀşinÀ nigehle baña naôra úıldı lìk 

Mümkin mi raóm-ı düşmene virmek ser-i vücÿd 

 

3 TÀ kim o ùÀú-ı ebrÿya malikdür ol ãanem 

İtse èaceb midür aña Cibrìl eger sücÿd 

 

4 Cevr ile tÀzelendi dilüñ eski gülleri 

Anda revÀdur itse hezÀrÀn-ı àam sürÿd 

 

5 Bì-òude saèy-ı neyl-i viãÀlin úo FevzìyÀ 

Baòt-ı èadem müsÀèade kÿşiş virür mi sÿd 

 

 

 

Fİ ÓARFİ’Õ-ÕÁL 

 

 

37.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 O deñlü geldi dil-i zÀruma èitÀb leõìõ 

Ki ol sitem-i siyehe geldi ictinÀb leõìõ 

 

2 Meger òarÀb-ı mey-i nÀz imiş odur bÀèiå 

Beni görince gelür nergisine òˇÀb leõìõ 

                                                 
   37 S 18b, SÇ 6b, AE 24a 
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3 Dilüm sipend-i sitemle yaúup döker úanum 

Olur kebÀb ile zìrÀ şarÀb-ı nab leõìõ 

 

4 Caóìm-i derdüñe biz iòtiyÀr ile girürüz 

Ki ehl-i derde gelür miónet-i èaõÀb leõìõ 

 

5 NevÀziş ü àaøÀbuñ baña bes berÀberdür 

Velì ziyÀde gelür Fevzìye èiùÀb leõìõ 

 

 

 

Fİ ÓARFİ’R-RÁé 

 

 

38.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Menem ki àıbùa ider keyfüme piyÀle-i zehr 

Hemìşe ola ÒudÀ nuúlumuz nevÀle-i zehr 

 

2 PiyÀle bilmezüz endÀzesüzdür èişretümüz 

Ele girince sebÿ-yı mey-i dü-sÀle-i zehr 

 

3 Yine menem o metÀèa nuúÿd-ı cÀnı viren 

ÒarÀc olınduàı dem sÿú-ı àamda kÀle-i zehr 

                                                 
   38 S 18b, SÇ 7a, AE 24a-24b 
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4 FiàÀn ki Ààuş-ı zaòmum henÿz vefú-ı murÀd 

Müşerref eylemedi şÀhid-i óavÀle-i zehr 

 

5 Dil idi cÀn idi Fevzì idi o gülşende  

Ki düşdi àonce-gül-i dÀàum üzre jÀle-i zehr 

 

 

39.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 TÀb-ı sitemüñ şemèe fürÿz-ı dilümüzdür 

Şeb-tÀr-ı àamuñ tÀbiş-i rÿz-ı dilümüzdür 

 

2 Gencÿr-ı şeh-i èışú belÀ-baòş-ı dü künÿz 

Derdüñ güher-i pÀk-künÿz-ı dilümüzdür 

 

3 Ôann itme leb-i subóa ùulÿè eyledi òÿrşìd 

Teb-óÀl-i teb-i tÀb-ı temmÿz-ı dilümüzdür 

 

4 èIşú-ülfetüz ol mertebe kim heft-cehennem 

Kemter eåer-i sÿziş-i sÿz-ı dilümüzdür 

 

5 Ùılmìz olımaz Fevzì bize èaúl-ı FelÀtÿn 

Ders-i óikem èacz-i rumÿz-ı dilümüzdür 
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40. 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Dimem hem-rÀz yoú àamzeñ gibi bir rÀzdÀnum var 

Senün èışúuñda sulùÀnum àam-ÀsÀ mihr-bÀnum var 

 

2 èAdedsüz dÀà var burc-ı serümde maúdemüñ bekler 

Senüñçün göz yumaz ey bì-vefÀ çoú dìde-bÀnum var  

 

3 Gehì rÿ-mÀl-i òÀk-i pÀyuñ olmaúdan àaraø cÀnÀ 

Şehìd-i àamze-i cellÀduñ olmaú óırã-i cÀnum var 

 

4 Nefes òalúama dek sÿzÀn olur óÀlüm beyÀn itsem 

Beni Allah içün söyletme kim derd-i nihÀnum var 

 

5 Nişìmen-gÀhum ey Fevzì n’ola ãaff-ı nièÀl olsa 

Benüm èarş-ı maóabbetde muèayyen bir mekÀnum var 

 

 

41.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 TÀ kim müjesi tìrdür ebrÿsı kemÀndur 

Yaòşılıàı n’eyler dilümüz óÀli yamÀndur 
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2 äad müjde eyÀ cÀn-ı belÀ-keş yeñi başdan 

Ol Àfet-i cÀn tìà-keş-i ehl-i dilÀndur 

 

3 Baóå eyleyemez àamze de çeşm-i siyehle 

Ol fitne-i devrÀn oúıdur nÀdire-dÀndur 

 

4 NeôôÀreden incinse revÀdur o semen-ten 

NÀzükdür aña nÿr-ı nigeh bÀr-ı girÀndur 

 

5 Zencìr-i cünÿn ile dile hep viren ülfet 

SÿdÀgerì-i zülf ü òaù-ı muà-beçegÀndur 

 

6 NÀl olsa n’ola úÀmet-i Fevzì ki dilinde 

èIşú-ı ezelì mÀdde-i derd-i nihÀndur 

 

 

42.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Dil-berüm hem şÿò u hem cevvÀrdur dünyÀ úadar 

Her nigÀhı mÀye-i ÀzÀrdur dünyÀ úadar 

 

2 Nìm-naôrayla cihÀnı ser-te-ser bì-hÿş ider 

Çeşm-i efsÿn-kÀresi mekkÀrdur dünyÀ úadar 
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3 Vaãluñı elde ùutar her kim ki görse işvesin 

Anı bilmez kim Üveyå-i èayyÀrdur dünyÀ úadar  

 

4 İstemez èuşşÀú-ı zÀruñ bir zamÀn şÀd olduàın  

Óavf kim ol tünd-òÿ àaddÀrdur dünyÀ úadar 

 

5 Ansuz olmaz şÀhid-i iècÀz-ı maènì bir nefes 

Tabè-ı Fevzì óÀãılı seóóÀrdur dünyÀ úadar 

 

 

43.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Dil ki bir sÀàar-ı billÿr ister 

ÒÀne-i tÀrdur ol nÿr ister 

 

2 Mey-i laèl-i lebüñe meftÿndur 

O sebebden mey-i engÿr ister 

 

3 CÀn atar zìre-i elmÀsa göñül 

äanmañuz zaòmına kÀfÿr ister 

 

4 Rÿz-ı rÿşende açılmaz dilümüz 

Hem-dem-i àam şeb-i deycÿr ister 
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5 èIşú dÀà itmez idi göñlümi lìk 

ŞÀhlar mülkini maèmÿr ister 

 

6 Bulamam feyø-i mey-i şevúi ki çarò 

SÀàar-ı göñlümi meksÿr ister 

 

7 Ùabèumuz meyl-i òayÀl itse n’ola 

Raòş-ı çÀlÀk reh-i dÿr ister 

 

8 Ùuramaz ùabèuma úarşu òaãmum 

Şìr ile pençeleşen zÿr ister 

 

9 Maùlabı nÀr-ı àamuñdur yÀ Rab 

Fevzi ne cennet ü ne óÿr ister 

 

 

44.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Ne cÀn-ı sÿznÀk u ne derÿn-ı süfte isterler 

SerÀy-ı úalbi ancaú mÀsivÀdan rüfte isterler 

 

2 Açılmaú sehl ü óall-i remz-i èışú itmek de mümkin lìk 

Bu bÀàın bülbülin lÀl ü gülin ne-şküfte isterler 
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3 O siór-Àmÿz uyursa àamze-i fettÀn uyur ãanma 

HemÀn üftÀdeler bì-òude çeşmin òufte isterler 

 

4 LisÀn-ı èışúda hicrÀna çün vaãl-ı ebed dirler 

MetÀè-ı cÀnı kim dir sÿú-ı àamda müfte isterler 

 

5 Kilìd-i ùabèına mühr-i sükÿt urmışdı Fevzì lìk 

Úomaz óÀlinde yÀrÀn-ı ãafÀ nevgüfte isterler 

 

 

45.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

 

1 SÀúì şarÀb-ı laèlüñ içür óÀcetüm budur 

Bezm-i ezelde neşée-i keyfiyyetüm budur 

 

2 Şeb-tÀ-seóer òayÀlüñ ile çeşm-i pür-seher 

DÀd u sitÀd-ı kÀmdadur èişretüm budur 

 

3 Ehl-i óaşir úulaú çeke naôrañ şikÀfına 

Maóşerde sìne-çÀk olayum niyyetüm budur 

 

4 İdmÀn idüp kemÀn-ı belÀya bu menzilüñ 

TÀ àÀyetinde ùaş dikeyüm himmetüm budur 
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5 Ben bu úabÀyı şÀla virem gibi èÀúıbet  

DìvÀne oldı dirler ise raàbetüm budur 

 

6 Ey èaúl-ı dÿr-bìn beni úoy kendi óÀlüme  

Ben dÀye-perver-i elemem rÀóatum budur 

 

 

46.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Gül-ruòlaruñda sünbül-i òaù tÀ demìdedür  

FeryÀd-ı èandelìb-i göñül nÀ-şenìdedür 

 

2 TÀb-ı şuèÀè-ı ruòlaruña kim neôôÀreden 

Hep dÀà-dÀà ile dilümüz dìde dìdedür 

 

3 Rencìde-òÀùır olma göñül cevr-i yÀrdan 

Resm-i vefÀ ne bilsün o bir nev-resìdedür 

 

4 Ehl-i dü-gìtì neşve-i feyøinden oldı mest 

AmmÀ baúılsa laèli yine nÀ-çeşìdedür 

 

5 Mümkin mi geşt-i bÀg-ı neşÀù ide Fevzì kim 

PÀy-ı diline rìze-i fürúat òalìdedür 
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47.  

fÀèilÀtün mefÀèilün fÀèilÀtün mefÀèilün 

 

1 Gerçi ki ceyb-i ùÀúati hicrüñ ile derìdedür 

Úayd-ı ümìd-i vaãldan ãanma göñül rehìdedür 

 

2 Áb-ı zülÀlüñe n’ola murà-ı dil olsa dil-fiàÀr 

TÀb-ı sitemle gül gibi dÀà-ı ciger nevìdedür 

 

3 Tìà-keş olalı baña bezm-i ezelde çeşm-i mest 

CÀnum o óavfile daòı teb-zede-veş ùapìdedür 

 

4 ÒÀşiye ãanma muãóaf-ı rÿyı kenÀrı òaùtını 

Úıl úalemiyle ince bir cedvel-i òoş-keşìdedür 

 

5 Úadr-i hezÀrı bilmedi gerçi o àonce-fem velì 

Nisbet olınmaz èaybına gülbün-i nev-resìdedür 

 

6 Òaùù ile sevse dil-beri Fevzìye itmeñ èayb kim 

Ùıfla maóabbet itmeden cÀn u dili remìdedür 
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48.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 O bìdÀd illere luùf-ı viãÀlin bì-óisÀb eyler  

Bize geldükde ammÀ bir nigÀhın biñ óisÀb eyler 

 

2 Ne muèciz-gÿy olurmış àamzesi kim baóå-ı èışú içre 

Dil-i Àteş-zebÀn-ı ehl-i èışúa biñ cevÀb eyler 

 

3 Aña irmiş úıyÀs itdüm ãabÀnuñ dest-i bìdÀdı  

Meger ruòsÀrına zülfin óicÀbından niúÀb eyler 

 

4 Cigersüzdür maóabbet Àteşine girmege úorúar 

Anuñçün èışú gözden ãaúlanur benden óicÀb eyler 

 

5 İrer kÀm-ı viãÀle FevzìyÀ maórÿm olur ãanma  

Benüm gibi der-i dil-dÀra ol kim intisÀb eyler 

 

 

49.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Tìr-i sitemüñ kÀr-ger-i mübreme beñzer 

ZìrÀ o kemÀn-ebrÿlaruñ muókeme beñzer 
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2 Fikr-i dehenüñ mÀye-i şevú-i dilümüzdür 

EsrÀr-ı feraó-baòşda cÀm-ı Ceme beñzer 

 

3 Dil virmeyeyüm mi çemen-i òaùùuña k’anda  

Òoy-gerde ruòuñ lÀle-i pür-şebneme beñzer 

 

4 Òÿrşìd ki eger óÀl ü òaù u zülfi olaydı   

Dirdüm yine az çoú ruò-ı cÀnÀneme beñzer  

 

5 Seyr it o perì-zÀdumı ol çeşm-i siyehle  

Ger görmedüñ ise perì Àdeme beñzer 

 

6 Fevzìye pesend eylese yÀrÀn yiridür 

Vecdìye naôìre didügi mülheme beñzer  

 

 

50.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 MestÀne-miåÀl ol saña Àlüfte disünler 

DestÀr-ı perìşÀn ile Àşüfte disünler 

 

2 O dil-bere dil vir ki dehÀnını görenler 

YÀ cÀm u ya òod àonce-i ne-ş’küfte disünler 
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3 DergÀha varursañ düş ayaàına şu resme 

Kim bende vü ÀzÀde saña òufte disünler 

 

4 Òoy-gerde ruòı vaãfını bir ùarz ile şeró it 

Kim èıúd-ı dür-i naômuña nÀ-süfte disünler 

 

5 Fevzì yitişür nÀdire-sencî-i nev-eşèÀr 

YÀrÀn nice bir şièrüñe nevgüfte disünler 

 

 

51.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Dil ü cÀn kim zülÀlüñ neşvesinden dÿr kalmışdur 

İki maómÿrdur kim bÀdeden meócÿr úalmışdur 

 

2 Saña cevr itmek ey meh baña deşt-i àamda zÀr olmaú 

Daòı Mecnÿn u LeylÀdan bu bir destÿr úalmışdur 

 

3 Meger mest ü òarÀb-ı èişvedür fettÀn çeşmüñ kim 

O fitne òˇÀb-gÀhında bugün mestÿr úalmışdur  

 

4 Şeb-i úadr içre ol ebrÿya úarşu çoú rükÿè itmiş 

HilÀl-i èıyd anuñçün pìr-veş úanbÿr úalmışdur 
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5 Ezelden taòt-gÀh-ı pÀdişÀh-ı èışúdur Fevzì 

Anuñçün miónet-ÀbÀd-ı dilüñ maèmÿr úalmışdur 

 

 

52.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Bir tÀéifeyüz rÀh-ı hüõì meõhebümüzdür 

Her şÀm u seóer vird-i belÀ meşrebümüzdür 

 

2 èIşúuñ ideli medrese-i çihlini tekmìl 

AókÀm-ı úaøÀyÀ-yı mióen maùlabumuzdur 

 

3 Olsaú ne èaceb fenn-i maóabbetde müsellem  

äaón-ı elem-i erkÀn bizüm mektebümüzdür 

 

4 Görmezse n’ola dìde-i düşmen bizi rÿóuz 

Bu şekl-i ber-efrÀştemüz úÀlebümüzdür 

 

5 Fevzì-i øiyÀ-güster-i eflÀk-kemÀlüz 

TÀbiş-dih-i ÀfÀú-ı suòan kevkebümüzdür 
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53.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Áteşìn Àh ki murà-ı dil-i sÿzÀn getürür 

Sìneme ãad gül-i dÀà-ı şerer-efşÀn getürür 

 

2 Rişte-i raàbeti var gibi dil-i zÀruma kim 

ÒÀùırum gibi o meh zülf-i perìşÀn getürür 

 

3 KÀfir-i ùurresi ebrÿya ki eyler secde 

Áyet-i nÿr-ı cemÀle meger ìmÀn getürür 

 

4 äanmañuz òarú-ı gelÿ eylemege óayrÀnuz 

Bizi bu òalúaya ol Àfet-i devrÀn getürür 

 

5 Fevzì Cibrìl-i zamÀn rÿyına kim òaù getürür 

Óükm-i İncìl-i óasen nasòına ÚuréÀn getürür 

 

 

54.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilâtün 

 

1 KemÀn-ı èışúı şikest itmege çü merd gerekdür 

Ya terk-i daèviye fenninde merd-i ferd gerekdür 

 

 

                                                 
   53 S 21a, SÇ 10a, AE 27b 
   54 S 21a-21b, SÇ 10a-10b, AE 28a 



 

 

184

184

2 Siyeh-belÀ-yı àam-ı èışúı sìne-serd ne bilsün 

Maraø-şinÀs-ı maóabbet ki ehl-i derd gerekdür 

 

3 Benim gibi olan Àşüfte-óÀl-i bülbül-i zÀra 

 èIõÀr-ı Àlüñe beñzer şüküfte verd gerekdür 

 

4 Ne deñlü dìv-i raúìb èışúdan dem ursa inanma  

EkÀl-mertebe èuşşÀúa rÿy-ı zerd gerekdür 

 

5 O şÿò-ı seng-dile Fevzì gitdi itmedi teéåìr 

HemÀn bu Àh-ı şerer-pÀşile neberd gerekdür 

 

 

55.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Maóabbet ehline naúd-i niyÀz lÀzımdur 

CemÀl ehline de cins-i nÀz lÀzımdur 

 

2 NevÀya başlasa bezm-i niyÀz içinde göñül 

RübÀb-ı nÀz ile gel bezme sÀz lÀzımdur 

 

3 ViãÀle ùalib isem òışma gelme sulùÀnum 

Marìøa bilmemiş bir çÀre-sÀz lÀzımdur  
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4 Belì nihÀn gerek sırr-ı ehl-i èışú ammÀ 

Maóal düşer ki aña keşf-i rÀz lÀzımdur 

 

5 Bu kiştì-zÀrda tÀ òÿşe-i kemÀl bula  

Muóaããal Àdeme èömr-i dırÀz lÀzımdur 

 

6 èAvÀma söyle úanÀèat faøìletin vÀéiô 

Òavaããa naúd-i àama óırã-ı vÀz lÀzımdur 

 

7 O Àhu ãayd olınca netìce ey Fevzì 

Bu deşt-gÀhda çoú terk ü tÀz lÀzımdur 

 

 

56.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Yine gül mevsimidür bülbüle feryÀd lÀzımdur 

Göñül efàÀna gel yÀrÀna çün imdÀd lÀzımdur 

 

2 Güli bì-òude taãdìè eyleme gÿş itmez ey bülbül 

Aña kÀr itmege Àh-ı dil-i nÀ-şÀd lÀzımdur 

 

3 Yiter úurbÀn olam bì-dÀdì-i cevrüñ dil-i zÀra 

Şeh-i kişver-sitÀ-yı óüsne èadl ü dÀd lÀzımdur 
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4 Dil-i zÀrı anuñçün çille-i hicrÀna úor ol meh 

Ki elbet sÀlik-i nÀ-puòteye irşÀd lÀzımdur 

 

5 Úoúutmañ sÀàarı ãÿfiye úo óasretle úÀn içsün 

Bilürsiz fısúada tekmìl-i istièdÀd lÀzımdur 

 

6 Kim eylerdi bu deñlü siór-i maènìye tevaààul lìk 

Nev-ÀàÀzÀn-ı şière FevzìyÀ üstÀd lÀzımdur 

 

 

57.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Ol murà-ı àarìbem ki gülistÀn úafesümdür 

ÁzÀdegì-i òÀùıra dÀm-ı hevesümdür 

 

2 Ol rind-i mey-ÀşÀm-ı cihÀn-ı cÀn-ı òarÀbam 

Kim àulàule-i ãÿr-ı ãurÀóì èasesümdür 

 

3 Ol úÀfile-sÀlÀr-ı reh-i Kaèbe-i zÀram 

Kim hems-i úadem èayn-ı ãadÀ-yı ceresümdür 

 

4 Ol maórem-i dergÀh-ı niyÀzam ki icÀbet  

DünbÀle-rev-i murà-ı duèÀ-yı nefesümdür 
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5 Ol úand-fürÿş-ı suòanam Fevzì ki yÀrÀn 

DükkÀnçe-i ùabèumdaki fevc-i megesümdür 

 

 

58.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Ol bülbülem ki baña gülistÀn úafes yiter  

Güller yirine raòne-i çengÀl-i òas yiter 

 

2 Ol pÀy-mÀl-i èasker-i cevr-i zamÀneyem 

äabr u sükÿn-ı dil baña feryÀd-res yiter 

 

3 Ol güm-reh-i diyÀr-ı àam-ı zülf-i dil-berem 

ÒÀùır-güõÀri-i dem-i nÀlem ceres yiter 

 

4 Ol bÀde-nÿş-ı mey-kede-i òˇÀhiş-i dilem 

Fikr-i òayÀl-i baòt-ı siyÀhum èases yiter 

 

5 Ol dÀà-dÀà-ı mÀye dih-i şÿr-ı maóşerem 

Telhìb-i heft-dÿzaóa kemter úabes yiter 

 

6 Ol bì-ãalÀh-ı mücrim-i èışúam ki dem-be-dem 

ÁvÀze gÿşuma gelür ey bü’l-heves yiter 
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7 Ol kÀmil-i ùarìú-ı cünÿnam ki FevzìyÀ 

Biñ hÿşyÀra itsem eger bir nefes yiter 

 

 

59.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Gel ey rÀmiş-ger-i àam sìne-veş bir çengümüz vardur 

Bu dem şìven-ùırÀz-ı nÀlede Àhengümüz vardur 

 

2 Óaõer ey kÀm-ı peykÀn-ı òadeng-i nÀ-úabÿlìden  

Bizüm ümmìd ile rÿz-ı ezelden cengümüz vardur 

 

3 Bu èaks-i mevc-i zülf-i pìç-pìçìdür úıyÀs itmeñ 

áam u ÀlÀm-ı dünyÀdan bizüm Àjengümüz vardur 

 

4 Ten-i èüryÀn-ı zaòm-ÀbÀd-ı àarú-ı cübbe-i òÿnum  

Görenler ôann iderler cÀme-i gül-rengümüz vardur 

 

5 Egerçi Fevzì-veş maórÿm-ı luùf-ı rÿz-gÀruz lìk 

Óasÿda bÀèiå-i merg olmaàa ferhengümüz vardur 
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60.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Ne yirde olsa fevc-i diller aña perri bÀz eyler 

O bÀz-ı óüsn ise ãayd-ı dil-i èuşşÀúa nÀz eyler 

 

2 Teàafül ãanma èuşşÀkın esirger zaòm-ı tìàından 

Anuñçün ol melek-óaãlet nigehden iótirÀz eyler 

 

3 Egerçi ferş-i rÀhı olduàına levm iderler lìk 

Göñül pÀ-mÀlì-i raòş ile kesb-i imtiyÀz eyler 

 

4 äaúın ey Yÿsuf-ı dil bunda èıãmet sÿd virmez kim 

Zelìòa-veş o mest-i nÀz Àòir keşf-i rÀz eyler 

 

5 HezÀrÀn cÀn ile úurbÀn-ı pìr-i èışúam ey Fevzì 

Ki çeşm-i himmetin bÀz itse kebgi şÀh-bÀz eyler 

 

 

61.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Şemşìr-i hicrüñ ile göñül pÀre pÀredür 

Her pÀresinde dÀà-ı àamuñ ÀşkÀredür 
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2 Ehl-i belÀya Àb-ı zülÀlüñ óarÀm ise 

Maùlÿbumuz şarÀb-ı óelÀl-i neôÀredür 

 

3 Dil şevúin arturur òaùùuñı eylese òayÀl 

ŞÀdì-i èandelìb belì nev-bahÀredür 

 

4 Biñ yirde ãayd-ı kebg-i dile dÀm úurdılar 

Meyli o çeşm-i şÀhinin èAnúÀ şikÀredür  

 

5 PÀ-mÀl-i raòş-ı cehl-i mürekkebdür ehl-i faøl 

Sÿz-ı derÿnum anuñçün rÿz-gÀredür 

 

6 Baúmaz kemÀl ehline cÀn virse faúr ile  

Çeşm-i remed cilÀsı sipihrüñ òumÀredür 

 

7 Her úanda ise fitne-i óüsn-i bütÀn-ı şehr 

LÀ-büd hücÿmı Fevzì-i èışú-iştihÀredür  

 

 

62.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Ol dil ki meyl-i yÀrì-i gerdÿn-ı dÿn ider 

Kem úaùre-i sirişkini Ceyhÿn-ı òÿn ider 

 

 

                                                 
  61 4 şÀhinin: şÀhin-i (SÇ)  
   62 S 22b-23a, SÇ 12a, AE 29b-30a 
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2 Ol dil ki Àrzÿ-yı vefÀ-yı felekdedür 

Kilk-i heves ile vaút-i meşú-ı cünÿn ider 

 

3 Ehl-i dil alsa destine bir sÀàar-ı neşÀù 

SÀúì-i çarò elbet anı ser-nigÿn ider 

 

4 Bir gül girürse destüñe şÀd olma rÿz-gÀr  

Çoú görmişüz úapar anı dÀà-ı derÿn ider 

 

5 Bir laóôa itse kevkebümüz seyr-i müstaúìm 

DevrÀn-ı çarò-ı kec-rev anı vÀj-gÿn ider 

 

6 Tìà-i àam açmış anı ùaèab çekme ey ùabìb 

NÀ-sÿz-ı zaòm-ı cÀnumı merhem-füzÿn ider 

 

7 Fevzì inanma èahdine ùurmaz o bì-vefÀ 

Vaèd-i viãÀl iderse de vaèd-i kümÿn ider 

 

 

63.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 áam-ı hicr ile cÀnum çıúmaàa bir Àha úalmışdur 

Benüm óÀl-i òarÀbum ey göñül Allaha úalmışdur 

 

 

                                                 
  62 4 gül: göñül (S) 
   63 S 23a, SÇ 12b, AE 30a 
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2 Úodı püşt-i yed-i èaczin zemìne MÀni vü BihzÀd 

Ki naúş-ı levó-i óüsni dest-i äunèu’l-lÀha úalmışdur 

 

3 HelÀk-i óasret-i rÿ-mÀlì-i dergÀhıdur òurşìd 

Şeref-yÀbì-i bÿs-i kefş-i òÀk-i rÀha úalmışdur 

 

4 ÓarÀm olsun saña cellÀdlıú ey àamze-i Mirrìò 

Felekde úanlar dökmek Muóammed ŞÀha úalmışdur 

 

5 ÚaøÀ-peymÀ-yı nÀ-bÿdı olup Úays-ı belÀ-ùıynet 

BeyÀbÀn-ı cünÿn hep Fevzì-i güm-rÀha úalmışdur 

 

 

64.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Dÿzaó eåer-i şuèle-i dÀà-ı dilümüzdür 

Zaúúÿm ber-Àverde-i Àb u gilümüzdür 

 

2 Ol vÀdì-i õì-ziraè-ı elem-i toòm-ı belÀyuz 

Derd ü àam-ı èışú-ı ezelì óÀãılumuzdur 

 

3 èAllÀme-i envÀè-ı fünÿn-ı àam-ı èışúuz 

MonlÀ-yı maóabbet bizüm en cÀhilümüzdür 
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4 Ser-òayl-i süvÀrÀn-ı metÀyÀ-yı cünÿnuz 

Bi’õ-õÀt òıred pìş-rev ü rÀcilümüzdür 

 

5 Perverde-i nÀr-ı àamìyüz biz reşk-i semender 

Luùf-ı eåer-i Àb-ı feraó úÀtilümüzdür 

 

6 Ey şevú-i hücÿmuñ úo àamuñ bizden ayırma  

Ol şÿò-ı vefÀ-pìşe bizüm mÀéilümüzdür 

 

7 Fevzì gibi hep cÀn ataruz görmege rÿyuñ 

TÀb-ı ruò-ı pür-tÀbı velì óasÀéilümüzdür 

 

 

65.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Òaùù-ı ruòsÀrını devrÀn ki èıyÀn itmişdür 

Óüsn fÀni idügin anda beyÀn itmişdür 

 

2 Zülfi ayaúdan aãılsa yiridür àamzeleri 

SÀyesinde nice nÀ-óaú yire úan itmişdür 

 

3 Fitneyi daòı arar çeşmi anı bilmez kim 

 Òam u pìçinde anı zülfi nihÀn itmişdür 
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4 NÀzına úarşu niyÀz itmek içün dil ser ü pÀ  

Sìnemi òancer-i Àh ile dehÀn itmişdür 

 

5 Fevzì òÀşÀk-i sürÿr ola gibi sÀóil-i dost 

BÀd-ı fürúatle yem-i àam heyecÀn itmişdür 

 

 

66.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 GÀhì düşer geh nÀzdan Àdem helÀk olur 

AmmÀ bu vaôè-ı òÀmdan èalem helÀk olur 

 

2 RuòsÀr-ı òoy-be-dÿş ile gül-zÀra varma kim 

İfrÀù-ı reşkden gül ü şebnem helÀk olur 

 

3 Dil òÀnesinde ol úadar ikrÀm gördi kim 

Ol şerm ile úalursa eger àam helÀk olur 

 

4 Yıl başına çıúarsa o òurşìd-i burc-ı óüsn 

Havfum budur ki mÀh-ı Muóarrem helÀk olur 

 

5 Fevzì ki zaòm-ı tìà-i àamın cÀnda ùutar 

èAks olsa aña sÀye-i merhem helÀk olur 
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67.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 áamuñla òÿn-ı dil cÿş eyleyüp seyl-Àba dönmişdür 

Benüm çeşmüm anuñçün çeşme-i òÿn-Àba dönmişdür 

 

2 Derÿn-ı dilde pinhÀn itdügümden aòker-i èışúuñ 

Birÿn-ı sìneme baú tÀbe-i pür-tÀba dönmişdür 

 

3 NióÀl-i óuşk-i dilde iótiyÀc-ı Àb-ı òancer yoú  

áamuñdan àonce-i dÀàı gül-i sìr-Àba dönmişdür 

 

4 äaúınsun kebg-i dil ser-pençe-i şÀhìn-i çeşminden 

Ki her bir nÀòun-ı müjgÀnı bir úullÀba dönmişdür 

 

5 èAceb bilsem ne olmaú var ki vaúf-ı raèşedür göñlüm 

Meger Fevzì seyÀóatden suy-ı aóbÀba dönmişdür 

 

 

68.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü fÀèÿlün 

 

1 èUşşÀú ser-i kÿy-ı dil-ÀrÀda gerekdür 

Úullar der-i sulùÀnda istÀde gerekdür 
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   68 S 23b-24a, SÇ 13b, AE 31a-31b 



 

 

196

196

2 DÀèvì-i maóabbetde iseñ cÀndan el çek 

RindÀn-ı ÒudÀ úayddan ÀzÀde gerekdür 

 

3 SeyrÀn-ı dü gìtì ise úaãduñ çü Sikender 

Ayìne-ãıfat cÀm-ı dilüñ sÀde gerekdür 

 

4 Her şÿòa göñül virme ki muètÀd-ı àalaùdur 

Maóbÿb ya şeh-zÀde ya big-zÀde gerekdür 

 

5 Ceõb eylemege kendüye pÿlÀd-dilÀnı 

Dil òÀãıyet-i ceõbede bì-cÀda gerekdür 

 

6 Nisbet bulayum dirse ruòı mihrine bir dil 

Çün sÀye de yÀr da üftÀde gerekdür 

 

7 ÒÀmÀna gerekmez güher-i şefúÀtüñ ammÀ  

Fevzì gibi òurrÀf-ı àam-ÀbÀde gerekdür 

 

 

69.  

müstefèilün mefÀèilün müstefèilün mefÀèilün 

 

1 MÀye-i şevú-i cÀn u dil bÿy-ı gül-Àb-ı bÀdedür 

Bì-ruò-ı sÀúì-i Çigil bÀde bir Àb-ı sÀdedür 

 

 

                                                 
   69 S 24a, SÇ 13b, AE 31b 
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2 SÀúì-i beççe-i Fireng Àyìnemüzde úor mı jeng 

äÿfì-i müddeèì-i neng ayaàın iştirÀdedür 

 

3 Mevsim-i òandegì-i gül gül gibi elde cÀm-ı mül 

áam yime şÀd ol ey göñül ùÀlièümüz güşÀdedür 

 

4 SÀúì yitişdür Àb-ı tÀk òÀne-i úalbüm eyle pÀk 

Çirk-i hümÿm-ı tìrenÀk àamla bile evrÀdedür 

 

5 Fevzì-i òaste-i elem ùutsun el üzre cÀm-ı Cem 

Yoúsa hücÿm-ı derd ü àÀm şimdi o nÀ-murÀdedür 

 

 

70.  

mefÀèìlün mefÀìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Nüúÿş-ı dÀà-dÀà-ı sìnemüz k’olmış èıyÀn bir bir 

İderler gül gibi sÿz-ı àam-ı èışúı beyÀn bir bir 

 

2 Belì dem-beste úıldı èışú èaúl-ı evveli ammÀ 

Dil ü cÀnum anuñla söyleşürler bì-zamÀn bir bir  

 

3 Degül úavs-ı úuzÀó ile mÀh-ı nev miréÀt-ı çarò içre 

Ôuhÿr itmekde sìnemden èukÿs-ı üstüòˇÀn bir bir 

 

 

                                                 
   70 S 24a, SÇ 14a, AE 31b 
  70 2 bì-zamÀn: bir zamÀn (S)  
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4 Olurduú maórem-i vaãlı o şÀh-ı meh-veşüñ şeb lìú 

Otaàın ãubóa dek bekler sipÀh-ı aòterÀn bir bir 

 

5 áazel taróında ùarz-ı tÀze Fevzìye olup maóãÿã 

áazel-gÿyÀn-ı şehri itmede germ-imtióÀn bir bir 

 

 

71.  

mefèÿlü mefÀèilün mefèÿlü mefÀèilün 

 

1 Bend-i girih-i zülfüñ dìvÀnesi Àteşdür 

äad el-óaõer Àhından dil-òÀnesi Àteşdür 

 

2 TÀb-ı ruò-ı cÀnÀna yoú ùÀúatümüz gerçi 

Şemè-i şecer-i Ùÿruñ pervÀnesi Àteşdür 

 

3 ÒammÀrı mey-i èaúluñ èuşşÀúa úarışmazlar 

Bu bezm-i belÀ nuúluñ peymÀnesi Àteşdür 

 

4 MestÀn-ı maóabbetden dem çek nefsüñ yansun 

Bu mey-kedenüñ ãÿfi mestÀnesi Àùeşdür 

 

5 Gül-geşt-i murÀdÀtuñ yeés ile dil-ÀrÀsın 

Kim òÿşe-i ümmìdüñ her dÀnesi Àteşdür 
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6 äaórÀ-yı maóabbetde maóv oldı serÀb-ÀsÀ 

Berú-i dil-i Fevzìnüñ ÀyÀ nesi Àteşdür  

 

 

 

Fİ ÓARFİ’Z-ZÁé 

 

 

72.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Maèõÿr ola ãÿfì bu gice mest-i òarÀbuz 

Sen cÀn çekiş zühd ile biz àarú-ı gül-Àbuz 

 

2 Pür-şuèle iden göñlümüzi èışú-ı bütÀndur 

Maóşerde de ol Àteş ile şuèle-tÀbuz 

 

3 Maóv eyledi çar èunãurumuz berú-i maóabbet 

äaórÀ-yı dehirde görünürsek de serÀbuz 

 

4 Gül-zÀr-ı suòan bülbüliyüz biz n’ola şimdi 

Dem-beste isek hem-úafes-i bÿm u àurÀbuz 

 

5 Fevzìye taãavvufda da biz àÀlibüz ammÀ 

Maèõÿr ola ãÿfì bu gice mest-i òarÀbuz 

                                                 
  71 6 dil-i: dili (AE) 
   72 S 24b, SÇ 14a-14b, AE 32a 
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73.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Egerçi mülk-i fenÀda emìn ü teşvìşüz 

Velì o àamze-i nÀvek-eåerle dil-rìşüz 

 

2 Hücÿm-ı şevú-i viãÀli amÀn zamÀn bilmez 

Biz ise tündì-i òÿnìden Àòir-endìşüz  

 

3 HevÀ-yı òaùùı èaceb mi cünÿna ãalsa bizi 

Ki vÀlihÀn-ı àubÀr u úalenderÀn-kìşüz 

 

4 Yitişmesün úo ya bir noútasına çaròuñ hÿş 

Yiter ki dÀéire-dÀnÀn-ı merkez-i òˇìşüz 

 

5 Göñülde eylerüz ey Fevzì seyr-i heft-iúlìm  

Ne iótiyÀc-ı seyÀóatdeyüz ne dervìşüz 

 

 

74.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 äÿretde belì cÀm-ãıfat gerçi òamÿşuz 

Maènìde velì òum gibi pür-cÿş u òurÿşuz 
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   74 S 25a, SÇ 14b-15a, AE 32b 



 

 

201

201

2 Hem-pÀy olımaz Úays bize deşt-i belÀda 

Ol bÀdiyede èışú ile biz dÿş-be-dÿşuz 

 

3 Biz èaúla uyup èışúuñı terk eylemek olmaz 

Bu bÀbda her vech ile òulf-Àver-i hÿşuz 

 

4 İùfÀ idemez Àteşümüz şebnem-i vaãluñ  

èIşúuñda biz ey àonce-dehen bÀriúa-nÿşuz 

 

5 ÁzÀde-i úayd-ı dü cihÀn olsaú èaceb mi  

Fevzì gibi biz òırúa-i tecrìd be-dÿşuz 

 

 

75.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 KıyÀs itmeñ miåÀl-i Cem esìr-i tÀc u taòtuz biz 

ÓabÀb-ÀsÀ ayaúda úalma rindÀn ibn-i vaútüz biz 

 

2 Görüp èuryÀn u büryÀn ãanma øìú-i èìşumuz vardur 

Ne óÀcet bÀr-ı destÀr u úabÀya şuèle-raòtuz biz 

 

3 Ne deñlü ùaèn iderse eylesün maèõÿrdur úat úat 

Ne bilsün meõheb-i èuşşÀúı zÀhid başúa semtüz biz 
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4 ŞehìdÀn-ı maóabbet reşk ile bir daòı cÀn virsün 

O şÿòuñ tìà-i çeşm-i mesti ile laòt laòtuz biz 

 

5 Gice ol meh ùalebsiz cÀme-òˇÀbum eyledi teşrìf 

Bu günden ãoñra Fevzì ben de bildüm nìk-baòtuz biz 

 

 

76.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 áarìb-i şehr-i vefÀyuz esìr-i èışúuz biz 

Baúılsa maènìde ammÀ emìr-i èışúuz biz 

 

2 FeøÀ-yı èışúda sebúu’l-úaãabla meşhÿruz 

SüvÀr-ı raòş-ı àamuz hem dilìr-i èışúuz biz 

 

3 TamÀm-ı Àteş-i èışú-ı bütÀn ile dÀàuz 

Rengìn-óÀtem-i derd ü münìr-i èışúuz biz 

 

4 Melekler olsa güzeller gibi bize meftÿn  

Felekde söylenürüz ol dilìr-i èışúuz biz 

 

5 LivÀ-yı èışúı ser-efrÀz iden bizüz Fevzì 

äalÀ-yı ehl-i dilÀndur ki mìr-i èışúuz biz 
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77.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Egerçi bÀà-ı maèÀrifde verd-i òandÀnuz 

Gül-i àama geh ölür èandelìb-i nÀlÀnuz 

 

2 Ne feyø-cÿy-ı devÀ ne esìr-i seyr-i çemen 

Marìø-i muòliã-i derd ü èadÿ-yı dermÀnuz 

 

3 Bize ne nÀz ãatar şÀhid-i àam-ı dil-ber 

áarìb-i èÀlem isek mülk-i èışúa sulùÀnuz 

 

4 Òasìs-i çaròa niçün èarø-ı iótiyÀc iderüz 

CevÀd-ı ÓÀtem-i Ùayy-ı àama ki mihmÀnuz 

 

5 Yayıldı bÿy-ı gül-i ùabèumuz cihÀna tamÀm 

MeşÀm-ı dehri muèaùùÀr iden gülistÀnuz 

 

6 Suòanda Fevzì úadar sÀóir olmaduúsa hele 

Óaãÿda dÀà olacaú deñlü siór-sencÀnuz 
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78.   

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Ôann itme zaòm-ı èışúuña biz çÀre isterüz 

Ol èÀşıúuz ki yÀremüze yÀre isterüz 

 

2 Hep naúd-i rÀóatı òısse-baòş eyledük ki biz 

Gül gibi pÀre-i dili sad pÀre isterüz 

 

3 Ne çeşme ne nigÀha ne ebrÿya mÀéilüz 

Vaãl istesek anı da dil-i zÀra isterüz 

 

4 Hem-demlik idemez bize her müddeèì-i èışú  

Mecnÿñ gibi o vÀdide ÀvÀre isterüz 

 

5 Biz Fevzìyüz her Àlÿde-dÀmÀna düşmezüz  

Hem mÀh-pÀre hem gözi seóóÀre isterüz 

 

 

79.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

 

1 èAks-i ruòsÀruñla tÀb-endÀzdur Àyìnemüz 

Muóteriú úılsa n’ola òurşìdi dÀà-ı sìnemüz 

                                                 
   78 S 25b, SÇ 15b, AE 33b 
  78 5 düşmezüz: düşmişüz (S) 
   79 S 25b, SÇ 15b-16a, AE 34a 
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2 äayúal-ı èışúuñ giderdi jeng-i òıúd u kìnesin 

äÿret-i kÀm-ı dü èÀlem gösterür Àyìnemüz 

 

3 Lüélü-i naômı niåÀr itseñ èarÿs-ı dehre hep 

Gevher-i maènì ile pürdür bizüm gencìnemüz 

 

4 Sille-òˇÀr-ı ãarãar-ı hicrÀn olup cemèiyyeti 

BeççegÀn-ı kebge döndi meclis-i dÿşìnemüz 

 

5 Şìve-i èİsìden ey Fevzì dem ursaú çoú degül 

Buldı óummÀdan ifÀúat dil-ber-i dìrìnemüz 

 

 

80.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 FiàÀn ol Àfet-i cÀn derd-i èışú-ı èÀşıúÀn bilmez 

Daòı bir nev-ùırÀz-ı nÀzdur resm-i bütÀn bilmez 

 

2 Ser-i zülfinde göñlüm bì-òaberdür  óÀl-ièÀlemden  

Esìr-i òalúa-i zencìr-i àam seyr-i cihÀn bilmez 

 

3 Kıyarsa çeşm-i bì-raómı dil-i èuşşÀú-ı nÀlÀna  

Belì cellÀd-ı sulùÀnì amÀn virmez zamÀn bilmez 

 

                                                 
   80 S 26a, SÇ 16a, AE 34a 
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4 äalındurmaz göze Àsÿdeler mevc-i yem-i èışúı 

Muóaããal àavùa-nÀ-òˇÀr-ı maóabbet bìm-i cÀn bilmez 

 

5 Beni esrÀr-ı òaùù-ı yÀrdan Fevzì suéÀl itme 

áarìú-i baór-ı óayret sÀóil-i nutú u beyÀn bilmez 

 

 

81.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 ÒayÀlüñ gibi deşt-i àamda èuşşÀúa úarìn olmaz 

Bihişt içre belì óÿrì gibi bir hem-nişìn olmaz 

 

2 Güle şebnem düşince beñzer ol òoy-gerde ruò-ãare  

Velìkin gül o deñlü Àb-dÀr u Àteşìn olmaz 

 

3 O cÀn kim neşve-yÀb-ı sÀàar-ı laèlüñ ola min-baèd 

Anı ãad çÀk úılsa tìà-i cevrüñ dil óazìn olmaz 

 

4 Şebìòÿn èazmin itse cemè-i dilhÀ-yı perìşÀna  

Òam-ı gìsÿdan esb-i fitneye cÀy-ı kemìn olmaz 

 

5 Ne deñlü virse òaùùuñ hüccet-i ÀzÀdegì aña  

Yine dìvÀne-dil zencìr-i zülfüñden emìn olmaz 

 

                                                 
   81 S 26a, SÇ 16a-16b, AE 34a 
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6 O gül ruòsÀra èÀşıúuñ şikÀyet itme cevrinden 

Bu gül-zÀruñ hezÀrında dilÀ Àh u enìn olmaz 

 

7 Úo mülk-i maènìde yÀrÀn tekÀpÿ-yı zemìn itsün 

Senüñ nev-ùarz-ı şièrüñ gibi Fevzì òoş-zemìn olmaz 

 

 

82.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Bir bencileyin èÀşıú-ı mehcÿr ele girmez  

Bir sencileyin dil-ber-i maàrÿr ele girmez  

 

2 Bir bencileyin mest-i mey-i ãÀf-ı nigÀhuñ 

Bir sencileyin gözleri maòmÿr ele girmez  

 

3 Bir bencileyin õerre-ãıfat muøùarib-endÀm  

Bir sencileyin bÀriúa-i nÿr ele girmez  

 

4 Bir bencileyin bülbül-i Àteş-nefes olmaz 

Bir sencileyin gül-ruò-ı meşkÿr ele girmez  

 

5 Bir bencileyin üstüñe pervÀnelik eyler 

Bir sencileyin şemèe-i kÀfÿr ele girmez 

 

                                                 
   82 S 26a-26b, SÇ 16b, AE 34b 
  82 2 gözleri: gözler (S)  
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6 Bir bencileyin ùurre-ãıfat èaúl-ı perìşÀn 

Bir sencileyin fitne-i pür-şÿr ele girmez  

 

7 Bir bencileyin cÀn ile dìdÀruña èÀşıú 

Bir sencileyin meşèale-i Ùÿr ele girmez  

 

8 Bir bencileyin ãarmaàa meftÿn bulınmaz 

Bir sencileyin sìnesi billÿr ele girmez  

 

9 Bir Fevzì gibi derdüñi çekmekde müsellem 

Bir sencileyin cevr ile meşhÿr ele girmez 

 

 

 

 Fİ’ÓARFİ’S-SÌN 

 

 

83.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Òum-ı ümìd benem cÀn ise sebÿ-yı heves 

Remìde úıldı hezÀr-ı dili àulÿ-yı heves 

 

2 Ne semte èaùf-ı èinÀn-ı èazìmet itse göñül 

NiúÀb açar o ùarafdan hezÀr rÿy-ı heves 

                                                 
   83 S 26b, SÇ 16b-17a, AE 34b-35a 
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3 ZükÀm-ı derd ü àama özge mübtelÀ olduú 

MeşÀm-ı cÀna irelden hevÀ-yı bÿy-ı heves 

 

4 Anuñla õerre úadar ÀşinÀlıú itmeyeyüm 

Giderse bir daòı küstÀò-ı cÀn be sÿy-ı heves 

 

5 Belì müõÀkeresi daòı Fevzì bÀriddür 

èAbeådür eyleme min baèd güft ü gÿ-yı heves 

 

 

 

Fİ ÓARFİ’Ş-ŞÌN 

 

 

84.  

mefèèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

 

1 Ateş-kede-i dilde olmaúda ıyÀn Àteş 

Yansam n’ola ser-tÀ-pÀ dil Àteş ü cÀn Àteş 

 

2 Ey çarò-ı sitem-pìşe öz cÀnuña raóm eyle 

Semt-i digere meyl it dil Àteş ü cÀn Àteş  

 

3 Áh itmeyicek göñlüm rÀóat bulamaz bir dem 

Lìkin olur Àh itse hep kevn ü mekÀn Àteş 

                                                 
   84 S 26b, SÇ 17a, AE 35a,-35b 
  84 2 dil Àteş ü cÀn Àteş: dil Àteş figÀn Àteş (S) 
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4 Nìm-Àh ile eflÀki yaúmak ne idi ammÀ 

Òurşìdüme raóm itdüm k’olur dü cihÀn Àteş 

 

5 ÚurbÀn-ı àamam Fevzì mihmÀn olalı dilde 

Ekl itdügi nÀn Àteş nÿş itdügi úan Àteş 

 

 

85.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 äaón-ı gül-zÀr-ı ãafÀ gÿşe-i mey-òÀne imiş 

Deşt-ÀrÀ-yı ùarab lÀle-i peymÀne imiş 

 

2 SÀúìnüñ ayaàın öp rÿó-ı Cemi şÀd eyle 

VÀéiøüñ velvele-i pendi hep efsÀne imiş 

 

3 Şuèle-nÿş-ı mey ü Àteş-òor-ı derd ol dÀà ol 

Dimesün ehl-i melÀmet saña bì-gÀne imiş 

 

4 Mey-i òÿn-ı dil ile èìş iderüz şÀm u seóer 

Bilmezüz óÀãılı derd ü àam-ı dünyÀ ne imiş 

 

5 Her büt-i şÿòı çeker küfr-i òaùına biñ dìn 

Dil-i dìvÀne èaceb ùurfe ãanem-òÀne imiş 

 

                                                 
   85 S 27a, SÇ 17a-17b, AE 34a-35b 
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6 Gülşen-i úıããa-i Mecnÿnı iden tÀze hemìn  

Şurùa-i Àh-ı dil-i Fevzì-i dìvÀne imiş 

 

 

86.  

mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün 

 

1 BeyÀbÀn-ı cünÿn k’aña dil-i nÀ-şÀd ayaú baãmış  

Ne Mecnÿn-ı cünÿn-peymÀ ne òod FerhÀd ayaú baãmış 

 

2 Göñül ol Bì-sütÿn-ı àamda şimdi tìşe-zendür kim 

Aña óÀşÀ ki òˇÀbında daòı FerhÀd ayaú baãmış 

 

3 Serümde dÀà ãanma naúş-ı sümm-i raòş-ı cevrüñdür 

Dil ü cÀn taòt-gÀhın itmege ber-bÀd ayaú baãmış 

 

4 Nice meyl itsün inãÀf it èarÿs-ı dehre ehl-i dil 

Ki zìr-i òaclesine nice biñ dÀmÀd ayaú baãmış 

 

5 Nedendür ki meşÀm-ı dehr òÿnìn çeşme-sÀr olmış 

Meger var ise sünbül-zÀrı-ı óüsne bÀd ayaú baãmış 

 

6 Bize şimden girü iècÀzdan dem urmaú olmaz kim 

Bu gün ol pÀyeye Fevzì gibi üstÀd ayaú baãmış 

 

                                                 
   86 S 27a, SÇ 17b, AE 35b 
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87.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Cemüñ piyÀle gibi gerçi hem-demi var imiş 

Yine anuñ daòı elbetde bir àamı var imiş 

 

2 Beni bu dÀà-ı siyeh-tÀb ile görenler dir 

Óarìm-i kÿçe-i èışúuñda maóremi var imiş 

 

3 Bihişt içün nice saèy itsün ehl-i dil inãÀf 

Anuñ da tÀ-ezel ancaú bir Àdemi var imiş 

 

4 HümÀ-yı behcet aña şöyle sÀye ãalmış kim 

äanur gören o şeh-i óüsni perçemi var imiş 

 

5 CihÀnı dutmış idi ser-te-ser fiàÀn bu gice 

Meger ki Fevzìmüzüñ meşú-i mÀtemi var imiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   87 S 27a, SÇ 17b, AE 35b-36a 
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Fİ ÓARFİ’ä-äAD 

 

 

88.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilatün fÀèilün 

 

1 YÀ beni yÀ Rab úıl ol zülf-i muùarrÀdan òalÀã  

YÀ dil-i bìmÀrumı eyle o sevdÀdan òalÀã 

 

2 Murà-ı cÀn úayd-ı úafesden çıúdı pervÀz eyledi 

Olmadı óayfÀ göñül zencìr-i sevdÀdan òalÀã 

 

3 Ne murÀd üzre güzel buldum ne irdüm kÀmuma 

Ne dil-i dìvÀne oldı mÀliòulyÀdan òalÀã 

 

4 Úaddümüz nÀl oldı èömr-i nÀzenìn pÀyÀn resìd 

Olmadum daòı hevÀ-yı nefs-i bed-rÀdan òalÀã 

 

5 Óasret-i sìmìn-sÀèidlerle cÀn virsün hemÀn 

Eyle Fevzìyi ÒudÀ àavàÀ-yı dünyÀdan òalÀã 

 

 

 

 

 

                                                 
   88 S 27b, SÇ 18a, AE 36a 
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Fİ ÓARFİ’Ø-ØÁD 

 

 

89.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Dilüme neşve virelden mey-i mey-òÀne-i feyø 

Elde leb-rìz ùurur gül gibi peymÀne-i feyø 

 

2 Beççe-i lÀne-i gül-şÀòçe-i úudsì iken  

Bülbül-i ùabèuma olmışdı àıõÀ dÀne-i feyø 

 

3 Küfr-i zülf-i büt-i nuùúum yine revnaú buldı 

Olalı dil ãuver-i maènìye büt-òÀne-i feyø 

 

4 Mey-i şièrüm n’ola mest itse müdÀm ehl-i dili 

MÀyesi k’oldı teh-i sÀàar-ı òum-òÀne-i feyø 

 

5 Ùabèumuz mecmaè-ı şÿòÀn-ı meøÀmìn oldı  

Ùabè-ı Fevzì gibidür ol daòı kÀşÀne-i feyø 

 

 

 

 

 

                                                 
   89 S 27b, SÇ 18a, AE 36a 
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Fİ ÓARFİ’Ù-ÙÁé 

 

 

90.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Deşt-i cünÿna ãalsa èaceb mi bahÀr-ı òaù 

DÀrÿ-yı hüş-ber-i dil ü cÀndur àubÀr-ı òaù 

 

2 LoúmÀn gelse daòı şifÀ-sÀz olur degül 

Ol deñlü yÀre açdı göñülde tatÀr-ı òaù 

 

3 Zaòm-ı nigÀh u àamzesi bihbÿd olur velì 

Sad el-óazer göñül yaramazdur fiàÀr-ı òaù 

 

4 Şeh-bÀz-ı çeşmi ãaydını BÀrì şikÀf ider 

Ne cÀn virür ne úurtılur ammÀ şikÀr-ı òaù 

 

5 GÿyÀ ki Fevzì Şìr-i ÒudÀ úabøasındadur 

Kim çÀk çÀk itdi dili Õü’l-fiúÀr-ı òaù 

 

 

 

 

 

                                                 
   90 S 27b-28a, SÇ 18a-18b, AE 36b 
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Fİ ÓARFİ’ÔÁé 

 

 

91.  

mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün 

 

1 Olursa cÀn u dil o nergis-i mestÀneden maóôÿô 

Olurlar lÀ-cerem mestÀneler mestÀneden maóôÿô 

 

2 Ser-i zülfüñde òÀlüñle dil ü cÀn imtizÀc itmiş 

Olurmış lÀ-cerem dìvÀneler dìvÀneden maóôÿô 

 

3 Geçürdi murà-ı dil faãl-ı bahÀrı dÀm-ı òaùùuñda 

Meger ol per-şikeste oldı müşgìn lÀneden maóôÿô 

 

4 Ne iksìr olduàın bilmez àubÀr-ı derd-i cÀm-ı mey 

èAceb mi olmasa zÀhid mey ü mey-òÀneden maóôÿô 

 

5 Dil-i Fevzìyi òÿn itdükçe cevrüñ arturur şevúin 

Nice rind olmasun sÀúì ùolu peymÀneden maóôÿô 

 

 

 

 

 

                                                 
   91 S 28a, SÇ 18b, AE 36b 
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Fİ ÓARFİ’L-èAYN 

 

 

92.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Beni tÀ eyledi ol nergis-i maòmÿr vedÀè 

Birbirin eyledi cÀn u dil-i mehcÿr vedÀè 

 

2 Merdüm-i çeşmi gibi óürmet ü èizzetde iken 

Ne idi eyleyicek dìdesin ol nÿr vedÀè 

 

3 Bend-i zünnÀr-ı hevÀña henÿz olmış dil-bend 

Nice itsün seni dil ey büt-i pür-şÿr vedÀè 

 

4 èİşret-i dehr-i denì kimseye úalmaz idi  

Yoúsa itmezdi bu bezmi Cem-i maàrÿr vedÀè 

 

5 Düşicek Fevzì ile dÿr úapuñdan gÿyÀ 

Kıldı dergÀh-ı SüleymÀnı iki mÿr vedÀè 

 

 

 

 

 

                                                 
   92 S 28a, SÇ 18b-19a, AE 36b-37a 
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Fİ ÓARFİ’L-áAYN 

 

 

93.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Dirìà tìà-i cefÀ girdi dest-i yÀra dirìà 

Yine açıldı dil ü cÀnda tÀze yÀre dirìà 

 

2 SüvÀr-ı nÀz olıcaú pey-rev eyler aàyÀrı 

RiúÀb-dÀr ola aèdÀ o şeh-süvÀra dirìà 

 

3 Nesìm-i Àhumı ol àonce görse òande ider 

Teraóóum eylemez ammÀ hezÀr-ı zÀra dirìà 

 

4 Bozıldı meclis-i vuãlat dökildi òÿn-ı ciger 

äınalu sÀàar-ı dil oldı pÀre pÀre dirìà 

 

5 Bu dem diyÀr-ı èadem seyrin eylerüz Fevzì 

Dirìà tìà-i cefÀ girdi dest-i yÀra dirìà 

 

 

 

 

 

                                                 
   93 S 28a-28b, SÇ 19a, AE 37a 
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Fİ ÓARFİ’L-FÁé 

 

 

94.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Cismümi ol deñlü úıldı vaède-i ferdÀ naóìf 

NÀl gelse yanuma kimse dimez aña naóìf 

 

2 èÁşıú-ı zÀruñ nice çeksün åaúÀl-ı hicrüñi 

CÀn-ı zebÿn u dil-i øÀèif ü cism-i àam-fersÀ naóìf 

 

3 Baúma úurbÀnuñ olam çeşm-i óaúÀretle dile 

Elleşür derdüñle gerçi görinür cÀnÀ naóìf 

 

4 Óasret-i úaddüñle kim bu şekle girdi úÀmetüm 

Egilür mi baèd ez-ìn şaòã-ı òayÀl ÀyÀ naóìf 

 

5 BÀr-ı cevrin çekmeden úaldı cihÀn ol meh-veşüñ 

Fevzì ammÀ oldı luùfından òilÀl-ÀsÀ naóìf 

 

 

 

 

 

                                                 
   94 S 28b, SÇ 19a-19b, AE 37b 



 

 

220

220

 

Fİ ÓARFİ’L-ÚÁF 

 

 

95.  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 TÀ ki yanmaúdur èÀdet-i èÀşıú 

Farú-ı çarò oldı türbet-i èÀşıú 

 

2 Naúd-i cÀnın virür metÀè-ı àama 

Böyledür işte òaãlet-i èÀşıú 

 

3 Mey de söndürmez Àteş-i èaùaşın 

Zehrdür zehr şerbet-i èÀşıú 

 

4 Çatlarum vaøè-ı dÿn-ı Mecnÿna 

Zen nedür k’ola óasret-i èÀşıú 

 

5 Vuãlat isterseñ eyle maóv-ı vücÿd  

Budur ey Fevzì àÀyet-i èÀşıú 
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96.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 áarìb-i şehrüñem destüm ùutar bir mihr-bÀnum yoú 

Muúìm-i künc-i deyrem himmet-i pìr-i muàÀnum yoú 

 

2 HezÀr-ı gülşen-i èışúam gül-i àam dil-sitÀnumdur 

Yine gör baòtumı bÀà-ı cihÀnda ÀşiyÀnum yoú 

 

3 DehÀn-ı òˇÀhiş-i cÀna n’ola mühr-i sükÿt ursam 

Felekde şaòã-ı òÀmÿşiden özge hem-zebÀnum yoú  

 

4 Benüm cöng-i dilümde úıããa-i derd ü àamum çoúdur 

O bed-òÿnuñ cefÀsından mufaããal dÀstÀnum yoú  

 

5 Olurdı èarø-ı óÀl itmek şÀh-ı óüsne ey Fevzì 

Velì şemşìr-i hicrinden dehÀn açmaàa cÀnum yoú 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   96 S 28b-29a, SÇ 19b, AE 37b-38a 
  96 4 yok: S’de yok 
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Fİ ÓARFİ’L-KÁF 

 

97.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 èİşret yiridür dehre o sevdÀda mı geldüñ 

Ey dil bu àam-ÀbÀda sen ÀzÀde mi geldüñ 

 

2 Taóãìl-i òavÀãuñ nedür ÀyÀ ne úazanduñ 

Naúd-i seóer ü şÀmuñı taèdÀda mı geldüñ 

 

3 Zìnet  ne ararsın da èabÀdan ne úaçarsın 

Şeh-zÀde misin èÀleme dìbÀda mı geldüñ  

 

4 Ser-tÀ-be-úadem berú-i maóabbetde yaúıldum 

Ey nÀr-ı cehennem baña dünyÀda mı geldüñ 

 

5 Bì-zÀd-ı sefer düşdi èadem şehrine Fevzì 

Ey òÀne-òarÀb èÀleme rüéyÀda mı geldüñ 

 

 

98.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 äafÀ geldüñ eyÀ èışú ey cehennem-zÀd òoş geldüñ 

Dilüm ber-bÀd u cÀnum eyledüñ ÀbÀd òoş geldüñ  

                                                 
   97 S 29a, SÇ 20a, AE 38a 
   98 S 29a, SÇ 20a, AE 38a-38b 
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2 Ser-i kÿyın dolaşduñ bÀàa girdüñ şevú ile esdüñ 

PeyÀm-ı yÀr ile geldüñse ger ey bÀd òoş geldüñ 

 

3 Derÿn-ı bülbülÀna reşk ile biñ dÀà-ı nev yaúduñ 

Yitişdüñ baña faãl-ı gülde ey feryÀd òoş geldüñ 

 

4 Bilürken tìàuña leb-teşnegì-i cÀnum ey àamze 

Direngì eyledüñ òoş geldüñ ey cellÀd òoş geldüñ 

 

5 Saña tevcìh olınmış manãıb-ı àam müjde ey Fevzì 

Bize hem-pÀye olmışsın mübÀrek bÀd òoş geldüñ 

 

 

99.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 èÁşıú olınca bencileyin maóø-ı àam gerek  

Maèşÿú olınca sencileyin pür-sitem gerek 

 

2 Bir bezm-i bÀde kim aña sÀúì sen olasın 

NÀhìd ü mihr ü mÀh o bezme òadem gerek 

 

3 İns ü perìyi eyle musaòòar nigÀhuña 

ŞÀh-ı cihÀna leşker ü òayl ü óaşem gerek 

 

                                                 
   99 S 29a-29b, SÇ 20a-20b, AE 38b ilk 11 beyit var  
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4 TÀb-ı celÀli perde-i çeşm-i cihÀn úıl 

SulùÀn-ı mülk-i óüsn ü bahÀ muóteşem gerek 

 

5 Dirler metÀè-ı vaãl alınurmış niyÀzla 

AmmÀ bizüm mücerrebümüzdür direm gerek 

 

6 Zehr-i cefÀ-yı dil-beri nÿş itmege müdÀm 

Fevzì gibi bir èÀşıú-ı meftÿn-ı àam gerek 

 

7 Bülbül ne naàme-sÀz ola gülsüz bu bÀàda 

LÀ-büd maóabbet ehline bir àonce-fem gerek 

 

8 TÀ bÀèiå-i vedÀè-ı dil ü dìn ü ãabr ola 

Ümmì gibi cefÀda èalem bir ãanem ola 

 

9 TÀ ehl-i èışúı dest be-dÀmÀn-ı Àh ide 

Zülfi gibi bir ejder-i pür-pìç ü òam ola 

 

10 TÀ naàme-senc-i nÀle ola èandelìb-i dil 

RuòsÀresi gibi gül-i bÀà-ı İrem gerek 

 

11 TÀ rezm-gÀh-ı àamda helÀk ola ins ü cÀn 

Ebrÿları gibi iki tìà-i dÿdem gerek 

 

12 TÀ raòne-òˇÀr-ı beççe-i bÀz ola kebg-i dil 

 Çeşmì gibi muèallim-i ãayd-ı óarem gerek 
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13 TÀ çeşme-sÀr-ı òÿn-ı àam-gÿn ola ciger 

Bir tìr-i àamzesi gibi peyk-i èadem gerek 

 

14 Úatl itmege beni nice èahd ü yemìni var 

Gördükde baş egüp hemÀn öldür disem gerek 

 

 

100.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 èÁşıúda óüzn ü nÀle şÀm u seóer gerek  

Elbet èalìl olanda bir ednÀ eåer gerek 

 

2 Ôann itme èÀşıúa tìr-i Àh-ı seóer hemÀn 

Áh-ı seóerle eşki de òÿn-ı ciger gerek 

 

3 Ne úayd-ı raòt u baòt ne dil-bendì-i murÀd 

Rind-i ÒudÀ olan kişi ÀzÀde-ser gerek 

 

4 Ancaú øiyÀ-yı şemè-i ruò-ı yÀri görmege  

PervÀne-i dile nice biñ bÀl ü per gerek  

 

5 Aldanma tÀb-ı ùurre-i pür-pìç-i dil-bere 

MÀr-ı belÀdan ey dil-i şeydÀ óazer gerek 

 

  

                                                 
   100 S 29b-30a, SÇ 20b-21a, AE’de yok 
  100 4 bÀl ü per: bÀl per (S)  
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6 Bil úadr-i èömrüñi ide gör kesb-i zÀd-ı rÀh 

Áòir bu köhne dÀr-ı fenÀdan sefer gerek 

 

7 Ùÿùì-i ùabè-ı şÿòuña Fevzì ãad Àferìn 

BillÀh böyle ùÿùìye bir leb-şeker gerek 

 

 

101.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 O pehlÿdan ki úufl-i tügme-i ùarf-ı åebÀt  açduñ 

ÚıyÀs itdüm baña bir daòme-i EfrÀsiyÀb açduñ 

 

2 MuóaşşÀ eyledüñ ser-levóa-i ruòsÀrı òaùuñla 

Yine ùullÀb-ı fenn-i èvaãla bir müşkil kitÀb açduñ 

 

3 Nice Àh-ı felek-sÿz itmeyem ey àamzesi cellÀd 

Ki dilde tìà-i hicrÀnuñla zaòm-ı bì-óisÀb açduñ 

 

4 Budur óavfum ki şimden ãoñra başla fenn-i bì-dÀda 

Niçün ol şÿòa rÀzum ey niyÀz bì-óicÀb açduñ 

 

5 Lebi vaãfında şièrüñ defter-i maúbÿle geçmişdür 

Yine ey Fevzì ümmìd-i viãÀle özge bÀb açduñ 

 

 

 
                                                 
   101 S 30a, SÇ 21a, AE’de yok  
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102.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Ger olmasaydı züfüñe dìvÀne gözlerüñ 

Baúmazdı dem-be-dem baña òaãmÀne gözlerüñ 

 

2 Rÿó-ı Mesìói daòı esìr-i şarÀb ider  

FerdÀ gelürse maóşere mestÀne gözlerüñ  

 

3 İslÀmiyÀn cÀn u göñül vaúf-ı raèşedür  

ÁyÀ ne dem mücrim ider ìmÀna gözlerüñ  

 

4 Ey küfr-i zülfi vesme-i ebrÿ-yı müslimì  

Kalur gider mi èÀşıúa bì-gÀne gözlerüñ 

 

5 SÿdÀgerì-i cÀn u dile mÀye olmadan 

Fevzì-i zÀrı eyledi dìvÀne gözlerüñ 

 

 

103.  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Áşÿb u fitnedür heme kÀrı o àamzenüñ  

ÁnkÀ-yı cÀnum oldı şikÀrı o àamzenüñ 

                                                 
   102 S 30a, SÇ 21a-21b, AE’de yok 
   103 S 30a-30b, SÇ 21b, AE 40a sadece son beyit var 
  103 1 Àşÿb u: Àşÿb-ı (S) 
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2 PulÀd olursa daòı dil-i èÀşıúÀn Àh 

Yüz biñ olur bakınca figÀrı o àamzenüñ 

 

3 İns ü melek musaòòar olursa aña n’ola  

Mülkeyne óükmi nÀfiõ ü cÀrì o àamzenüñ 

 

4 HüşyÀr olur mı èÀşıú-ı dil-òaste kim müdÀm  

Eyler òarÀb zehri òumÀrı o àamzenüñ 

 

5 Dil virdügine Fevzìye ùaèn itdüm èÀúıbet 

Ben daòı oldum èÀşıú-ı zÀrı o àamzenüñ 

 

 

104.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Bizi ãanmañ cünÿnuñ kim tehì mey-òÀnesin gördük 

Belì kerrÀt ile hem gerdiş-i peymÀnesin gördük 

 

2 Göñül şehr-i ümìdüñ vaãf-ı bezm ü gülşeninden geç 

Ki şemè ü àoncesinüñ bülbül ü pervÀnesin gördük 

 

3 Yine ehl-i dile mesken èademdür yoúsa dünyÀnuñ 

Heme maèmuresin seyr eyledük vìrÀnesin gördük 

 

                                                 
   104 S 30b, SÇ 21b, AE 40a 
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4 Dil-i şeydÀ görinmez belki cÀnÀnın yitürmişdür 

Yitişsün söyleñ ol bì-çÀrenüñ cÀnÀnesin gördük 

 

5 Gice kÿyında ey Fevzì sitem sengine dÿş olduú 

Hele kişt-i ümìdüñ biz de bir úaç dÀnesin gördük 

 

 

105.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Süst-pÀdur hep sütÿden istinÀd itdüklerüñ 

äanma yanında úala ey çarò èinÀd itdüklerüñ 

 

2 Şübhe yoúdur kÀm-rÀn olmuş çerÀàÀnuñ senüñ 

Baña beñzerse eger hep ber-murÀd itdüklerüñ 

 

3 Faúr ile úÀnièlerüz senden kim ister devleti 

Gördük Àòir n’oldılar ol KeykubÀd itdüklerüñ 

 

4 ÇÀrsÿ-yı èÀrifÀndan çıúma ey dellÀl-ı èışú 

Hep metÀè-ı Àteş-i àamdur mezÀd itdüklerüñ 

 

5 ŞÀhid-i kÀm alsalar Ààÿşa dìv-i óüzn olur  

Fevzì-i vaúf-ı àama beñzerse şÀd itdüklerüñ 

 

 

                                                 
   105 S 30b, SÇ 22a, AE 40a 
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106.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Çekdi tìàın nergis-i òÿn-òˇÀresi bir kimsenüñ  

Haste-dil oldı yine ãad pÀresi bir kimsenüñ  

 

2 Keşf-i rÀz itmekde cÀnum daòı nÀ-maórem gelür 

Kimse bilmez olduàum ÀvÀresi bir kimsenüñ  

 

3 DÀàlardur ãanmañuz bir bir görüp efkÀrını 

Sìnem ÀmÀc eyledi neôôÀresi bir kimsenüñ  

 

4 Dil óarem-gÀhında pÀy-ı çÀre pür-elmÀs olur 

Gelmesün söyleñ benem bì-çÀresi bir kimsenüñ 

 

5 Ben ki mest-i bÀde-i neôôÀre-i çeşmÀnıyam 

İki cÀmumdur iki seóóÀresi bir kimsenüñ 

 

6 Anuñ içün cÀn atar pervÀnegÀn-ı èışú aña 

Reşk-i şemè-i Ùÿrdur ruò-ãaresi bir kimsenüñ 

 

7 Var mı èalemde ÒudÀ hem şÿò hem àaflet-nihÀd 

Dil-ber-i Fevzì gibi meh-pÀresi bir kimsenüñ 

 

 

 

                                                 
   106 S 30b-31a, SÇ 22a, AE 40b 
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107.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèilün fÀè 

 

1 Cevrüñle ki eşküm güher itdüñ gitdüñ 

CÀnÀ ne èaceb òoş-eåer itdüñ gitdüñ 

 

2 ÜftÀdelerüñ gÿşe-be-gÿşe aàlar 

Sen nÀz iderek òandeler itdüñ gitdüñ 

 

3 Çoú òÿnì var ammÀ saña beñzer yoúdur 

Òÿn-rìzi bì-nakş-ı óacer itdüñ girdüñ 

 

4 Seyl-Àb-ı sirişküm aúıdup hicrüñle  

MirÀt-ı dilüm pür-keder itdüñ gitdüñ 

 

5 DünyÀya ãıàışmaz úıãaã-ı bì-dÀduñ 

BÀb-ı keremi muòtaãar itdüñ gitdüñ 

 

6 AàyÀrı yine rÀøì-i vaãl itdüñ lìk 

Fevzìye göreydüñ neler itdüñ gitdüñ 

 

 

 

 

 

                                                 
   107 S 31a, SÇ 22a-22b, AE 40b 



 

 

232

232

 

Fİ-ÓARFİ’L-LÁM 

 

 

108.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Ey mÀye-dih-i tìzì-i şemşìr-i teàÀfül 

ÙÀ key idesin èÀşıúı dil-gìr-i teàÀfül 

 

2 Baş úurtaramaz Rüstem olursa daòı èÀşıú 

Óaúúında ki çeşmüñ ide tedbìr-i teàÀfül 

 

3 Ümmìd-i neôÀre nic’ider òaste göñül kim  

Hep çìn-i cebìn itmede tefsìr-i teàÀfül 

 

4 NÀsÿr iderüz raómeti kÀfÿr-ı neôÀre 

Ol mertebe kÀr itdi dile tìr-i teàÀfül 

 

5 ÙÀúat getürür mi hele baú naôra ki Fevzì 

Çeşmüñ ùutalum eyledi taúãìr-i teàÀfül 

 

 

 

 

 

                                                 
   108 S 31a, SÇ 22b, AE’de yok  
  108 3 nic’ider: metinde nice ider 
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109.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Hem göñül kÀfir elinde hem bahÀ mümkin degül  

Áh kim zencìr-i zülfüñden rehÀ mümkin degül 

 

2 Eyleseñ èarø-ı cemÀl èÀşıúlaruñ bì-iòtiyÀr 

Saña úurbÀn olmamak ey meh-liúÀ mümkin degül 

 

3 èIyd gelmiş gelmemiş şÀdì vü àam yek-sÀn gelür 

Òaste-cÀna kim senüñle meróabÀ mümkin degül 

 

4 Merhemüñ øÀyiè olur elmÀs-ı sÿd it yÀremi 

Zaòm-ı nÀsÿra òod ey èİsì devÀ mümkin degül 

 

5 Her gül-i taãvìri yüz biñ òÀr-ı yeési gösterür 

Óayf  bÀlìn-i ümìde ittiúÀ mümkin degül 

 

6 Bezme gel seyr eyle feyø-i luùf-ı gülşen n’idügin 

Ey diyen bu bÀàda kesb-i hevÀ mümkin degül 

 

7 Ol perì ãaydına Fevzì gerçi himmet eylemiş 

Bilmezüz taúdìri ammÀ àÀlibÀ mümkin degül 

 

 

 
                                                 
   109 S 31a-31b, SÇ 22b-23a, AE’de yok  
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Fİ ÓARFİ’L-MÌM 

 

 

110.  

feèilÀtün fÀèilÀtün feèilÀtün fÀèilÀtün 

 

1 Yine cÀm-ı zehr-nÿşam yine àarra-mest-i èışúam 

N’ola farú-ı èarşa úonsam ki àubÀr-ı pest-i èışúam  

 

2 Bu felek rıøÀsı ile döneyor úıyÀs itmeñ 

äavılur güõer-gehümden ki dilìr-i mest-i èışúam 

 

3 Iracıúdan eyler oldum dil ü hÿşÀ meróabÀmı 

N’ola güm-reh olsam Àòir ki èinÀn be-dest-i èışúam 

 

4 Nice pend-i nÀãió itsüñ eåer-i şerÀre dilde 

Ki esìr-i zülf-i àurrÀ vü ãanem-perest-i èışúam 

 

5 N’ola reşk ile olursa baña rÿó-ı Úays pey-rev 

Ki bu deşt-gehden Fevzì yine óabìb-i dost-ı èışúam 

 

 

 

 

 

                                                 
   110 S 31b, SÇ 23a, AE’de yok  
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111 .  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 ZÀhid beni ôann itme ki tecrìd-perestem 

Álüfte-i Àyìne-i Cemşìd-perestem 

 

2 KÀrum heme rÿ-mÀlì-i dergÀh-ı muàÀndur 

DüşmÀn-ı riyÀ ãÀdıú-ı tevóìd-perestem 

 

3 CÀm elde hevÀ serde ãanem dilde muóaããal 

Ben dÀà-ı dil-i ãÿfi-i taúlìd-perestem 

 

4 TÀ õerre-i mihr-i ruò-ı tÀb-efgen-i yÀram 

Ben vech-i münÀsible o òurşìd-perestem 

 

5 Ben Fevzì-i minnet-ne-keş-i çaròam anuñçün  

HicrÀn-ùalebem fürúat-i cÀvìd-perestem 

 

 

112.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Ne èalìm ü ne zÀhid-i seccÀde-nişestem 

Ben bülbül-i òÿnìñ-naàam-ı bÀl-şikestem 

 

                                                 
   111 S 31b, SÇ 23a-23b, AE’de yok  
   112 S 32a, SÇ 23b, AE’de yok  
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2 Áàuş-ı òayÀlümde gehì ol büt-i tersÀ 

Geh òÿn-ı cigerle ùolu peymÀne be-destem 

 

3 Evc-i felek-i maèrifete mihr-i münìrem 

äÿretde belì õerre-miåÀlem daòı pestem 

 

4 áuş eylemem ey ãÿfì úo efsÀneyi sen de 

Maóşerde de ol şÿh ile ben dÀmen ü destem 

 

5 Fevzì bize hüşyÀr diyü taèn ider ammÀ  

Çeşmüñ bilür ey şÿò ki ben mest-i elestem 

 

 

113.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 İtdi ÀmÀc òadeng-i àamı ol meh-pÀrem 

TÀzelendi yine göñlümdeki eski yÀrem 

 

2 Çekdi şemşìr-i nigÀh-ı àaøab-Àlÿdın o şÿò 

Gitdi şimden girü elden bu dil-i ãad pÀrem 

 

3 MübtelÀsına óavÀle idicek òancerini 

Áàÿş-ı cÀna alur anı dil-i ÀvÀrem 

 

                                                 
   113 S 32a, SÇ 23b, AE’de yok 
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4 Ol úadar itdi beni tÀb-ı teàÀfül bì-tÀb 

Úaldı nÀ-çÀr tekÀpÿ-yı mededde çÀrem 

 

5 Sen de inãÀf úıl ey Fevzì-i temyìz-penÀh 

áayrı dil-berlere beñzer mi benüm meh-pÀrem 

 

 

114.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Dil-i àam-perverüm sad-laòt iderse cevrüñ Àh itmem 

Ben ey gül-çehre rÿy-ı èışúı Àh ile siyÀh itmem  

 

2 ÒayÀl-i şemè-i ruòsÀruñla şeb-tÀr-ı firÀú içre 

Cebìn-sÀy ile gelse iltifÀt-ı mihr ü mÀh itmem  

 

3 Ne deñlü genc-i dil pür-gevher-i derdüñse de ey şÿò 

Dür-i eşküm yine şÀh-ı àama zìb-i külÀh itmem 

 

4 O deñlü õevú-yÀb-ı derdüñem cÀnÀ helÀk olsam 

Mesìó ióyÀ içün biñ kez niyÀz itse nigÀh itmem 

 

5 Ben ol pervÀne-meşreb murà-ı pür-sÿzam ki èışúuñda  

Vücÿdum àarú-ı Àteş eylerüm fikr-i tebÀh itmem 

 

                                                 
   114 S 32a, SÇ 24a, AE’de yok  
  114 1 gül-çihre: meh-çihre (SÇ) 
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6 O èAnúÀ-ùıynetem pÀyüme gelse şÀhid-i iúbÀl 

Degül iúbÀl-i dil dest-i nigÀhum bÿse-gÀh itmem 

 

7 Beni ey pür-cefÀ Fevzì-veş Àh eyler úıyÀs itme 

Ben ol VÀmık-pesend-i mürşid-i èışúam günÀh itmem 

 

 

115.  

mefÀèilün mefÀèilün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 áam-ı èışúuñla ey nÀ-mihr-bÀn maèmurdÿr göñlüm 

Anuñçün gül gibi şÀm u seher mesrÿrdur göñlüm 

 

2 ÒayÀl-i bÀde-i èaks-i lebüñ anı òarÀb itmiş 

Eger Àh eylese incinme kim maèõÿrdur göñlüm 

 

3 Meger ki nergis-i bìmÀruñ olmış sÀúì-i meclis 

Ki böyle bÀde-i dÿşìneden maómÿrdur göñlüm 

 

4 O deñlü zaòm-ÀbÀd-ı òadeng-i àamzeñ olmış kim 

ÚıyÀs eyler görenler óÀne-i zenbÿrdur göñlüm 

 

5 Olaldan cÀm-ı dilde pertev-endÀz-ı èaks-i ruòsÀruñ 

MiåÀl-i ÀfitÀb-ı cÀm-ı Cem pür-nÿrdur göñlüm 

 

                                                 
   115 S 32b, SÇ 24a, AE’de yok  
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6 Cebìn-sÀ görseñ èayb itme anı deyr içre ey Fevzì 

èİnÀn-ı iòtiyÀr elde degül mecbÿrdur göñlüm 

 

 

116.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 BÀde-i èışúı ezel bezminde ta nÿş eyledüm 

Bì-muhÀbÀ sÀúì-i derdüñ der-Ààÿş eyledüm 

 

2 Naàme-i şeró-i leb-i mey-gÿn ile ÀàÀz idüp 

BÀde-i reşk ile ehl-i zühdi ser-òoş eyledüm 

 

3 Áteşe úıldum óavÀle hep taèalluú-kerdesin 

Rind-i bì-pervÀ-yı hÿşı hÀne ber-dÿş eyledüm 

 

4 Kaèbeden çıúdum künişt-i èışúı mesken baàladum 

Ùarz-ı óÀãum penbe-i dÀà-ı dil-i hÿş eyledüm 

 

5 TÀ ki zìb-efzÀ-yı nüh ãaró-ı berìn-i çarò ola 

áÿş-ı NÀhìde dür-i naômum binÀàÿş eyledüm 

 

6 Şöyle ãaldı pençe-i hicrÀnı Fevzì rÿz-gÀr 

Derd-i mÀder-zÀd-ı èışúı hep ferÀmÿş eyledüm 

 

                                                 
   116 S 32b, SÇ 24b, AE’de yok 
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117.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 FiàÀn-geh-i bülbül idüm derd-i terden ayrıldum 

HümÀ-yı devlet idüm bÀl ü perden ayrıldum 

 

2 Tekellüm itmege yoú çÀre gerçi ùÿùìyem 

Bugün hem Àyineden hem şekerden ayrıldum 

 

3 MiåÀl-i genc nice olmayam òarÀb u yebÀb 

İki cihÀna deger bir güherden ayrıldum 

 

4 áubÀr-ı pÀyini kim tÿtiyÀ-yı çeşmüm idi 

Güm eyledüm yine nÿr-ı baãardan ayrıldum 

 

5 Taèaccüb eyler idüñ Fevzì saà kalduàuma 

Göreydüñ èÀlem içinde nelerden ayrıldum 

 

 

118.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 FiàÀnı terk idüp ey dil enìne başlayalum 

O köhne resmi úoyup nev-zemìne başlayalum 

 

                                                 
   117 S 32b, SÇ 24b, AE’de yok 
   118 S 33a, SÇ 24b-25a, AE’de yok  
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2 Füsÿn-ı çeşmini ol fitne-bÀzuñ itsün şeró 

NiyÀz-ı òame-i siór-Àferìne başlayalum 

 

3 NigÀh-ı şefúatine eger olavuz maôhar 

Müjeyle rÿbì-i òÀk-ı rehine başlayalum 

 

4 Dirìà idüp bize emzürmez ise laèl-i lebin 

Tenezzül eyleyelüm sìnesine başlayalum 

 

5 Görüp billÿr-ı vefÀ nÀfe-i òaùùın ne dimiş 

VefÀ-yı Fevzì-i zÀr u òazìne başlayalum 

 

 

119.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 èAúla heves-i Leyli-i zülfüñ bedel aldum 

Mecnÿnam o sevdÀ ile ùÿl-i emel aldum 

 

2 Bu deste-i dü dìn başumda degül Àhum 

Rezm-i ser-i ùurreñde dilìrÀne tel aldum 

 

3 Ger hÀnúah-ı èışúda şeyò olsam èaceb mi 

Bu tekyede ben Úays-ı maóabbetden el aldum 

 

                                                 
   119 S 33a, SÇ 25a, AE’de yok  
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4 Dil gevherin ol laèl-i şeker-òanda degişdüm 

El-minneti li’l-lah ki nièamü’l-bedel aldum 

 

5 Bir nìm nigÀh itmeñ içün cÀnumı virdüm 

Ben naúd-i óayÀtumla şarÀb-ı ecel aldum 

 

6 Minnet-keş-i sÀúì olımam ey dil-i şeydÀ 

Ben cÀm-ı ãafÀ-baòş-ı Cemi tÀ ezel aldum 

 

7 Fevzì kim ider òıùùa-i maènìye tenezzül 

Ben milket-i iècÀzı bugün bì-cedel aldum 

 

 

 

Fİ ÓARFİ’N-NÛN 

 

 

120  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìün 

 

1 Ne bitsün şÿre-zÀr-ı èalemüñ kişt-i fenÀsından 

Ne taóãìl itsüñ Àdem dehrde àayrı belÀsından 

 

2 Ne feyø kesb ider gül-zÀr-ı dehrüñ ehl-i èışú Àòir 

äudÀè peydÀ olur gÿş-ı hezÀrÀnı nevÀsından  

                                                 
   120 S 33a-33b, SÇ 25a-25b, AE’de yok  
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3 Felekden óüsn-i neôôÀre ümìd itsün mi èÀúıl kim 

Sebel peyveste seylÀn ide çeşm-i rÿşenÀsından 

 

4 Derÿnum yaúsa sÿz-ı óasret èaùşÀn olmam ol deñlü 

KibÀr-ı devletüñ úandum zülÀl-i ilticÀsından 

 

5 Felek şimden girü tÀ èarşa per-tÀb eylesün tÀcın 

Çeküldüm manãıbından kÀm-ı dilden müddeèÀsından 

 

6 Ùutup semt-i àamı hep mÀsivÀya püşt-i pÀ urdum 

Geçenler böyle geçsün èÀlemüñ õevú u ãafÀsından 

 

7 Yiter òilèat baña zaòm üzre zaòm u dÀà dÀà üzre 

Uãandum óÀãılı dehrüñ èabÀsından úabÀsından 

 

8 MurÀda nÀéil olsun tek sipihr ehl-i dil-i düşmen 

Derÿn-ı dildeki àamuñ geçdüm devÀsından 

 

9 Ùoúınmış òÀùır-ı nÀ-şÀdına var ise çarò-ı dÿn 

CihÀn pür-şuèle oldı Fevzìnüñ berú-i edÀsından 
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121.  

mefÀéìlün mefÀìlün mefÀéìlün mefÀéìlün 

 

1 Nice bir dÀstÀn-ı Úays ile FerhÀd söylensün 

Biraz da úıããa-i cÀn-ı belÀ-muètÀd söylensün 

 

2 Yeñiden nÀm-zÀd-ı bikr-i àamdur sÿrı var göñlüñ 

Mióen yÀrÀnı gelmez mi mübÀrek-bÀd söylensün 

 

3 Yiter ey bü’l-heves taãdìèi úo lÀf-ı èadÀletle 

Ser-i dest-i felekden irişen bìdÀd söylensün 

 

4 Bugün maàlÿb-ı çaròuz mÀhumuz yirde úarÀr itsün 

Òuøÿr-ı úÀøì-i maóşerde ferdÀ dÀd söylensün 

 

5 BelÀ-yı cÀn-ı Eyyÿbì çıúa encÀm-ı Yaèúÿba  

Hele bir kerre derd-i Fevzì-i nÀ-şÀd söylensün 

 

 

122.  

müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀìlün 

 

1 Sen gül-i òÀr-ülfete nevbet-i nÀz degmesün 

TÀ dil-i nÀle-èÀdete sehm-i niyÀz degmesün 

 

 

                                                 
   121 S 33b, SÇ 25b, AE’de yok  
   122 S 33b, SÇ 25b-26a, AE’de yok 
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2 Ber-zede itme ùurreñi açma niúÀb-ı rÿyuñı 

Rÿyuña Àh-ı óasret-i sìne-güdÀz degmesün 

 

3 Bes ki ùavÀf-ı Kaèbe-i kÿyuñı eyledüm fÿya 

Óaşre degin dimÀàuma bÿy-ı ÓicÀz degmesün 

 

4 Selòa Nesìmì-veş rıøÀ virdi óaúìúat içre dil 

Tek hevesi ayaàına nìş-i mücÀz degmesün 

 

5 Çün dil-i Fevzì beste-i silsile-i cünÿn olur 

Söyleñ o zülf-i pür-òama şÀne-i Àz degmesün 

 

 

123.  

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 

1 Çoú görmiş ehl-i dillerüñ meyle sürÿd itdüklerin 

Şeyò añmaz ammÀ kendinüñ şurbü’l-Yehÿd itüdüklerin 

 

2 èAãruñ mürìd ü mürşidi hÀl ehli olmaú var ki biz 

Farú-ı úıbÀb-ı aùlasa gördük ãuèÿd itdüklerin 

 

3 äÿfì daóı bilmez nede pinhÀndur nÿr-ı ÒudÀ 

Küfr añlamış èuşşÀúuñ ol mÀha sücÿd itdüklerin 

 

 

                                                 
   123 S 33b-34a, SÇ 26a, AE’de yok 
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4 Ol úavmüñ Àb-ı rÿyuyuz kim beyè-gÀh-ı cÀnda 

Şekl-i ziyÀna úoydılar maènìde sÿd itdüklerin 

 

5 Fevzì-i meftÿn-ı vefÀ bilmez nedür õevú u ãafÀ 

Lehv añlar èaraúuñ saña maóv-ı vücÿd itdüklerin 

 

 

124.  

mefèÿlü mefÀìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Bu óüsn ile yÀ lÀle-i óamrÀ-yı İremsin 

YÀ àonce-i nev-bÀde-i gül-zÀr-ı úıdemsin 

 

2 Yüz sürse n’ola pÀyine òÿbÀn-ı zamÀne 

Sen evc-i óasende meh-i seyyÀre-óaşemsin 

 

3 èÌsì-i zamÀnsın dem-i cÀn-baòşile ammÀ 

Bu çeşm-i siyeh-mest ile de peyk-i èademsin 

 

4 Mirrìh-ãıfat mÀéil-i òÿn ise de àamzeñ 

áam yoú ki bu leble güzelüm èÌsi-şiyemsin 

 

5 Bu ùabè ile maósÿd-ı cihÀn olsañ èaceb mi 

Fevzì-i èIrÀú u èArab u Rÿm u èAcemsin 

 

 

                                                 
   124 S 34a, SÇ 26a-26b, AE’de yok  
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125.  

mefÀèìlün mefÀèìlünmefÀèìlün mefÀèilün 

 

1 Ne mesrÿr-ı viãÀlüñdür ne hicrüñle olur maózÿn 

áamuñla deşt-i óayretde gezer şimdi dil-i mecnÿn 

 

2 Ne bende düşdi görseñ ya ne úara günlere úaldı 

Olaldan zülf-i müşk-ÀsÀ-yı dil-dÀra göñül meftÿn 

 

3 Bu semtüñ sÀliki elbetde çeşmüm gibi kan aàlar 

èAceb èÀlemde olmış var mı yÀ Rab èışúdan mecnÿn 

 

4 Ney-i dil nÀlede cÀn muùribi taúsìm-i zÀrìde 

Ki sÀúìsiz olan bezm-i firÀú içre budur úÀnÿn 

 

5 CemÀli seyrine cÀn atsañ yañ gösterür Fevzì 

ZamÀn òÿbÀnı şimdi deéb-i óüsni úıldı dìger-gÿn 

 

 

126.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèilün 

 

1 Ne kÀmum üzre dönsün çarò ne baòtum eåer virsün 

SerÀy-ı cÀna naúş-ı derd-i dil-ber zìb ü fer virsün 

 

                                                 
   125 S 34a, SÇ 26b, AE’de yok 
   126 S 34a-34b, SÇ 26b, AE’de yok 
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2 ŞehìdÀn-ı nigÀhın bir daòı ióyÀ idem dirse  

O meh èÌsì-i laèline bu maènìdan òaber virsün 

 

3 Yiter sÀúì-i çarò inãÀfsızlıú eyledi tÀ key  

Ele peymÀne-i pür-mey baña òÿn-ı ciger virsün 

 

4 Giçer nüh ùabla-i pehlÿsın Àòir tìr-i Àh-ı dil 

Gerek mihr ü mehin birbirinr úatsun siper virsün 

 

5 Ser-i müjgÀnı Fevzìnün ciger úanıyla zeyn olmış 

ZamÀndur şÀò-sÀr-ı naòl-i ümmìdi åemer virsün 

 

 

127.  

mefèÿlü mefÀèilü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 İtmez óaõer Àh-ı dil-i àam-perverümüzden  

Dÿzaó ãaúınurken şerer-i kemterümüzden 

 

2 Òurşìd-i cihÀn itse revÀ şuèle gedÀyı 

äad minnet ile şuèle-i dÀà-ı serümüzden 

 

3 Mestÿrì-i nergislerine itme taèaccüb 

MestÀne yatur nÿş ideli sÀàarumuzdan 

 

 

                                                 
   127 S 34b, SÇ 26b-27a, AE’de yok  
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4 Mümkin mi kenÀr-Àver-i ümmìd ola dil kim 

Nevmìdi úaçar tìregì-i aòterümüzden 

 

5 Fevzì gibi biz şekve-i yÀr itmezüz ey dil 

Biz cÀm ile òoş-nÿduz o sìmìn-berümüzden 

 

 

128.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 DÀàlar dilde bedìd olmada òırmen òırmen 

Sìnede Àteş-i hicrÀn ise külòan külòan 

 

2 Her seóer reh-güõerinde o şeh-i èışúa gerek 

Gevherin dìde niåÀr itmede dÀmen dÀmen 

 

3 Bulmaduú zülfine meftÿn olalı göñlümüzi 

Araduú gerçi o dìvÀneyi mesken mesken 

 

4 Nice terk ide hezÀr-ı àamı bÀà-ı dilümi 

Görinür dÀà ile her gÿşesi gülşen gülşen 

 

5 Olmasa çeşm-i dil-i Fevzìden ol şÿò nihÀn 

Úıldı yiter nigehi cismini revzen revzen 

 

 

                                                 
   128 S 34b, SÇ 27a, AE’de yok 
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129.  

mefèÿlü mefÀèilü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Ôann itme göñül gül gibi òandÀn olacaúsın  

Şimden girü bülbül gibi nÀlÀn olacaúsın 

 

2 EyyÀm-ı àam-ı fürúat ola saña mübÀrek 

TÀb u tef-i hicrÀn ile sÿzÀn olacaúsın 

 

3 Bilmez mi idüñ Leylì-i zülfine ki düşdüñ 

Mecnÿn-ãıfat bì-ser ü sÀmÀn olacaúsın 

 

4 Ey òaùùına meftÿnluàumı èayb gören dost 

Sen daòı o esrÀr ile óayrÀn olacaúsın 

 

5 Ôann itme bu heyéetde úala gerdişüñ ey çarò 

Áòir dil-i Fevzì gibi vìrÀn olacaúsın 

 

 

130.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Úo tÀb-ı mihrüñ ile sìne dÀà dÀà olsun 

Ki her biri şeb-i hicrüñde bir çerÀà olsun 

 

 

                                                 
   129 S 34b-35a, SÇ 27a-27b, AE’de yok  
   130 S 35a, SÇ 27b, AE’de yok  
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2 Şu resme sìnemi pür-zaòm-ı òancer-i sitem it 

Şüküfte güller ile reşk-i ÇÀr-BÀà olsun 

 

3 ŞarÀb-ı òÿn ile cÀm-ı dili ùolu itdüm 

Ki bezm-i miónete şÀyeste bir ayaà olsun 

 

4 HayÀl-i laèl-i leb-i dil-rübÀ ile mestüz 

Olursa bÀdeye şimden girü yasaà olsun 

 

5 Biraz da sìne-i Fevzìyi òancer-ÀmÀc it 

Benüm gibi o da bì-tÀb u bì-dimÀà olsun 

 

 

131.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 PerìşÀn eyle zülfüñ tÀ ki sünbül çÀk çÀk olsun 

NigÀh it çeşm ile èÀlem helÀk-ender-helÀk olsun 

 

2 Senüñdür hep metÀè-ı cÀn u dil biz andan el çekdük 

Nemüz var kÀnda èırú-ı cevÀz-ı iştirÀú olsun 

 

3 Raúìbüñ rÿóını meskende taòyìr eyledük varsun 

Ya farú-ı nüh-sipihr olsun ya zìr-i heft-òÀk olsun 

 

 

                                                 
   131 S 35a, SÇ 27b, AE’de yok  
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4 MüheyyÀ bezm ü mìnÀ-yı dil ü yÀrÀn-ı miónet hep 

Meded sÀúì-i àam gelsün yitişsün sìne çÀk olsun 

 

5 Şehìd it Fevzì-i mecnÿnı ey Leylì ne olmaú var 

Úo aàyÀr-ı vefÀ-düşmen óasedden çÀk çÀk olsun 

 

 

132.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Çeşmini söyletmeyen dil-bÀz bilmez n’idügin 

áamzesin gÿş itmeyen àammÀz bilmez n’idügin  

 

2 Görmeyen òÀlin miyÀn-ı şuèle-i ruòsÀrda  

Hindÿ-yı bì-bÀk-i Àteş-bÀz bilmez n’idügin  

 

3 Ser-te-ser eùfÀl-i fitne mekri andan ögrenür 

Ol füsÿn-perdÀz ammÀ nÀz bilmez n’idügin  

 

4 Bülbül-i òoş-kÀr-ı bÀà-ı mÿsıúìdür gerçi lìk 

Bÿselükden bì-òaber şeh-nÀz bilmez n’idügin  

 

5 Didiler nÀz u niyÀzın àamzesiyle göñlümüñ 

Nev-ùırÀz-ı nÀz ketm-i rÀz bilmez n’idügin  

 

 

                                                 
   132 S 35a-35b, SÇ 27b-28a, AE’de yok  
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6 äaève-i dil cÀn atar ser-pençe-i müjgÀnına  

ŞÀhin-i çeşmi per ü pervÀz bilmez n’idügin  

 

7 Bì-hÿde ãaldum dehÀnı ãaydına bÀz-ı dili  

Bu èıyÀndur kim HümÀ şeh-bÀz bilmez n’idügin  

 

8 ZÀdegÀn-ı ùabè-ı Fevzìden òaber-dÀr olmayan 

Nükte-i siór ü sióir-perdÀz bilmez n’idügin  

 

 

133.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Göñül zülÀle heves itme Àb-ı nÀb dururken 

DehÀn-ı dil-beri úo cÀm-ı pür-óabÀb dururken 

 

2 O bì-vefÀya göñül virmenüñ ne óasmını gördüñ 

CihÀnda şÿò-ı cefÀ-pìşe bì-óisÀb dururken 

 

3 O bezmi görmek olur mı ki sÀúì laèl-i sÿd-mest 

Elümde gül gibi peymÀne-i şarÀb dururken 

 

4 Hedef úarìn olımaz tìr-i òˇÀhiş-i dil-i èÀşıú 

Felekde nüh-siper-i çarò-ı nüh-úıbÀb dururken 

 

 

                                                 
   133 S 35b, SÇ 28a, AE’de yok  
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5 Müjeñ dergehe cÀrÿb idersin ey dil-i şeydÀ  

CihÀnda pìr-i muàÀn ol felek-cenÀb dururken 

 

6 Saúın úo dÀèvi-i ser-bÀzını bì-nÀm viremezsin 

ÚaøÀ-yı èışúda Fevzì-i dil-òarÀb dururken 

 

 

 

 Fİ ÓARFİ’-L VÁV 

 

 

134.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Elümde lÀle-i gül-gÿn ãanma cÀm-ı meydür bu 

Dil-i sengìn-i yÀri nerm ider bir ùurfe şeydür bu 

 

2 Açılsa ger gülistÀn-ı èademde açılur miåli 

Gül-i nev-bÀde-i gül-zÀr-ı ãayf u bÀà-ı deydür bu 

 

3 Güm itme nÀmuñı saèy it sülÿk-ı rÀh-ı rindÀna 

Bu zÀhid bÀèiå-i õikr-i Cem ü DÀrÀ vü Keydür bu 

 

4 RiyÀ dìbÀsına àarú itme ãÿfi şÀhid-i zühdüñ 

èAbÀ-yı tevbe pÿş olduúda biñ úat andan eydür bu 

 

                                                 
   134 S 35b, SÇ 28b, AE’de yok  
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5 Semend-i ùabèumuñ Fevzì peyin görmek ne mümkindür 

KaøÀ-yı maènìde zìrÀ reh-i iècÀz-ı ùaydur bu 

 

 

 

Fİ ÓARFİ’L-HÁé 

 

 

135.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Göñül göñül şiken-i zülf-i yÀra aldanma 

äaúın ãaúın girih-i naúş-ı mÀra aldanma 

 

2 Netìcesi yine bì-hÿşìdür o sevdÀnuñ 

Óaõer àubÀr-ı òaùù-ı müşk-bÀra aldanma 

 

3 Ne deñlü rÿy-ı dil èarø itse pìr-i dehr saña 

FesÀnedür ãaúın ol nÀ-bekÀra aldanma 

 

4 MeşÀm-ı cÀnuña bÿy-ı vefÀ da irgürse 

Vücÿd virme meded rÿz-gÀra aldanma 

 

5 MurÀdı dÀà u cefÀ itmedür seni Fevzì 

NigÀh iderse de ol şìve-kÀra aldanma 

 

                                                 
   135 S 36a, SÇ 28b, AE’de yok  
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136.  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Evvel endìşeñi òurşìd-ãıfat ãÀf eyle 

äoñra ol mÀha göñül kendini vaããÀf eyle 

 

2 Güher-i eşk ile alınmaz ise kÀle-i viãÀl 

Sen bu bÀzÀrda cÀn gencini itlÀf eyle 

 

3 BÀr-ı hicrüñ ki dü-tÀ eyledi püşt-i felegi 

Dil bu øaèf ile çeker mi anı inãÀf eyle 

 

4 Pençeñ irürse ger ey bÀz-ı dil ol èAnúÀya 

ÁşiyÀneñ yüri tÀ küngüre-i ÚÀf eyle 

 

5 Gülşen-i yÀra eger uàrar iseñ bÀd-ı ãabÀ 

CÀn-ı Fevzìmüzi ol àonceye itóÀf eyle 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   136 S 36a, S Ç28b-29a, AE’de yok  
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137.  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Gül-ruòlaruñ èarø eyle cihÀna kerem eyle 

Ser tÀ-be-úadem èÀlem bÀà-ı İrem eyle 

 

2 äun sÀàar-ı laèlüñ dil-i ser-mest ü òarÀb it 

EndÀm-ı àam u mióneti vaúf-ı elem eyle 

 

3 èUşşÀúuña vir saèy u ùavÀf itmege ruóãat 

Ey Àfet-i cÀn kÿyuñı reşk-i Óarem eyle 

 

4 Der-kÀr-ı dil-i bülbülüñ ol ey gül-i Àlüm 

Geh luùf ile şÀd eyle anı geh sitem eyle 

 

5 TÀ pìçe gele mÀr-ı àamuñ reşki le dilde 

Her tÀr-ı siyeh-zülfüñi bir gÿne òam eyle 

 

6 Bir laóôa elüñden úoma dÀmÀn-ı celÀli  

Ebrÿlaruñı òışmile tìà-i dÿdem eyle 

 

7 Úalmaz ebedi böyle ùarÀvet ile bu gülşen 

Ey bülbül-i dil şÀm u seóer ùurma dem eyle 

 

8 Ben øÀmin-i vaãl olayum ey Fevzì hemÀn sen 

èIşúuñda o şÿhuñ dili åÀbit-úadem eyle 

                                                 
   137 S 36a-36b, SÇ 29a, AE’de yok 
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138.  

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilatün 

 

1 Aldı òoş aàzı dadın dil-dÀd söyleyince 

ZindÀn-ı hicre girdi nÀ-şÀd söyleyince 

 

2 Biñ başlu olsa bir dil olmaz òalÀã-ı tìàı 

Ol şÀh-ı bì-teraóóum cellÀd söyleyince 

 

3 Ser-èasker-i nigÀhı dil fetói èazmin itse 

äad ceyş-i fitne úalúar imdÀd söyleyince 

 

4 Sÿz-ı edÀyı gör kim kÀnÿn-ı laèl-i terden 

Kandìl-i cÀnı úıldı ìúÀd söyleyince 

 

5 èAceb ne sırdur ol leb úılsa beyÀn-ı maùlab 

Eyler göñülde biñ teb ìcÀd söyleyince 

 

6 Ey Fevzì NÀéilìye pey-revlik olmaz ammÀ 

Böyle naôìre söyler üstÀd söyleyince 

 

 

 

 

 

                                                 
   138 S 36b, SÇ 29a-29b, AE’de yok  
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139.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Serümde dÀà ter ü dilde Àrzÿ tÀze 

Gül ü hevÀmuzı seyr it o tÀze bu tÀze 

 

2 Ayırmasam n’ola dilümden èaks-i ruòuñ 

Laùìf olur iki gül k’ola rÿ-be-rÿ tÀze 

 

3 Ùaraf ùaraf nigehüñ dilde pÀre açmaúda 

Açılmada gül-i gül-zÀr-ı sÿ-be-sÿ tÀze 

 

4 Yine cünÿnumı depretdi Leylì-i zülfüñ 

LisÀn-ı òalúa yine düşdi güft ü gÿ tÀze  

 

5 Cünÿnuma yiter ey Fevzì bu iki şÀhid 

Serümde dÀà ter ü dilde Àrzÿ tÀze 

 

 

140.  

mefèìlün mefÀèilün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Açıldı àonce-i dÀà-ı derÿn bÀd-ı maóabbetle 

Yitişdük nev-bahÀr-ı èışúa imdÀd-ı maóabbetle 

 

                                                 
   139 S 36b, SÇ 29b, AE’de yok  
   140 S 36b-37a, SÇ 29b-30a, AE’de yok 
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2 Nişìmen-gÀhumuzdan seyr-i heft-iúlìm-i àam úılduú 

èAceb úatè-ı merÀtib itdük irşÀd-ı maóabbetle 

 

3 Göñül òayl-i zamÀndur ders-i èışúı neşr ider ammÀ 

Keş-À-keşden daòı kurtılmaz üstÀd-ı maóabbetle 

 

4 Reg-i cÀnına urdı tìşesin èÀrından Àòir-dem 

Görüşdük Bì-sütÿn-ı àamda FerhÀd-ı maóabbetle 

 

5 Nice mest-i maóabbet olmayam bu deyrde inãÀf  

Ki hem-peymÀneyem Fevzì-i ber-bÀd-ı maóabbetle 

 

 

141.  

mefÀèìlün mefÀèilün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Óazìn-i hicr olan dil vaãl ile mesrÿr olur ãanma 

Ne deñlü şemè-i mübtel yaúıla pür-nÿr olur ãanma 

 

2 VedÀè úıl ey feraó ãaón-ı dil-i àam-naúş-ı bìmÀrı 

ÒarÀb-ÀbÀd-ı fürúat bir daòı maèmÿr olur ãanma 

 

3 Teéemmülsüz maóabbet ayaàına urma dest ey dil 

Bu bezmüñ mesti tÀ óaşr ayılup maòmÿr olur ãanma 

 

 

                                                 
   141 S 37a, SÇ 30a, AE 42a sadece son beyit var 
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4 Yaúarsañ dÀà-ı cÀnuñ bÀrì kÀnÿn-ı belÀdan yaú 

Ki her bir nìm-mürde şemè şemè-i Ùÿr olur ãanma 

 

5 NevÀ ôann itdügüñ hep nÀle-i ehl-i taôallumdur 

Bu şìven-zÀrda ey Fevzì ãıyt-ı sÿr olur ãanma 

 

 

142.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

 

1 Ne sÿz-ı dilde eåer úaldı ne duèÀ-yı seóerde 

Henÿz nìş-i cefÀ kÀriş eylemekde cigerde 

 

2 áamı tebÀyièe kim virdi yine taèm-ı ãalÀdet  

MeõÀú-ı cÀnuma bir geldi neşve zehr ü şekerde 

 

3 Bu deñlü cevr ile bilsem ne ola úaãdı o şÿòuñ 

MurÀdı gevher-i cÀn-ı èazìzüm ise naôarda 

 

4 Bizi ne bì-hude taòvìf ider caóìm ile vÀèiô 

Ki dÀàum eyledi pinhÀn caóìmi nìm-şererde  

 

5 PeyÀm-ı úatl ile Fevzì hemìşe şÀd oluruz biz 

NeşÀù-ı ehl-i maóabbet gelür bu resme òaberde 

 

 

                                                 
   142 S 37a, SÇ 30a, AE 42a  
  142 4 cahìmi: cahìm (S)  
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143.  

mefèÿlü mefÀèilün mefèÿlü mefÀèilün 

 

1 Eşkümi o èÌsì-dem seyl-Àb-ı dem itmekde 

Bì-gÀne ise her dem laèl ile dem itmekde 

 

2 èIşúı kemeri belde tìr-i sitemi dilde 

äaóbÀ-yı àamı elde dil nÿş-ı àam itmekde 

 

3 BÀrì o perì-zÀde úılsa beni ÀzÀde  

Kim pÀye-i bì-dÀda vaøè-ı úadem itmekde 

 

4 Çıúmaz daòı òurşìdüm ol devlet-i cÀvìdüm 

Óasret-i mey ümmìdüm Àlÿde-sem itmekde 

 

5 Gör ùÀlièin aàyÀruñ úuçmaúda bilin yÀruñ 

áam Fevzì-i bìmÀruñ úaddini òam itmekde  

 

 

144.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 èAcebdür bir zamÀn gül olmayup şebnemden Àzürde 

Benüm zaòm-ı dilüm her dem olur merhemden Àzürde 

 

                                                 
   143 S 37a, SÇ 30b, AE 42a 
   144 S 37b, SÇ 30b, AE 42b 
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2 Göñül efàÀna ÀàÀz itse cÀn úalúar semÀè eyler 

Meger olmazmış ehl-i õevú olan mÀtemden Àzürde 

 

3 İçen içsün tekellüfden beridür bezmümüz sÀúì 

Muóaããal olmaz ehl-i õevú vaøè-ı Cemden Àzürde  

 

4 èAceb mi bizden ol Àfet iderse dem-be-dem vaòşet 

Ki Àhÿ beççegÀn elbet olur Àdemden Àzürde 

 

5 İşitdüm k’olmış ey Fevzì dil-i ne-ş’nÀs-ı õevú-i àam 

ÒilÀf-ı èÀdet-i èuşşÀú o èÌsì-demden Àzürde 

 

 

145.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 äabÀ şüküfte de itse gül-i ãabÿóumuzı 

Yine òÀmÿş iderüz èandelìb-i rÿóumuzı  

 

2 Görelden Àyine-i dilde èaks-i laèl-i lebin 

Ne şekle girdi görüñ tevbe-i naãÿóumuzı 

 

3 Ne èÀlem itse gerek èömri ùut dırÀz olmış 

Bu rÿzgÀr ki gird-Àba ãaldı Nÿóumuzı 

 

 

                                                 
   145 S 37b, SÇ 30b-31a, AE 42b 
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4 O deñlü cilve-nümÀ söyleñ olsun òurşìd 

K’olur úıyÀmete bÀèiå görürse yÿóumuzı 

 

5 Olurdı bencileyin Fevzìmüz de muèciz-gÿ 

İdeydi nÿş eger cürèa-i fütÿóumuzı 

 

 

146.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Dem-i gül sÿz-ı bülbül nev-bahÀr eyyÀmıdur şimdi 

Mey-i maóbÿb ile seyr-i kenÀr eyyÀmıdur şimdi 

 

2 Açılsun àonce-veş diller içilsün cÀm-ı mey sÀúì 

Dem-i èìş u ùarab geşt ü güõÀr eyyÀmıdur şimdi 

 

3 İrişse ùÀú-ı èarşa Àh-ı èÀşıú nÀle-i bülbül 

Yiridür faãl-ı gül sÿz-ı hezÀr eyyÀmıdur şimdi 

 

4 Ruò-ı dil-ber gibi güller èaraú-rìz olduàı demdür 

Dil-i èuşşÀú iderse Àh u zÀr eyyÀmıdur şimdi 

 

5 Açılsa hem-nevÀ-yı ãad hezÀr olsa dil-i Fevzì 

Dem-i gül sÿz-ı bülbül nev-bahÀr eyyÀmıdur şimdi 

 

 

                                                 
   146 S 37b, SÇ 31a, AE 42b sadece ilk beyit var  
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147.   

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Gül gibi tÀze eyleyeli köhne dÀàını 

Murà-ı dilüm úıvÀma getürmiş dimÀàını 

 

2 áam şuèlesiyle şemè-i dilüm úıldı òandenÀk 

èIşú èuluv-i èaùiyye uyardı çerÀàını 

 

3 TÀ kim bu deşt-gÀha úadem baãdum ol gice  

Mecnÿn úarÀr idüp úodı ùas u ùaraàını 

 

4 Çadırlık eylemez mi bize saúf-ı mey-kede 

Mihr-i sipihr başına çalsun otaàını 

 

5 ZÀnÿde sen büt olıcak elde gül-i ãabÿó 

ÓÀcet ne gezmege felegüñ bÀà u rÀàını 

 

6 Fevzìye söyleñ eylemesün neşr-i Àh-ı serd 

Yiller ãavurmaú üzredür èışúuñ ocaàını 

 

 

 

 

 

                                                 
   147 S 37b-38a, SÇ 31a-31b, AE’de yok  
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148.  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 TÀ ki mièmÀr-ı ezel miónet-sirişt itdi beni  

Ser-kitÀb-ı èışúda fihris-nüvişt itdi beni 

 

2 Sìne pür-dÀà itdi tÀb-ı şuèle-i ruòsÀresi 

TÀze güllerle o meh reşk-i bihişt itdi beni 

 

3 TÀ benümle hem-semÀè oldı gice tevóìdde 

Áteş-i dÀà-ı dil-i aàyÀr zişt itdi beni 

 

4 Feyø-yÀb-ı iètiúÀf-ı mescid olmışken göñül 

Şimdi ol büt sÀkin-i künc-i künişt itdi beni 

 

5 èArãa-i iècÀzda Fevzì bugün ùabè-ı dilìr 

Püşt-i cÀn-ı düşmene zehr-Àbe-òışt itdi beni 

 

 

149.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Dönelden bezm-i şevú-i leblerüñde cÀm-ı nevmìdi 

FiàÀn kim neşvesin yek-sÀn buldı mÀtemi èìdi 

 

                                                 
   148 S 38a, SÇ 31b, AE’de yok  
   149 S 38a, SÇ 31b, AE’de yok 
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2 ÒayÀl-i mihr-i ruòsÀruñ göñül çaròında devr eyler 

Ne àam èömrümde görmezsem felekde rÿy-ı òurşìdi 

 

3 MelÀmet ehline hem-pÀy olmaú gerçi müşkildür 

Velì nÀ-çÀr olursañ ùurma sür gül-gÿn-ı taúlìdi 

 

4 Künişt ü Kaèbeye gitmekde çünkim iòtiyÀruñ var 

HemÀn zünnÀr-bend ol Àteşe yaú şÀl-ı terdìdi 

 

5 NevÀ-yı şièrüñ ey Fevzì irelden úubbe-i çaròa 

Mühim-sÀz olmadı gÿş itmege bir kimse NÀhìdi 
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FARSÇA GAZELLER 

 

 

 

 150.  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 ViãÀl-eş dest dÀred gìrem Àn ki õeyl-i hicrÀn-rÀ 

Künÿn bes dostì dÀrem sipihr èaks-i gerdÀn-rÀ  

   

2  HevÀ-yı zülfeş ez-dÀrì cünÿñ-ı nev be-ser Àver 

 Ki èibret mì ne-gerd ü şÀh-ı èışú ìn köhne sÀmÀn-rÀ   

 

3 Me-rÀ key rÿzì bâşed şÀne key gerden bÿy-ı Àòir 

 äabÀ-rÀ dil tekÀpÿ dÀred Àn zülf-i perìşÀn-rÀ   

 

4 Çünìn ruóãat-ı men bÀ-àamze-et der ne be-maòşer-geh  

Be-yÀrem çeşm-i eşk-Àmìz ü òÿn-Àlÿde dÀmÀn-rÀ  

 

                                                 
   150 S 38b, SÇ 32a, AE’de yok  
1. Visali sonunda el verdi, onu yakaladığımda hicranı daha da arttı. Şimdi artık gerdanının aksi feleğe 
benzeyen bir sevgilim var.  
 
2. Onun zülfünün isteği yüzünden başıma yeni bir çılgınlık düştü. Aşkın şahı bu eski düzenden hiç 
ibret almaz ki. 
 
 3. Gönül o perişan saçları dolaşmaya çıkmıştır. Onlar, sabah rüzgarı ne zamana kadar o saçların tek 
ümidimizi yerine getirip, hangi bir gün bizi tarayacak diye beklemektedirler.  
   
4. Mahşer yerinde bile yan bakışına muhatap olmaya iznim olmayacağı için gözyaşı saçan gözlerimle 
ve kana bulanmış eteğimle gezinmekteyim.   
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5 BiyÀ DÀrÀ-yı àam-aóvÀl-i diger-gÿn dil-i mÀ-rÀ 

 FerÀmÿşì ne-bÀşed èÀdet-i dìrìne yÀrÀn-rÀ  

 

6 Gir-et rÀh üftedÀî Fevzì be-meşhed-i ehl-i derd 

 HezÀrÀ sad selÀm ez-mÀ resÀn ervÀó-ı ìşÀn-rÀ  

 

 

 151.  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Ezel ki teşne-lebì òaù-i rind-i rÿó-ı men-est 

èAceb ki laèl-i àam eknÿñ mey-i subÿó-ı men-est  

 

2 Be-dÀn úıyÀs kün ey dost necm-i baòt-ı me-rÀ 

SiyÀh-ı kevkeb-i çerò-i èaõÀb yÿó-ı men-est  

 

3 Çi bÀk eger şikened seng ü her keştìyeş 

Ki àavùa-òˇÀrì-i minnet ãafÀ-yı Nÿó men-est  

                                                 
 5. Ey kaderi ters dönmüş, kederli Dârâ, bizim gönlümüze gel, -biz seni unutmadık zira- dostları 
unutmamak eski bir âdettir. 
 
 6. Fevzî tut ki dert sahiplerinin gömüldüğü yola düşmüşsün, bizden de onların ruhlarına yüz binlerce 
selam ilet.  
 
   151 S 38b, SÇ 32a, AE’de yok  
 
1. Ezelden beri susuzluk benim rin yaratılışımın kaderidir. Bugün gamın kırmızı renkli dudağı benim 
sabahları içtiğim şarap olmuştur.  
 
 2. Ey dost, benim bahtımın yıldızını kıyas et ve bil ki, azap feleğinin yıldızının siyahı benim 
güneşimdir.   
 
3. Tufanın minnet dalgası çarptığı her taşı ve gemiyi kırarsa da korkmaya gerek yok, o tufan benim 

Nuh’umun eğlencesidir.  
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4 Be-dìgerì kün eger pend bÿdet ey vÀèiô 

MüdÀm mest şüden tövbe-i naãÿó-ı men-est  

 

5 Be-tabè-ı nÀzük-i Fevzì-i Rÿm mì-nÀzem 

 Ki şièr-i tÀze-zemìn-eş àıdÀ-yı rÿó-ı men-est  

 

 

 152.  

 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 ÓÀl-i ruòsÀre-i àam tÀb-dih-i zÿr-ı men-est 

Züóal-i çerh-i elem ùÀliè-i fìrÿz-ı men-est  

 

2 èIşú-ı leb-teşne-i cÀm àam-ı tÿ bÿd velì 

Feyø-i ìn cÀm naãìb-i leb-i fìrÿz-ı men-est  

 

 

                                                 
4. Ey vaiz! Vaaz vereceksen bir başkasına ver. Çünkü her zaman mest olmak benim için en temiz 
tövbedir. 
 
5. Rumelili Fevzî’nin nazik şairliğini medh ederim ki onun oluşturduğu bu yeni şiir zemini benim 
ruhumun gıdasıdır. 
 
   152 S 38b, SÇ 32a-32b, AE’de yok  
 
1. Gam yanağının derdi benim gücüme güç katan kaynaktır. Elem feleğinin Zühal yıldızı benim 
sevincimin kısmetidir.  
 
2. Şarap kadehine susamışlık aşkı senin derdin olmuştur fakat bu kadehin bereketi benim mutluluk 
talihli dudağımın kısmetidir. 
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3 Cesed-i ehl-i maóabbet ne-şeved dìbÀ dost 

 Òÿn-ı zaòm-ı nigeh-et òilèat-i nev-rÿz-ı men-est  

 

4 Bes ki rìşem heme nÀsÿr buved ez-merhem 

 Zehr-i bünhÀ-veş-i ìn èÀfiyet-endÿz-ı men-est  

 

5 Her ki ebr dil ü ber-sìne şüd ey Fevzì dÀà 

Zi-şerer bÀşì-i Àh-ı dil-i pür-sÿz-ı men-est  

 

 

 153  

 mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 BiyÀ biyÀ ki gül-i dÀà-ı sìne şÀdÀb-est 

Me-nÀz bülbül-i àam k’ìn ne resm-i aòbÀb-est  

 

2 Çi iótiyÀc me-rÀ bÀ şarÀb-ı laèl-i leb-eş  

Ki cÀn u dil zi-mey-i derd sÀúì-i sìrÀb-est  

                                                 
3. Ey dost, sevgi ehlinin cesedinin elbisesi olmaz, bu yüzden senin bakının işkencesinin kanı benim 
nevruz bayramında giyeceğim kaftandır. 
 
4. Merhemden her zaman yaramı tazelemekten başka bir işe yaramaz. Bunun gibi yaraların zehri 
benim sıhhatte oluşumun nedenidir.  
 
5. Ey Fevzî, gönlüm ve sinem üzerinde oluşan dağ kümeleri ateş dolu gönlümden çıkan âhın 
yakıcılındandır. 
 
   153 S 39a, SÇ 32a sadece ilk beyit var, AE’de yok  
 
1. Gel, gel ki sinemin dağ yarasından biten güller mesuttur. Gam bülbülünü övme, çünkü bu, dostlar 
arasında alışılmış bir şey değildir.  
 
2. Onun dudağının kırmızı şarabına bizim ihtiyacımız yok. Çünkü canımız ve gönlümüz dert şarabı ile 
içkiye kanmış bir sakidir. 
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3 èAceb mi kün der-eş er secde-gÀh men bÀşed  

Ya ber-i rìş naôar-efgen çi ùurfe miórÀb-est  

 

4 ÒudÀ çi bÿd şebì ger nisbetì yÀbem  

 Be-ãÀèidì ki nigÀh-ı ãabÀ çü sìmÀb-est  

 

5 Tefevvuú-em zi-òod-i Fevzi ber cünÿn-menişÀn  

Zi-yÀrì-i dil-i pür-tÀb ü çeşm-i bì-òˇÀb-est  

 

 

 154.  

 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Ìn òÀl-est meger nÀfe-i Àhÿy-est ìn 

Ìn ne zülf- i siyeh-est Àhu-yı Hindÿy-est ìn  

 

2 Ìn ne òaùù-est vü ne ruòsÀr-ı òoy-Àlÿd-est ìn 

Sebz-zÀr u gül-i pür-şeb-nem-i òoş-bÿy-est ìn  

                                                 
3. Kapısı secde-gâhım olsa şaşılacak durum mudur? Gözleri yaram üzere bakış attığında ne garip bir 
mihrap olur. 
 
4. Allah’ım bir gece nisbetimi bulsam ne olur? Cıvanın gözü sabah rüzgarı gibi yükselmek 
arzusundadır.  
 
5. Çılgın yaratılmışların içinde yanan yüreğim ve uykusuz gözlerim ile Fevzî’den de yüceyim.  
 
   154 S 39a, SÇ’de yok, AE’de yok 
 
1. Ceylan miskine benzeyen ben budur bu! Bu siyah saç değildir, olsa olsa Hint ceylanıdır. 
 
2. Bu ne ayva tüyüdür ne de terlemiş bir yanaktır; bu, olsa olsa yeşillik bahçe ve güzel kokulu ve 
üzerine çiğ tanesi düşmüş güldür. 
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3 Ìn ne çeşm-est vü ne laèl u ne dehÀn-est ve ne òoy 

SÀúi vü bÀde vü cÀm-ı Cem vü dÀrÿy-est ìn  

 

4 Ìn ne Àn-est vü ne ebr ü ne úad-i mevzÿn-est 

Şuèle vü mÀh-ı nev ü ùÿtì-i dil-cÿy-est ìn  

 

5 Ìn ne Fevzì-st ne şièr ü ne devÀt ü ne kilk 

 SÀóir ü siór-i óelÀl ü çeh ü cÀdÿy-est ìn  

 

 

155.  

 mefÀèìlün mefÀèìln mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 NevÀ-yı ùıfl-ı mehd-i òÿbide àamze mi-kün tìzì 

Ser-i şÀh-ı nigÀh-eş-rÀ sezed ìn tÀc-ı òÿn-rìzì  

 

2 Key üftad nevbet-i efsÀne bÀ ehl-i çeh-i BÀbil 

Ki òÀã Àmed be-çeşmÀn-eş livÀ-yı fitne-engìzì  

                                                 
 
3. Bu ne gözdür, ne dudak; ne ağızdır ne de ter. Bunlar saki, şarap, Cem’in kadehi ve ilaç olsalar 
gerektir. 
 
4. Bu ne güzelliktir, ne ten ve ne de düzgün boydur. Bunlar ateş, yeni ay ve gönül arayan bir 
papağandırlar.  
  
5. Bu ne Fevzî’dir ne şiir, ne divit ne de kalemdir. Bunlar olsa olsa sihirbaz ve helal sihir, kuyu ve 
cadıdırlar.  
 
   155 S 39a, SÇ’de yok, AE’de yok  
 
1. Yan bakış, beşikte uyuyan bebeğin sesini bile keser; bakışı bu kanlı taç ile padişahların başkanı 
olmaya layıktır.  
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3 KemÀn-ı ebruvÀn-eş-rÀ eger òamyÀze-keş bìnì 

RehÀyì nìst ez-tìr-i úaøÀ zinhÀr meger nìzì  

 

4 FütÀdì der-sürÀà-ı şaòã-ı kÀm ez-pÀ ne-mì-dÀnì 

 Besì rÿz-est gerded bÀ dil-i men ceng ü estìzì  

 

5 Eger der-cüst u cÿy-ı Fevzì-i üftadiy-est kÀrì 

 BiyÀ be-nger be-gerd-i ÀstÀn-ı Şems-i Tebrìzì  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
2. Babil kuyusunun ehlince nasıl bir efsane anlatılmaktadır: Onun gözlerine fitne koparan bir bayrak 
özel olarak gelmiştir.  
 
3. Senin kaşlarının yayı eğer çok esnemişse, kargıların kaza oklarından daha makbul olmadığını 
görmelisin.  
 
4. Sen kendi dileğinin izine düştün, ayakta yol alarak ve gönlümle savaşarak kaç gün geçirdiğimi 
bilmiyorsun. 
 
5. Eğer düşkün Fevzî’yi arama işindeysen, gel Şems-i Tebrîzî’nin dergahının tozuna bak. 
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TARİHLER 

 

 

 

156.  

KENDİ MEVLİDÜME VÜ LİÒYEME TÁRÌÒDÜR  

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtüm feèilün 

 

1 Rind-i ser-pÀy-ı bürehne olıgör ey Fevzì 

Ne belÀdur bu úadar bÀr-ı taóammül ber-ser 

 

2 Aómaú oldur ki ola meşàalesi èaúliyyÀt 

Úìl ü úÀl evveli vü Àòiri yoúdan ne çıúar 

 

3 FelsefiyyÀt ile Bu èAli-i vaút olsañ   

Raàbet itmez yine bir kimse saña õerre úadar 

 

4 Hünerüñ ellisine kimse beş aúçe virmez  

 Òar degülsin ki saña medrese iósÀn ideler 

 

5 Ehl-i ãanèat olayum dirseñ o güçdür zìrÀ 

 Ustalar Àdemi işi içün erkÀna çeker 

 

6 YÀ sipÀhì diye yoldaş ya zaèìm olsañ eger 

 Ne belÀ ikide bir derd-i mühimmÀt-ı sefer 

                                                 
   156 S 39b-40a, SÇ’de yok, AE 43b sadece son üç beyit var 
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7 Ya müéeõõin ya imÀm olsañ o maèúÿl idi lìk 

 Seni ısúÀù-ı ãalÀt aúçesi gün úuzàun ider 

 

8 ÚÀøi olsañ ne olur yol kesiciyle farúuñ 

 Rüşveti sensin alan nÀéibüñ ancaú ister 

 

9 VÀéiô ü ãÿfi vü şeyò olmaú ise emr-i muóÀl 

 Sende ne õevúden olur ne taãannuèdan eåer 

 

10 KÀtib olsañ giderek mÀbınadur mièrÀcuñ 

 ŞÀèir olsañ saña bì-meõheb ü mülhid dirler   

 

11 İntisÀb itseñ eger Óaøret-i MonlÀya daòı 

Nÿr-ı çeşmüñ dökinince gice gündüz yÀzder  

 

12 Beboàa cÀnuña minnet yazı yazmaú ammÀ 

Kişi islÀmı müşevveş kölelerden ne çeker 

 

13 Nièam-ı mÀúìl başı irse eger KeyvÀna  

Yine gitmez köle úısmından ebed dìn-i peder 

 

14 Şeh-i dehriyye vezìrine nedìm olsañ da 

Şuèledür her biri Àteş gibi insÀnı yaúar 

 

15 Ehl-i òiõmet yanına varsañ o daòı müşkil 

Yidigüñ zehr-i sirişk-i fuúarÀ şÀm u seóer 
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16 MÀl-i mevrÿå gerek tÀ diyesin bismillÀh 

Naúd-i hìçle ùolu gencìne úodı saña peder 

 

17 Kişi alnı der ile kesb-i óelÀl eyler lìk 

Biz bu øaèf ile ne óammÀl oluruz ne renc-ber 

 

18 Gÿş-ı cÀn ile beni diñler iseñ el-óÀãıl 

Bir sözüm var diyeyüm saña ki dünyÀya deger 

 

19 Sen sen ol òÀk-i der-i pìr-i muàÀn ol rind ol 

Bu cihÀn kimseye úalmaz sana dosdoğru òaber 

 

20 Mey-i nÀb olmasa zehr-i àam ile èişret úıl 

Felegüñ körlügine cÿd u seòÀlar göster 

 

21 Bize kec-rev felegüñ tÀ bu úadar nÀzı nedür 

Naúd-i cÀn u dil alur bilmezüz ammÀ ne ãatar 

 

22 ÙÀliè ü baòt u felek cümlesi ber-bÀd olsun 

Rind-i ÀzÀde-sere yÀri-i dÿnÀn n’eyler 

 

23 áam yime Fevzì ki Allah Kerìmü’ş-şÀndur 

FuøelÀ-yı selefü’l-leyle óüsni didiler 

 

24 Çarò-ı ùÀliè-i keş-À-keşde iken geldi nidÀ 

Mevlid ü liòyeñe tÀrìò ola èarø u maóøar  

  (1058 ve 1070) 
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 157.  

 EYÛBİ ŞABÁN DEDE-ZÁDE YAÓYÁ ÇELEBİNÜÑ ÒAÙÙINA 

 TÁRÌÒDÜR 

 mefÀèìün mefÀèìlün feèÿlün 

 

1 YegÀne güher-i kÀn-ı maèÀrif 

Reéis-i zümre-i emcÀd YaóyÀ  

 

2 Çü òaùù-ı müşk-bÿy-eş rÀ rehÀ kerd 

Ber Àmed bÀng şüd ÀbÀd YaóyÀ  

 

3 Şenìd-eş Fevzi ve mi-gÿ tÀrìò 

Haù-ı muècem mübÀrek bÀd YaóyÀ  

 

(1070) 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   157 S 40a, SÇ’de yok, AE 44a.  
 
1. Marifetler madeninin tek cevheri, şerefliler zümresinin reisi Yahya. 
 
2. Misk kokulu sakalını salması üzerine sedâ geldi, Yahya şen oldu. 
 
3. Fevzî duydu ve tarihini söyledi. Noktalı sakalın mübarek olsun Yahya. 
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 158.  

 KÜREKÇİ-BAŞI-ZÁDE èABDU’L-LÁH ÇELEBİNÜÑ ÒAÙÙINA 

 TÁRÌÒDÜR 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 MümtÀz-ı cihÀn Àfet-i devrÀn èAbdu’l-lÀh 

Òaùùın ãalıcaú itdi nice zÀhidi güm-rÀh 

 

2 RuòsÀreleri sìm ùabaúda iki güldür 

Ol iki güli sünbüle àarú eylemiş Allah 

 

3 Òaùù-ı  eåer-i şeh-per-i Cibrìl-i Emìndür  

Faòr itmek içün òalúa nümÀyÀn ider ol mÀh 

  

4 YÀòud úalem-i èibret ile çekdi felek òaù 

Úalmaz idi manãıb-ı cünÿnı oluñ ÀgÀh 

 

5 èArø itmege óÀlin didi dìvÀnesi tÀrìò 

Fevzìyi òaùùuñ künc-i belÀya úodı nÀ-gÀh 

(1070) 

 

 

 

 

 

                                                 
   158 S 40a, SÇ’de yok, AE 44a 
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 159.  

 NİŞÁNCI PAŞANUÑ ÜSTİ YANINDA TERSÁNE EMÌNİ MUäÙAFÁ 

 AáANUÑ ÇEŞMESİNE TÁRÌÒDÜR 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Semiyy-i faòr-i èÀlem MuãùafÀ Aàa o ãÀòib-cÿd 

BinÀ itdükde bu èaynı dil-i òalúa sürÿr aúdı 

 

2 ÒudÀ saèyını meşkÿr èömrin efzÿn eylesün dÀéim 

Ki destinden degüldür Àb-ı kevåer èayn-ı nÿr aúdı 

 

3 Didi leb-i teşneler ey Fevzì Àb aúduúda tÀrìòin 

BenÀn-ı MuãùafÀdan çeşme-i Àb-ı ùuhÿr aúdı 

(1070)  

 

 

 160.  

 ÙOP-ÒÁNEDE ÚÁDİRÌLER ŞEYÒİ MUäLİÓÜD’D-DÌN EFENDİNÜÑ 

 VEFÁTINA TÁRÌÒDÜR 

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Muãlióüdü’d-dìn Velì yaèni o úuùbü’l-aúùÀb 

Emr-i Óaúú ile idüp dÀr-ı fenÀdan rıólet 

                                                 
   159 S 40b, SÇ’de yok, AE 44b 
   160 S 40b, SÇ’de yok, AE 44b-45a 
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2 Nevóa-i mevti ile ùoldı şu resme èÀlem 

äandılar Beyt-i ÓazÀn oldı bu dÀr-ı óayret 

 

3 Ne beşer belki melekler de gelüp efàÀna 

Ùutdılar mÀtemini itmege künc-i èuzlet 

 

4 ÇÀk çÀk olmaya ya n’eyleye NÀhìd-i felek 

Raúãa girdükde o da raúãa gelürdi elbet 

 

5 Óaú velì olduàına Münkere besdür bürhÀn 

NÀôır-i mihr-i cemÀlini alurdı dehşet 

 

6 Õikri keyfiyyeti ol deñlü idi gÿş idenüñ 

Nÿş-dÀrÿ gibi hep hÿşın alurdı óayret 

 

7 Soóbetinden kişi doymazdı otursa bir yıl 

Var idi rÿó-ı şerìfinde o deñlü òiffet 

 

8 Aña kim eyledi bu tekyede bir kerre nefes 

Farú-ı tÀcına anuñ úondı HümÀ-yı devlet 

 

9 Buña óayrÀn idi èÀlemde füóÿl-i fuøalÀ 

Bir kelÀm itmez idi k’olmaya èayn-ı óikmet 

 

10 Gitdi şimden girü àarú-Àb-ı ÒudÀ raómetine 

Bizi de eyleye sìr-Àb-ı zülÀl-i vuãlat 
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11 Didi tÀrìòini Fevzì gibi bir eksükli 

Muãlióü’d-dìne mürìd oldı hep ehl-i cennet 

  (1071) 

 

 

 161.  

 ATBAZARLI ÓÜSÁMÜ’D-DÌN ÇELEBİNÜÑ VEFÁTINA TÁRÌÒDÜR 

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Yiter ey çarò-ı èadÀvet yiter inãÀf olsun 

Nice bir eyleyesin sìnede pinhÀn kìne 

 

2 İntiúÀm almaz isem dÀr-ı fenÀda senden  

ÓÀøır ol maókeme-i úÀøi-i yevmü’d-dìne 

 

3 N’itdüñ ol èÀúıbetü’l-emr ÓüsÀmü’d-dìni 

Ne èaceb úıyduñ o maòdÿm-ı kerem-Àyìne 

 

4 Meskenin úaãr-ı èadem eyledüñ idüp taècìl 

PÀye-i şenbe-i èömrin úılarak Àõìne 

 

5 Nice úıyduñ o sebük-rÿó-ı melek-òaãlete kim 

Doyamazdı kişi òulú-ı óasen ü óilmine 

 

 

                                                 
   161 S 40b-41a, SÇ’de yok, AE 45a 
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6 Böyle mihmÀnını eyler mi müselmÀn helÀk 

Yoúsa sizde bu mıdur úÀèide-i dìrìne 

 

7 Sen baña eyledügin òudèa-i bì-dÀd eåerin 

İtmedi ZÀl ne FerhÀda ne òod Şìrìne  

 

8 Sen de ber-bÀd olasın òÀùır-ı nÀ-şÀd gibi 

Ne vücÿduñdan eåer bÀúi kala ne kìne 

 

9 Fevzì tÀrìò-i vefÀtın didi bir eksükli 

Künc-i òÀk oldı mekÀn Àh ÓüsÀmü’d-dìne 

(1072) 

 

 

 162.  

 GÜZELÓİäÁRÌ ÒˇÁCE-ZÁDE ÇELEBİNÜÑ VEFÁTINA TÁRÌÒDÜR 

 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1 Ey çarò bu şìven ne bu mÀtem neden oldı 

Var ise yine bir óadeåüñ var bu cihÀna 

 

2 Ùoldı òas-ı mÀtemle derÿn-ı yem-i fÀnì 

Ayrıldı ãadefden meger ol dürr-i yegÀne 

 

 

                                                 
  161 7 FerhÀda ne òod: ne sözcüğü vezin gereği eklendi. 
   162 S 41a-41b, SÇ’de yok, AE 45b-46a 
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3 Áb-ı ruò-ı Aydın ili yaèni Òoca-zÀde 

Kim rıóletidür bÀèiå olan zÀr u fiàÀna 

 

4 İnãÀf nice itmeyeyüm çaròa òuãÿmet 

Úıydı o kerem-ùıynete ol rÿó-ı revÀna 

 

5 Zÿr eyledi çÀk itdi girìbÀn-ı óayÀtın 

Ne úıldı naôar minnete ne emn ü emÀna 

 

6 Bir şÿò idi bir õÀt-ı şerìf idi èadìli 

ÓÀşÀ gele bu òÀnúah-ı øıyyıú-mekÀna 

 

7 Bülbül gibi revnaú-dih idi gülşen-i cemèe 

Dem-baòş idi her bir suòanı ehl-i dilÀna 

 

8 Cemè olmış idi óaşmet ile meskenet anda 

Yaòşı idi yaòşıya vü yamÀn idi yamÀna 

 

9 Áyìn ü rüsÿmında ferìd idi muóaããal 

Ùarz u reviş ü ùanùanası pÀdişehÀne 

 

10 Evøaèı vü eùvÀrı pesendìde-i èÀlem 

Bir kimse aña bulmadı bir õerre bahÀne 

 

11 Ne òısseti görmişdi ne òısset anı görmiş 

èìş eyler idi devr-i şeb ü rÿz CemÀne  
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12 BÀz idi der-i luùfı òavÀã ile èavÀma 

Güsterde idi òˇÀnı àarìbÀn-ı cihÀna 

 

13 Cÿd u kerem ü faøl u hüner èunãur-ı çÀrı 

İtsün görelüm emåÀlini terkìb-i zamÀne 

 

14 FeryÀd ki merhem yirine şaòã-ı memÀtı 

Hep zìre-i elmÀs úodı yÀre-i cÀna 

 

15 EfàÀn ki şebÀn-gÀh u seóer dest-i àazÀsı 

Penbe yirine aòker atar dÀà-ı nihÀna 

 

16 Ùurmazsa aúan hicri ile eşk-i muóibbÀn 

Óavfum bu ki hep rÿy-ı zemìn úana boyana 

 

17 Fevzì gibi çoú görmişüz elùÀfını úat úat 

İtsek ne èaceb bizde èazÀ mÀtemiyÀne 

 

18 YÀ Rabb be-cÀh-ı meh-i dünyÀ şeh-i èuúbÀ 

Úondur anı varduúda civÀruña cinÀna 

 

19 Cürmi var ise anı sen èafv it keremüñden 

İósÀn úıl ey raómeti mebõÿl cihÀna 

 

20 HÀtifden işitdüm didi tebşìr ile tÀrìò 

Olduñ Çelebi gülşen-i RaómÀna revÀne 

   (1072) 
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 163.  

 MAÒDÛM-I KEREM-ÁYÌN RÁèİ-ZÁDE VEHBÌ AÓMED ÇELEBİNÜÑ 

 VEFÁTINA TÁRÌÒDÜR 

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Ey felek söyle ne itdi saña RÀèi-zÀde 

Ne idi Àyine-i èömrini hedmüñ sebebi 

 

2 Öyle bir õÀt-ı melek-òaãlete buàøuñ ne idi 

N’eyledüñ n’itdüñ o sulùÀn-ı maèÀrif-ùalebi 

 

3 Óayf şaòã-ı keremi daòı àarìb itdüñ kim 

 Áh u zÀr ile güõÀr eylemede rÿz u şebi 

 

4 Úıydıñ ol mÀha velì cÀnuma bir dÀà úoduñ 

Gitmeye rÿz-ı úıyÀmetde daòı tÀb u tebi 

 

5 Az úaldı ki çıúa fevtine Fevzì tÀrìò 

Göçdi yetmiş ikide dünyÀdan Aómed Çelebi 

   (1072) 

 

 

 

 

                                                 
   163 S 41b, SÇ’de yok, AE 46a 
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 164.  

 TÁRÌÒ-İ DÌGER BERÁY-I VEFÁT-I RÁèÌ-ZÁDE AÓMED ÇELEBİ 

 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1 Úoyup ne semte gidersin beni güzel Çelebüm 

Seni ne yirde bulam söyle bì-bedel Çelebüm 

 

2 VedÀè idince gice ãadr-ı bezm-i fÀnìyi 

Degül ben ehl-i cihÀn oldı pür-melel Çelebüm 

 

3 Dirìà ãarãar-ı hicrüñle  ben dil-efgÀruñ 

İrişdi berg-i dil ü cÀnına òalel Çelebüm 

 

4 Óaşirde taòt-ı livÀü’l-óamid ide maóşÿr 

Seni óabìbi ile Óaúú-ı Lem-Yezel Çelebüm 

 

5 Didi vefÀtına Fevzì-i àamnÀk tÀrìò 

èAceb yetìm bıraúduñ beni güzel Çelebüm 

   (1072) 

 

 

 

 

 

                                                 
   164 S 42a, SÇ’de yok, AE 46b 
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 165.  

 áÁZÌ PAŞANUÑ DÌVÁN EFENDİSİ SELÌM EFENDİNÜÑ BİR GÜNDE 

 İKİ DİL-BER KÖLESİNÜÑ VEFÁTINA TÁRÌÒDÜR 

 

fÀèilatün fÀèilÀtün fÀèilatün fÀèilün 

 

1 İrdi gÿş-ı cÀna ãıyt-ı mÀtem-i NÀhìde kim 

Gitdi dünyÀdan Selìmìnün iki raènÀ úulı 

 

2 Úul degül bu bÀàuñ iki servi idiler ya òod 

Biri èanber-bÿ güli biri de müşgìn sünbüli 

 

3 Birinüñ ismi èÖmer birinüñ èOåmÀn idi kim 

MÀye-i sevdÀ idi her birisinüñ kÀküli 

 

4 Gÿş idüp Fevzì teéessüf çekdi tÀrìò eyledi 

äoldı derdÀ gülşen-i óüsnüñ bugün iki güli 

   (1072) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
   165 S 42a, SÇ’de yok, AE 46b 
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 166.  

 ÙATLIÚUYILI CÁMÌ  EL-ÓÁC MUäÙAFÁNUÑ VEFÁTINA TÁRÌÒDÜR 

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Ser-gürÿh-ı etúıyÀ yaènì muóibb-i evliyÀ 

CÀmì ÓÀcı MuãùafÀ ol pìr-i nÿrÀnì-øamìr 

 

2 Nice müddet kÀm-rÀn-ı gülşen-i fÀnì olup 

Meyve-i èömrinden Àòir oldı bu bÀà içre sìr 

 

3 Ùıbúı düşmişdi müsemmÀsına el-óaú ismi kim 

Görmemiş çeşm-i zamÀne õÀt-ı pÀkine naôìr 

 

4 DÀéimÀ ümmìdimüz budur ide rÿz-ı cezÀ 

Aómed-i mürsel şefÀèat maàfiret Rabb-i Úadìr 

 

5 Fevzì tÀrìòin çü hÀtifden suéÀl itdüm didi 

Geldi CÀmì MuãùafÀ cennetde oldı cÀy-gìr 

   (1072) 

 

 

 

 

 

                                                 
   166 S 42a, SÇ’de yok, AE 47a 
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 167.  

 äUNèÌ-ZÁDE EFENDİ ŞEYÒÜ’L-İSLÁM İKEN SEBEBİ İLE 

 EBÛ’äUèÛD EFENDİ FETÁVÁSI KİTÁBI İLE MÜKELLEF OLDUÚDA 

 BEDÁHETEN DÜŞEN TÁRÌÒDÜR 

 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1 Teklìf-i kesb-i fetviye nÀ-gÀh uàrayup 

Bilmem nic’oldı èaúl-ı perìşÀn nÀ-tamÀm 

 

2 TÀrìò içün bu mıãraèı yazdum bedÀheten 

Fevzì-i zÀr buldı belÀsın bugün tamÀm 

(1072) 

 

 

 168.  

 GÜZELÓİäÁRÌ MUäÙAFÁ PAŞA-ZÁDE èABDÌ BİGÜÑ SÛR-I 

 TEéEHHÜLİNE TÁRÌHDÜR 

 

1 YÀ Rab ne ola mÿcib-i şÀdì-i cihÀn  

Kim bunca sürÿr ile pür oldı dÀreyn  

 

2 Var ise teéehhül ideyor èAbdì Bigüñ  

Ol eşref-i etbÀè-ı imÀmü’ş-şarúeyn   

                                                 
   167 S 42b, SÇ’de yok, AE 47a 
   168 S 42b, SÇ’de yok, AE 47a-47b 
  168 2 eşref: eşrÀf (S) 
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3 Maòdÿm-ı kerem-ùıynet ü ÓÀtem-meşreb  

Miåli èadem olsa n’ola beyne’l-àarbeyn  

 

4 Áàÿş-be-Ààÿş olıcaú iki güzel 

äarmaşdı biri birine gÿyÀ şemseyn  

 

5 Bì-şübhe meger leyle-i úadr idi o şeb  

Kim şekl-i mücessemde görindi nÿreyn  

 

6 Hem-vÀre sürÿr ile geçür evúÀtın  

Ey pÀdişeh-i èÀdil-i mülk-i kevneyn  

 

7 Sÿrına didi Fevzì-i àam-keş tÀrìò  

Gül-şÀd oluñuz k’oldı úırÀnü’s-saèdeyn  

(1073) 

 

 

 169.  

 MİNÚÁRÌ-ZÁDENÜÑ FETVÁSINA TÁRÌÒDÜR 

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Yine hep şevú u sürÿr ile pür oldı èÀlem 

Yine nev-zìnet ile oldı müzeyyen İslÀm 

                                                 
   169 S 42b-43a, SÇ’de yok, AE 47b-48a 
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2 èÁlemüñ Àyine-i úalbi muãayúal oldı 

Úalmadı õerre úadar kimsede gerd-i ÀlÀm 

 

3 Gerçi berd-i àam ile ãolmışdı gülşen-i èahd 

Feyø-i şÀd ile ter oldı yine berg-i eyyÀm 

 

4 El-vedÀè ey àam-ı dìrìne vü derd-i mÀøì 

MeróabÀ ey feraó-sÀl-i saèÀdet-encÀm 

 

5 Rÿze-i úadr-ı edÀnìde cihÀn úalmış iken 

Geldi bir úadr-şinÀs eyledi èÀlem bayrÀm 

 

6 Úıldı fetvÀ-yı müşerref yine bir õÀt-ı şerìf 

èİlm ü taúvÀsı ile baàladı aókÀm iókÀm  

 

7 İşidüp bu òaber-i sÿr-ı meserret-eåeri 

Secde-i şükri edÀ úıldı òavÀã ile èavÀm 

 

8 Óaú bu kim lÀyıú-ı fetvÀyidi tÀ evvelden 

Yaúışur òilèat-i iftÀ úad-i faølına tamÀm 

 

9 Muóyì-i şerè-i benì Óaøret-i YaóyÀ-yı zamÀn 

Mücri-i meõheb-i NuèmÀn u mühim-sÀz-ı enÀm 

 

 

                                                 
 169 6 aókÀm: ahkÀ (S) 
169 16  èilm ü: S’de yok 
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10 Pìş-i èÀlemde òıred ùıfl-ı sebaú-òˇÀn-ı elif 

Ber-i faølında õekÀ òÀm-ùabè-ı merd-i mülÀm  

 

11 Der-i cÿdında felek òam-şüde bir pìr-i faúìr 

Suòan-ı laùìfinde meh ü mihr iki tÀze àulÀm 

 

12 áÀyete midóati çün silsileye dÀéirdür 

LÀzım oldı ki idem èacz ile medóini tamÀm 

 

13 Belì tÀrìò ü duèÀdur bu naôımdan maúãÿd 

İmdi el úalduralum yalvaralum Óaúúa müdÀm 

 

14 TÀ ola merkez-i èÀlìde ãadÀret bÀúì 

TÀ ola münteşir ÀåÀrı be-farú-ı eyyÀm 

 

15 PÀy-dÀr ide maúÀmında anı Óaøret-i Óaú 

Raòş-ı çÀpük-rev-i dil-òˇÀhı ola destine rÀm 

 

16 èÖmr ü èilm ü èamel ü zühdini Óaú artursun 

Neşr-i fetvÀ-yı şerìfe ide tÀ rÿz-ı úıyÀm 

 

17 Øabt-ı fetvÀsına yÀ Rabb ne yazsam dir iken 

Bir iki vech ile tÀrìòine geldi ilhÀm 

 

18 Biri manúÿùa-i mıãraè-ı Àòire ve biri 

Yalıñızca laúabıdur aña tÀrìò-i tamÀm 
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19 Hele gördüñ felegüñ vaøè-ı şedìdin Fevzì 

Yaèni YaóyÀ-yı cihÀna didi Şeyòü’l-İslÀm 

   (1073) 

 

 

 170.  

 MÛM ŞÁKİRDİ İBRÁHÌM AáANUÑ KİLÁR-I ÒÁä ÚAPUSI 

 ÜZERİNDE NAÚŞ İTDÜGİ TÁRÌÒDÜR 

 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilatün fÀèilün 

 

1 BÀrek-Allah òoş-eåer vaøè itdi ol sÀèì-i òayr 

ÕÀt-ı pÀkin görmesün óışm-ı àam u derd ü mióen 

 

2 Bir èaceb nÀzük-eåerdür her gören óayrÀn olur 

äan muãavver-i gülbün-i güldür yÀ şÀh-ı yÀsemen 

 

3 İki mıãraèdan òilÀf üzre iki tÀrìò olur 

SÀdeler evvelkiden manúÿùalar Àhìr giden 

 

4 Naúş-ı òaùù-ı şÀgird-i Mÿm İbrÀhìm Aàa resmidür 

Görmedüm böyle güzel resm-i feraó-baòşÀyı ben 

(1073) 

 

 

 

                                                 
   170 S 43a-43b, SÇ’de yok, AE 48b 
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 171.  

 ÓAÔRET-İ MEVLÁNÁNUÑ ZİYÁRETİNE VÜ EVLÁD-I KİRAMINDAN 

 èABDÜ’L-ÓALÌM ÇELEBİNÜÑ ÜÇ OáLI SÜNNET OLMASINA 

 TÁRÌÒDÜR 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1 Zihì hÀk-i èabìr-ÀsÀ-yı Úonya ger şemìm ger şemìm-i ÿ 

MeşÀm-ı dehr gül-gÿn geşte çün cÀm-ı şarÀb Àgìn  

 

2 MerÀm-ı cÿ-be-cÿy-eş ehl-i dil-rÀ feyø efzìy-est 

HevÀ-yı müşk-bÿy-eş cÀn-ı èÀşıú-rÀ dehed teskìn  

 

3 Çünìn luùf-ı hevÀyì ez-òod-eş er feyø-i aúùÀb-eş 

Ki ÀnÀn Óaøret-i Şems-eş vü MevlÀnÀ vü Sadrü’d-dìn  

 

4 èAnber-i ÀstÀn-ı her yekì iksìr-i aèôÀm şüd 

Bihamdi’l-lah be-dest Àverd-eş-i bì-óadd ü bì-taèyìn  

 

                                                 
   171 S 43b, SÇ’de yok, AE 48b 
 
1. İşte Konya’nın kokusunu ondan aldığı misk kokulu toprağı! Şarap kadehi dolduğu için dünyanın 
kokusu gül kokusuna döndü. 
 
2. Yer yer Meram bahçeleri gönül ehline feyiz vermektedir. Misk kokulu havası aşığın derdini teskin 
etmektedir.  
 
3. Havasının güzelliği ulularının feyzinden olsa gerektir. Onlar Hazreti Şems, MevlÀnÀ ve Sadrü’d-
din’dir. 
 
4. Her bir asitanının amber kokusu büyük iksir olmuş. Allah’a şükür ki onun himmetleri sayısız ve 
sınırsızdır. 
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5 Ked-i ìn devr-i rÿ-mÀl-et fütÀd ey Fevzì tÀrìò gÿ 

Be-devr-i sünnet-i ebnÀ-yı MevlÀnÀ CelÀlü’d-dìn  

(1073) 

 

 

 172.  

GÜZÌDE-İ ŞUèARÁ-YI RÛM NÁéİLÌ ÇELEBİNÜÑ FEVTİNE 

TÁRÌÒDÜR 

 

fÀèilÀtün fÀèilatün fÀèilün 

 

1 Úıldı göç dÀr-ı fenÀdan èÀúıbet 

ŞÀh-ı mülk-i maèni yaènì NÀéilì 

 

2 Yolladı pìşin otaà u bÀrını 

äoñra úÀnÿn üzre gitdi maómili 

 

3 Bulmışdı baèlini bikr-i suòan 

Kaldı ol maóbÿba åeyyib òÀãılı 

 

4 Müémin ü kÀfir acıyup didiler 

Raómet-i RaómÀnuñ olsun vÀãılı 

 

 

 

                                                 
5. Ey Fevzî, bu yerde yüzünü sürme zamanın gelmiştir, tarih söyle: Mevlânâ Celâl’üd-dìn oğullarının 
sünnet zamanıdır.  
 
   172 S 43b, SÇ’de yok, AE 49a 



 

 

297

297

5 Gÿş idüp Fevzì didi tÀrìòìni 

NÀéilì ola şefÀèat nÀéili 

  (1077) 

 

 

 173.  

 ÚANDİYE FETÓİNE TÁRÌÒDÜR 

 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Maùlaè-ı naôm-ı àazÀ-Àyete seyf-i MevlÀ 

Menbaè-ı cÿd u seòÀ maşrıú-ı envÀr-ı èaùÀ 

 

2 Mecmaè-ı óüsn ü şiyem maózen-i esrÀr-ı óikem  

Merciè-i èáarb u èAcem melce-i maôlÿm u gedÀ 

 

3 Gevher-i baór-i hüner baór-i meèÀnì-i güher 

Cevher-i kÀn-ı faøıl kÀn-ı kemÀlÀt-nümÀ 

 

4 Ásaf -ı salùanat-ı áÀzì Meóemmed ÒÀnì 

BÀzu-yı devlet ü dìn Óaøret-i Aómed Paşa 

 

5 ÙÀéir-i himmet merdÀnesi perrÀn olalı 

Evcde sÀyesi sevdÀsı ile úaldı HümÀ 

 

 

                                                 
   173 S 43b-44a, SÇ’de yok, AE 49a-49b son 13 beyti yok  
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6 Úaèa-i şevketi der-bÀnı olımaz KeyvÀn  

Reéyi  mirÀtı ãafÀsından alur nÿr-ı õekÀ 

 

7 Óamle-i sÀéiúa-engìzine vÀlih BehrÀm 

Nuãret-i şemşìr-i cihÀn-gìrine Rüstem şeydÀ 

 

8 Sayóa-i úahrı yiter düşmenine nefóa-i ãÿr 

Şuèle-i heybetine yansa èaceb mi aèdÀ 

 

9 Úandiye Úalèasını aldı Frencden Àòir 

Sikkeyi mermere úazdurdı cihÀnda óaúúÀ 

 

10 Ne èaãıl úalèa bu bir genc-i muùalsamdur kim 

Oldı sevdÀsı helÀki nice İbn-i SìnÀ 

 

11 Ne beden bellü ne dìvÀr cebel-vÀr ancaú 

Her taşı úulle vü her úullesi gerdÿn-ÀsÀ  

 

12 áaym-ı yek-pÀre idi dÿd-ı kebÿd-ı ùopı 

Raèd ôann eyler idüñ atılıcaú ãubó u mesÀ 

 

13 Seng ü òumbÀraları èayn-ı úaøÀ-yı mübrem 

Laàm-ı nÀ-gÀhı ise zelzele-i rÿz-ı cezÀ 

 

14 Mazàal ùopı cehennem deresi penceresi 

TÀbyanuñ her biri bir úalèa-i ŞeddÀd-binÀ 

                                                 
  173 11 Her ùaşı úullesi gerdÿn-ÀsÀ (S)  
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15 Òendeúı óurfe-i nìrÀn u şarampÿ vü òaùı 

Úaèrını fırúa-i küffÀr idinmiş meévÀ 

 

16 Heyéet-i vaøè-ı esÀs göricek İúlìdis  

Eyledi şekl-i èarÿsìyi o sÀèat peydÀ 

 

17 Böyle bir óıãn-ı metìn olmaya dünyÀda daòı 

Böyle bir fetó-i mübìn itmeye bir úalèa-güşÀ 

 

18 Fetóine bir nice ãadr eyledi himmet ammÀ 

Nÿr-ı òurşìde ber-À-ber mi olur tÀb-ı sühÀ 

 

19 BÀrek-Allah zehì fetó ü zehì fÀtió kim  

Şimdi tesòìr-i memÀlikde añılmaz DÀrÀ 

 

20 ZÀy-ı ãÀéible idüp berr ile baóri tesòìr 

NÀm-ı şÀnına beúÀ manãıbın eyledi ibúÀ 

 

21 MÀl ile cÀn ile saèy eyledi dìn àayretine 

İki èÀlemde ide saèyını meşkÿr ÒudÀ 

 

22 ÒˇÀb-ı rÀóatda úodı èÀlemi inãÀf eyleñ 

Böyle deéb olmaya mı lÀyıú-ı ãad medó ü duèÀ 

 

23 äaúla yÀ Rab òaùÀlardan o àÀzi úuluñı 

Ser-firÀz olur ise düşmeni dÀr üzre ola 
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24 Her nice itdüñ ise rütbe-i cÀhın èÀlì 

Eyle úadrin daòı dergÀh-ı muèallÀda èalÀ 

 

25 Her nice itdüñ ise kendüyi ãadrü’l-vüzerÀ 

Düşmenin cÀhına da eyle denìden ednÀ 

 

26 Her nice itdüñ ise èÀlemi fermÀnına rÀm 

Ola fermÀn-ber-i nevüñ úalemi çarò-ı dü tÀ 

 

27 Her nice itdüñ ise õÀtını maèmÿr-ı kemÀl 

Ola maèmÿr-ı beúÀsıyla cemìè-i dünyÀ 

 

28 Her nice itdüñ ise maúsim-i erzÀú-ı enÀm 

Úalem-i úısmetini óaşre degin úıl icrÀ 

 

29 Her nice itdüñ ise dünyede serdÀr-ı àuzÀt 

Ola meydÀn-ı óaşirde èalemi Şìr-i áazÀ 

 

30 Çünki maúãÿd duèÀ idi tamÀm oldı velì 

Bu iki beyt daòı naôm idelüm bì-pervÀ 

 

31 Dil-i àam-gìn ile ser-geşte vü óayrÀn u òazìn 

Orduyı seyr ü temÀşÀ iderek ser-tÀ-pÀ 

 

32 Óamle-i èasker-i İslÀmı görüp şÀd didüm 

YÀ İlÀhì ne ola bÀèiå-i şÀdì-i verÀ 
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33 Úaãd-ı tÀrìòle hÀtif didi Fevzì müjde 

Eyledi Úandiyeyi fetó Aómed Paşa 

   (1080) 

 

 

 174.  

TÁRÌÒ-İ DÌGER BERÁY-I FETÓ-İ ÚANDİYE 

müfteèilün fâèilün müfteèilün fâèilün 

 

1 Úıldı saèÀdetle çün Úandiye üzre sefer  

Pey-rev-i Óaú óaøret-i ãadr-ı semiyy-i óabìb 

 

2 Bedraúa-i fırúa-i èasker-i İslÀm olup 

Baóri bile geçdiler naãr ile fetó-i úarìb∗ 

 

3 Heş ãad u sì rÿz ceng olınup èÀúıbet 

Düşmen emÀn didi vü minbere çıúdı òatìb 

 

4 Fevzi di tÀrìò ü ãad óamd ü åenÀ eyle kim 

Úandiyenüñ fetóini eyledi MevlÀ naãìb 

   (1080) 

 

 

 

 

                                                 
   174 S 44b, SÇ’de yok, AE’de yok 
∗ Nasrun minallahi ve fethun karîb (Yardım Allah’tandır ve fetih  yakındır.) Sâf /12. 
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175.  

TÁRÌÒ-İ FETÓ-İ ÚAMÁNÇE 

 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

 

1 SulùÀn Meóemmed rükn-i dìn serdÀr-ı ceyş-i müslimìn 

Şehen-şeh-i rÿy-ı zemìn ol mihr-bÀn-ı baór u ber 

 

2 Çün úıldı èazm-i rezm ile eùrÀfa ãaldı bezm-geh 

ÁmÀde úıldı hep sipeh tevfìú u nuãret rÀh-ber 

 

3 Baúmadı øaèb u saòtına úaãd itdi úraluñ taòtına 

Úondı KamÀnçe altına ùop ile gönderdi òaber 

 

4 Óıãnı óiãÀra aldılar merdÀne cenge ùaldılar 

ÁfÀúa lerze ãaldılar ceng-âverân-ı germ-ser 

 

5 Onıncı günde nÀ-gehÀn irdi ãadÀ-yı AlamÀn 

Çıúdı Resÿl-i düşmenÀn aldı emÀn selem-eåer 

 

6 Ey òusrev-i encüm-òadem v’ey DÀver-i DÀrÀ-óaşem 

Bir úalèa fetó itdüñ bu dem her ùaşı bir óıãna deger 

 

 

                                                 
   175 S 45a, SÇ ve AE’de yok  
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7 äad bÀreka’llah cengüñe aúdÀmuña Àhengüñe 

Kim tìà-i nÀm u nengüñe aãduñ kemerine güher 

 

8 Hem ol ÒudÀ-yı bì-naôir ôıllına olup dest-gìr  

Sevú itdi saña bir vezìr èaúl-ı nev ü óÀdì-èaşer 

 

9 Revnaú-dih-i èarø u semÀ müstÀãıl-ı şerr ü veàÀ 

Erdür muóaããal serverÀ tìrin kemÀnuñdan atar 

 

10 Óıfô eylesün MevlÀ seni hem baña baòş itsün anı 

Geymez o àayrı cevşeni tÀ sÀyeñi serde dutar 

 

11 Ey Fevzi-i Àteş-nefes tÀrìh-est ü bes  

Medó-i SüleymÀna heves sen mÿra düşmez al òaber  

 

12 Bu gÿne yar tÀrìò-i ter ki ola sìs ü muèteber  

Lafôen ü maènen vir òaber tÀ virmeye õihne keder 

 

13 Bin seksan üçde rÀy-gÀn aldı KamÀnçe úalèasın  

SulùÀn Meóemmed Cem-sipeh ãÀòib-úırÀn-ı ceng-ver  

   (1083) 

 

 

 

 

                                                 
   175 11 vezin kusurlu. 
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 176.  

 FUØALÁ-YI DEHRDEN ÚAYIN ATA MEŞÁMÌ èABDÜ’L-LAÙÌF 

 EFENDİ FEVTİNE TÁRÌÒëÜR 

 

fÀèilÀtün fÀèìlÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1 Maèden-i faøl u kemÀl u maózen-i esrÀr-ı Óaú 

Menbaè-ı enhÀr-ı èilm üstÀd-ı kül èAbdü’l-laùìf 

 

2 İrdi çün şÀm-ı àurÿba mihr-i èömr envÀrı  

Úaldı ùullÀb-ı zamÀne ôulmat-i àamda vü óayf  

 

3 Geldi hÀtifden o dem tÀrìò-i fevt içün nidÀ 

Rÿó-ı pÀküñ şÀd ola laód içre yÀ èAbdü’l-laùìf 

(1083) 

 

 

 177.  

 TÁRÌÒ-İ VEFÁT-I EHL Ü èIYÁL EZ-ÙÁèÛN HENGÁM-I èAVDET-İ 

 SEFER-İ ÇEHRÌN 

 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 

1 PeyÀm ile gelüp úâãid seóer-gÀh 

Didi vaøè-ı felekden ölseñ ÀgÀh 

                                                 
   176 S 45a, SÇ ve AE’de yok  
   177 S 45b, SÇ ve AE’de yok  
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2 Didüm òayr ola didi òayrdur lìk  

MemÀtuñ nebÀtuñ gitdi hep Àh 

 

3 Didüm Àh eyleme terk evidür bu  

ÚaøÀya rÀøıyuz el-óükmi li’l-lÀh 

 

4 Nebâtuñ defni nevè-i mekremetdür 

MemÀliki de taèvìø eyler Allah 

 

5 Didi ehlüñ de gitdi şimdi ancaú 

Bir oàluñ úaldı hef-deh mÀha çün mÀh 

 

6 Didüm óamd iderek ey Fevzì tÀrìò 

Òafiflendi yüküm el-óamdü li’l-lÀh 

   (1089) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
177 3 bu: metinde yok 
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ER-RUBÁèİYYÁT 

 

 

 

 178.   

 YÀ Rab zi-mey-i èışú- tÿ pür-cÿşem kün 

 Ve zi-bÿy-ı feyø-i tÿ medhÿşem kün 

 Yek laóôa òayÀl-i tÿ dÿr me-sÀz 

 BÀ şÀhid-i fikr-i tÿ hem-Ààuşem kün  

  

 

179.  

Ey gerd-i reh-et zìnet-i tÀc-ı şÀhÀn 

V’ey derd-i àam-et ehl-i belÀ-rÀ dermÀn  

Ser-òaste-i èışú-et naôarì ÒudÀ-rÀ 

CÀn-em be-gelÿ Àmed-est ez-hicrÀn  

 

 

 

 

 
                                                 
    178 S 46a, SÇ ve AE’de yok 
 
178. Yâ Rabbi, beni aşkının şarabı ile coştur ve bereketinin kokusu ile dehşete düşür. Bir an bile 
hayalini uzak etme, beni senin düşüncenin güzeli ile kucaklaştır. 
 
   179 S 46a, SÇ ve AE’de yok  
 
179. Ey yolunun tozu şahların tacının süsü olan, ve ey gamının derdi bela ehline derman olan; aşkının 
en hastası olan Allah’ı görür. Senin hasretinden canıma gına gelmiştir. 
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180.  

 Fevzì menem óÀãıl-ı èömrem hevÀ-st 

 Endÿze-i rÿzem vü şebem naúd-i òaùÀ-st 

 Her yek bün-i mÿyem er çi cÿy-ı hüner-est 

 EfàÀn ki hünerhÀ be-serem èayn-ı belÀ-st  

 

 

 181 . 

 Ánem ki dilem zi-ser pÀyeş hÿn-est 

 Bì-tÀb u tüvÀn guyiyÀ maùèÿn-est 

 ÜftÀde be-òÀk-i óÿrì çün Fevzì Àh 

 Yaènì ki zebÿn-ı sille-i gerdÿn-est  

 
  

182.  

Tìr-i mióene eyleyüp ÀmÀc beni  

 Tennÿr-ı belÀ içre úıl enøÀc beni  

 YÀ Rabb cihÀnı başuma ùar eyle  

 NÀ-merde hemÀn eyleme muótÀc beni  

 

 

                                                 
   180 S 46a, SÇ ve AE’de yok 
 
180. Ben Fevzî’yim ki ömrümün hasılı boş arzulardır. Gece ve gündüzümün kazancı yalnızca hata 
nakdidir. Her bir saç köküm bir hüner olsa da maalesef hünerler başıma beladır.  
 
   181 S 46a, SÇ ve AE’de yok 
 
181. Gönlü baştan ayağa kan olan ve adeta vebaya tutulmuş gibi güçsüz kuvvetsiz kalan benim. Ah! 
Fevzî bir hurinin toprağına düştü, yani feleğin sillesi yüzünden zayıf düştü. 
 
   182  S 46a, SÇ ve AE’de yok 
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183.  

 Ben kÀmumı isterem beni kâm ister  

 Ben anı ãabÀó u ol beni şÀm ister  

 Birbirimüzi sehl idi bulmaú lìkin  

 EfàÀn beni çarò Fevzì nÀ-kÀm ister  

 

 

184.  

 Çün cevr-i felekden degülüz Àsÿde  

 Saèy eylemezüz nengimüze bì-hÿde  

 Biz óÿşe-i nÀmÿsı yile virdük gerçi  

 Bì-nengìyi yıàduñ hele tÿde tÿde  

 

 

185.  

 Olmışdı göñül hicr ile gerçi güm-rÀh  

 Saèy ile nigÀh eyledi Àòir ol mÀh  

 Düşdüm yeñi başdan yine bir derde Àh  

 LÀ óavle velÀ úuvvete illÀ bi’l-lÀh  

 

 

 

 

 

                                                 
   183 S 46a, SÇ ve AE’de yok 
   184 S 46b, SÇ ve AE’de yok  
   185 S 46b, SÇ ve AE’de yok 
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186.  

 Bir yaña göñül bir yaña Àh-ı cÀn-kÀh  

 Bir yaña àamuñ bir yaña hicrÀnuñ Àh  

 Dört yanumı aldı óaøarum cÀnum  

 LÀ óavle velÀ úuvvete illÀ bi’l-lÀh  

 

 

187.  

 Ne seyr-i çemen ne geşt-i gülşen ne bÀà  

 Ne sÀúì ne bÀde ne ayaà u ne rÀà  

 Yan Àteş-i èışúa Fevzì dÀà ol ser ü pÀ  

 èUşşâúa hemÀn dÀà lÀzımdur dÀà  

 

 

188.  

 DÀà oldı yine tÀb-ı sitemle ciger 

 Óavf eyle ki ser-tìzdür Àh-ı seóer  

 İnãÀf güzel başuñ içün raóm eyle  

 Bì-dÀd efendim yiter oldı yiter  

 

 

 

 

 

                                                 
   186 S 46b, SÇ ve AE’de yok 
   187 S 46b, SÇ ve AE’de yok 
   188 S 46b, SÇ ve AE’de yok 
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189.  

 Ôann itme beni bÀde-i gül-gÿn içerüm  

 Her dem mey-i derd-i elem-efzÿn içerüm  

 Ger çeşme-i Óıør aúsa elümden içmem  

 Ben devlet-i èışúuñda senün òÿn içerüm  

 

 

190.  

 Cevr itmek ile ãanma ki maózÿnam ben  

 Öldür beni bu luùf ile memnÿnam ben  

 Emrün ne ise buyur tereddüd itme  

 DÀrende-i fermÀn-ı hümÀyÿnam ben  

 

 

191.  

 ÒandÀn oluruz derd ile nÀlÀn olsaú  

 ÁbÀd oluruz èışúile vìrÀn olsaú  

 Biz çarò ile at başı ber-À-ber dönerüz  

 Vaãla irerüz ùÀlib-i hicrÀn olsaú  

 

 

 

 

 

                                                 
   189 S 46b, SÇ ve AE’de yok 
   190 S 47a, SÇ ve AE’de yok 
   191 S 47a, SÇ ve AE’de yok 
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192.  

 Dil òˇÀhı dilüñ èaksine hÿşumuzuñ  

 TÀ èarşa çıúar nÀérasi nÿşumuzuñ  

 Bir sÀàar içün òırúa vü tÀcı virdük  

 Pek òiffeti var şimdi ser ü dÿşumuzuñ  

 

 

193.  

 Var ise meger miónet imiş ùıynetimüz  

 ZìrÀ àam ile dÀéim olur èişretimüz  

 Biz gerd-i reh-i sümm-i semend-i èışúuz  

 EflÀke çıúar anuñ içün fiàÀnımuz  

 

 

194. 

 Çün úÀéidedür ehl-i dile pest olmaú  

 Şaòã-ı àam u endÿh ile hem-dest olmaú  

 èAyb itme eger mest gezersem Fevzì  

 ÚÀnÿndur èÀşıúlara ser-mest olmaú  

 

 

 

 

 

                                                 
   192 S 47a, SÇ ve AE’de yok 
   193  S 47a, SÇ ve AE’de yok 
 194 S 47a, SÇ ve AE’de yok 
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195.  

 TÀ kim heves-i câm-ı mey-i èışú itdüm  

 Fikr-i dehen-i dil-ber-i ser-meşú itdüm  

 Bir dil var idi mÀ-meleküm ey Fevzì  

 Şimdi anı da bir melege èışú itdüm  

 

 

196.  

 TÀ itdi beni çarò işigüñden mehcÿr  

 Oldı teb-i hicrÀnuñ ile dil rencÿr  

 EyyÀm-ı firÀúuñ döginür mi bilmem  

 Vaãluñla olur mı dil-i Fevzì mesrÿr  

 

 

197.  

 Ôann itme ki Fevzìmüzi ser-òoş yatur   

 EsrÀr-ı òaùuñla úo ya medhÿş yatur  

 Medhÿşdur ammÀ yine medóüñ söyler  

 Söyler güzelüm ãanma ki hÀmÿş yatur  

 

 

 

 

 

                                                 
   195 S 47a, SÇ ve AE’de yok 
   196 S 47b, SÇ ve AE’de yok 
   197 S 47b, SÇ ve AE’de yok 
  193 1 Fevzìmüzi: metinde Fevzìmüz 
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198.  

 NÀ-çÀr siàar düşdi be-yÀrÀn yÀhÿ  

 GiryÀn iderek úaldı o çeşmi Àhÿ  

 Şimden girü seyyÀh-ı cihÀn oldum Àh  

 YÀhÿ sizi óÿbÀn-ı SitÀnbul yÀhÿ  

 

 

199.  

 Fetó ideli mülk-i dili sulùÀn-ı yeés  

 Hep rÿy-ı dil èarø eyledi óÿbÀn-ı yeés  

 Ümmìd úatumda şÀhid-i bÀzÀrdur  

 Min-baèd min Fevzì vü dÀmÀn-ı yeés  

 

 

200.  

 KÀm-ı dile ursa püşt-i pÀ itme èaceb  

 Yek-sÀn yanında şimdi ihmÀl-i ùaleb  

 Biz ùÀliè-i Fevzìmüzi baúduú gördük  

 Çarò-ı emeli döner velì èaksine hep  

 

 

 

 

 

                                                 
   198 S 47b, SÇ ve AE’de yok 
   199 S 47b, SÇ ve AE’de yok 
   200 S 47b, SÇ ve AE’de yok 
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201.  

 EfàÀn-ı ney ü naàme-i tennÿr bu şeb  

 Virdi dil ü cÀn şevúine destÿr bu şeb  

 NÀhìde gelüp bezmimüze raúã-künÀn  

 DünyÀ úadar olduú hele mesrÿr bu şeb  

 

 

202.  

 Ol mÀh ki eùrÀfını ùutmış hÀle  

 RuòsÀr-ı güle eyledi efşÀn jÀle  

 Dil gerçi fiàÀn itmede lìkin bülbül  

 Reşkinden urur kendini daldan dala  

 

 

203.  

Óaú söyleyene tÀ bu úadar úahr olmaz  

 Satmañ cübeyi baña vaşaú kürklerle  

 Şöhretse murÀdum sizi ilzÀm itmekden  

 Maóşÿr olayum sizcileyin Türklerle  

 

 

 

 

 

                                                 
   201 S 47b, SÇ ve AE’de yok 
   202 S 47b-48a, SÇ ve AE’de yok 
   203 S 48a, SÇ ve AE’de yok 
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204.  

 Ey bülbül-i óadìúa-i gül-àonce-i nÀz  

 V’ey maórem-i óarìm-i şeh-i èışú-ı ùırÀz  

 Sözinde kÀn-ı èışú içün anda bir nefes 

 Ben rÀà-ı per-şikesteye göster pervÀz 

 

 

205.  

 

 Feraó-şÀd-ı yegÀnedür  

 Gel ey àam kim sen evdensin 

 Feraó şÀdì gelür geçer 

 Benümle úalıcaú sensin 

 

 

 206.  

 Meger Àn Türkì-i ŞìrÀzì 

 Be-dest Àrì velì mÀ-rÀ 

 FeòÀlÿ endìş be-òışm 

 Semerúand-i BuòÀrÀ-rÀ  

 

 

  

                                                 
   204 S 48a, SÇ ve AE’de yok 
   205 S 48a, SÇ ve AE’de yok 

206 S 48a, SÇ ve AE’de yok 
 

206. Sanki o Şirazlı Türk bizi ele geçirmiştir ve hışma gelerek Semerkand ve Buhara’ya sürmüştür.   
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ehl-i dilÀn (35: 2) (41: 2) 
ehl-i evc-i işve (30: 4) 
ehl-i fazl (61: 5) 
ehl-i hÀşir (45: 3) 
ehl-i ışk (10: III) (3: I) (48: 2) (55: 4) 
(7: I) (5: 10) 
ehl-i mahabbet (8: III) 
ehl-i zühd (16: 2) 
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esrar (29: 3) (3: V) (3: VIII) (7: V) (9: 
V) 
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gerdÀn eyle- (4: IX) 
gerden: (24: 2) (4: VI) 
gerden-zen (4: VI) 
gerden-zen-i da’vì-i husÿm (4: VI) 
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harÀb-ı çeşm (3: III) 
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pervÀne (3: III) (4: IV/20) (4: V) (9: 
IV)  
pervÀne-i bÀl-sÿz (3: III) 
pervÀne-i şem’-i tavr-ı hüsn (4: V) 
pervÀz (30: 4)  
pervÀz it- (30: 4)  
pervÀz-geh (4: VI) 
pervÀz-ı bì-pervÀ (30: 4)  
perverde (3: IX) 
perverde-i zıll-ı rahmet eyle- (3: IX) 
pervìn (4: IX) 
pes (2: IX) 
pesend  (49: 6) 
peypey-À-pey (23: 2) 
peydÀ (10: IV) (18: 5) (2: III) 
peydÀ it- (18: 5)  
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peydÀ it- (2: III) 
peydÀ ol- (10: IV) 
peyem-ber (3: VI) 
peykÀn (22: 6) (59: 2)  
peykÀn-ı fÿlÀd (22: 6)  
peyk-der-pey (13: 3)  
peymÀne (12: 3) (13: 1) (26: 2) (6: V) 
(7: I) (85: 1) 
peymÀne-i hestì-i rakìbÀn (26: 2)  
peymÀne-i ışk (6: V) 
peymÀne-i la’l (26: 6)  
peymÀne-i mey (13: 1)  
pey-rev (4: V) (2: X) 
peyrevì (20: 7)  
pezìrüfte (10: II) 
pìç (22: 3)  
pinhÀn ol- (2: VI) 
pinhÀn-şüde-i dÀm (25: 4)  
pìr (14: 5) (18: 7) (4: III) (51:4)  
pìrÀhen (7: III) (14: 5) (18: 7) (4: III) 
pìş-rev (64: 5)  
piyÀle (14: 3) (38: 1) (38: 2) 
piyÀle-i zehr (38: 1) 
post (4: IV) 
pür-Àb (31: 2)  
pür-hicÀb (7: VI) 
pür-humÀr (2: VII) 
pür-hÿn (7: I) 
pür-ıztırÀb (21: 4)  
pür-nìş-i belÀ (25: 2)  
pür-pìç ü tÀb (22: 3)  
pür-tÀb (21: 3)  
pür-tef  (2: VII) 
püşt-i yed-i acz (63: 1)  
pÿs (7: VI) (6: V) 
 
 
R 
 
RÀ’ì-zÀde Vehbì (7: V) 
raàbet (4: V) (4: VI) (45: 5)  

raàbet kıl- (4: IV) 
raàbet-figen (4: VI) 
raàmen (4: V) 
Rab (2: I) (25: 4) (2: IX) (2: IX) 
rÀcil (64: 5) 
rÀh (15: 3) (17: 5) (3: VI) (3: VI) (52: 
1)  
rahat (2: I) 
rÀh-ı Hak (3: VI) 
rÀh-ı istiànÀ (17: 5)  
rahm (2: VII) (2: X) (3: IX) (3: VIII) 
rahm eyle- (2: VII) (3: IX) (3: VIII) 
rahm it- (3: V) (4: VII) 
rahmet (2: I) (2: II) (2: III) (2: IV) (2: 
IX) (2: V) (2: VI) (2: VII) (2: VIII) (3: 
IX) 
rahmet eyle- (3: IX) (36: 2) 
rahne (58: 1)  (60: 3)  (61: 5)  
rahş (86: 3)  (9: III) 
rahş-ı cevr (86: 3)  
rahş-ı çÀlÀk (43:7)  
rakìb (10: V) (3: V) (4: I) (54: 4)  
rakibÀn (26: 2)  
rakìb-i dìv (3: V) 
rÀmiş-Àer (59: 1)  
rÀst (7: I) 
rÀz (3: III) (40: 1) (12: 3)  
recÀ (2: IX1) (2: X) (2: X) 
redd (7: VI) 
 ref’ (10: V) 
ref’ (4: I) 
ref’ eyle- (4: I) 
ref’et (2: V) (3: VII) (7: VI) 
ref’et-meÀb (7: VI) 
reh (2: V) (57: 3) (8: I) 
reh-Àverd (8: I) 
reh-Àverd-i bahÀr (8: I) 
reh-ber (3: VI) (4: V) 
rehber-i ışk (4: V) 
reh-i àam (3: III) 
reh-i dÿr (43: 7)  
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rehìde (47: 1)  
reh-rev (2: IX) 
reh-revÀn (18: 4)  
remed (61: 6)  
remìde (47: 5)  
remz (3: IV) (3: VII) (5: 11)  
remz-i ışk  (44: 2)  
rencìde (7: III) 
rencìde ol- (7: III) 
rencìde-hÀtır (46: 3)  
resm (17: 5) (2: III) (27: 7)  
resm-i vefÀ (46: 3)  
Resÿlallah (3: IX) 
reşk (22: 2) (4: III) (9: III) 
reşk-i la’l (9: III) 
revÀ (2: V) 
revÀn (2: V) 
revÀn-ı mÀ-sivÀ (2: V) 
rezm (24: 3)  
ricÀ (4: IX) 
rind (3: III) (57: 2)  
rind-i ayag-ÀşinÀ (3: III) 
risÀlet (4: VII) 
rìsmÀn (3: IX) 
rìşe (3: IV) 
rìşte (5: 4) (53: 2)  
rişte-i ibrişìm (5: 4)  
riyÀzet (4: IV) 
riyÀzet eyle- (4: IV) 
rìze-i firkat (46: 3)  
ruh (21: 3) (22:5) (27: 3) (4: I) (9: II) 
ruhsÀr  (48: 3) (2: V) (22: 2) (27: 2) 
(28: 3) (6: IV) (7: II) (9: I) (9: IV) 
ruhsÀre (14: 2) (4: III) (9: II) 
ruhsÀre-i Àteşìn (4: III) 
ruhsÀr-ı tÀbiş (27: 2)  
ruhsat (4: I) (6: II) 
ruhsat (9: III) 
ruhsat vir- (9: III)  
ruhsat-dih (4: I) 
ruhsat-dih-i hÿnì-i niÀÀh (4: I) 

rübÀb (35: 4) (55: 2)  
rübÀb-ı ümìd (35: 4) 
rüfte (44: 1)  
rükÿ’(51: 4)  
Rüstem (4: VI) 
rüsül (1/3) (2: I/14) (3: VI) 
rüsvÀ (16: 3)  
rüsvÀ ol- (16: 3)  
rütbe (3: VII) 
rÿ (21: 5)  
rÿhÀnì (7: V) 
rÿh-ı cÀn-fezÀ (2: V) 
rÿh-ı Cem (5: 14)  
rÿh-ı kudsì (2: II) 
rÿ-mÀlì (63: 3)  
rÿ-siyeh (2: IX) 
rÿşen (5: 30)  
rÿşen (7: V) 
rÿy (35: 1) (4: IX) (53: 5) (18: 4)  
rÿz (7: V) 
rÿz-ı àam (2: IX) 
rÿz-ı dil (39: 1) 
rÿz-ı ezel (59: 2)  
rÿz-ı haşir (26: 1)  
rÿz-ı rÿşen  (43: 4)  
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sa’ve (4: V) 
sa’y (3: VIII) 
saÀdet (7: V) 
saÀdet-hÀne (7: V) 
sabÀ  (48: 3) (32: 4)  
sabÀh (3: I) 
sabÀ-yı ferah (32: 4)  
sabr (19: 4) (3: I) (3: VIII) (58: 2) (7: 
VI) 
sabr it- (3: VIII) (7: VI) 
sabÿhì (4: VII) 
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sad: (41: 2) (18: 1) (18: 6) (2: II)(2: 
VII)(25: 4) (3: I) 
sadÀ (32: 2) (4: III) (5: 21)  
sadÀ-yı ceres (57: 3)  
sadÀ-yı ferah (32: 2)  
sadef (7: V) 
sad-pÀre (18: 6)  
sadr (4: V) (5: 12)  
sadr-ı sudÿr-ı kÀm-kÀr (5: 12)  
sadr-nişìn (4: V) 
safÀ (2: V) (3: V) (32: 5) (7: II/12) (7: 
V)  
safÀ-mahrÿm (31: 4)  
safÀ-yı hÀtıt (7: II) 
safÀ-yı sohbet (7: V) 
saff (7: V) 
saff-ı dìvÀn (7: V) 
saff-ı niÀl (40: 5)  
safha (30: 1)  
sahbÀ-yı àam-ı dost (23: 1)  
sÀhib-i cÀh (2: IX) 
sÀhib-i izz (5: 10)  
sÀhib-kırÀn (7: VI) 
sÀhibü’l-kerem (5: 14)  
sÀhil (65: 5)  
sahn (3: VII) (52: 3) 
sahrÀ (4: IX) (4: V) 
sahrÀ-yı cünÿn (4: V) 
sahrÀ-yı mahabbet (4: IX) 
sakÀl (4: III) 
sakÀl-ı mevt (4: VII) 
sakÀl-i zühdi (4: III) 
sÀkì  (45: 1) (12: 3) (14: 3) (21: 1) (22: 
1) (26: 1) (26: 5) (27: 7) (34: 2) (34: 3) 
(4: II) (4: III) (4: IV) (4: V) (4: VI) 
sÀkì-i bezm (12: 3) (34: 3)  
sÀkì-i şarÀb-ı vahdet (4: VI) 
sÀkin (13: 2)  
sÀkin-i deyr (13: 2)  
sÀl (4: IV) 
sÀlik (56: 4)  

sÀlik-i bÀpuhte (56: 4)  
sÀmÀn (20: 4)  
saña bì-ÀÀne imiş 
sanem (5: 23)  
sarf (1/3)  
sarsar (26: 4) (29: 5) (3: IV) (4: V) 
sarsar-ı ışk (4: V) 
satvet-i nübüvvet (2: I) 
sayd (55: 7) (60: 1)  
sayd-ı kebÀ (61: 4)  
sÀye (2: VI) (2: VIII) (32: 5) (7: VI) 
(9: I/3) (9: II) 
sÀye-bÀn (9: I) 
sÀye-pÿş (9: II) 
sayf  (13: 2)  
sÀz (12: 4) (55: 2) (8: II) 
sebeb (3: IV) (31: 3)  
sebeb ol- (9: II) 
sebeb-i şehÀdet (3: IV) 
sebel (25: 3)  
sebel-Àlÿd (25: 3)  
sebük-tekì (4: VII) 
sebük-tekì-i rÿh (4: VII) 
sebÿ-yı mey-i (38: 2)  
sebÿ-yı mey-i dü-sÀle-i zehr (38: 2)  
sebz (8: III)  
sebze (5: 9)  
secde (53: 3)  
sehÀ (2: VIII) 
sehÀb (29: 3)  
seher (13: 1)  
seher (2: VII) 
seher (5: 16)  
seher (5: 30)  
seher (7: I) 
seher seher (2: VI) 
seher-gÀh (15: 4)  
sehhÀr (42: 5)  
sehhÀre (26: 5)  
sehl (10: V) 
selìm (4: V) 
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semÀ (7: III) 
semÀhat (6: IV/3  
sem-Àlÿd (20: 1) àam (20: 1)  
sem-Àlÿd-ı àam-ı zülf (20: 1)  
semÀ-yı evc-i hüsn (7: III) 
semen (7: I) 
semender (4: V) (64: 5)  
semender-i ışk (4: V) 
semend-i kasd (7: I) 
semen-ten (41: 4)  
semìn (2: II) 
semt (10: I) (7: V) 
semÿm-ı hicr (29: 5)  
ser (22: 8) (36: 2) (4: IV) (4: V) (8: I) 
serÀb (22: 7) (71: 5) (72: 3)  
serÀb eyle- (22: 7)  
ser-À-pÀ (8: II) (8: III) 
ser-À-ser (2: VI) 
serÀy (2: VIII) (44: 1)  
ser-beste (33: 1)  
ser-bezm-i haşir (4: VII) 
ser-cümle (2: III) 
ser-çeşmesi (7: V) 
serd (5: 22)  
ser-geşte (18: 3)  
ser-geşte-i zülf (18: 3)  
ser-hoş (6: V) 
ser-hoş ol- (6: V) 
ser-i sipÀh (4: IX) 
ser-i tÀc (4: V) 
ser-i vücÿd (36: 2) 
ser-nigÿn (21: 6) (62: 3)  
serpÿş (4: III) 
ser-pÿş-ı ham (4: III) 
ser-sahn-ı harìm-i zü’l-celÀl (3: VII) 
ser-şÀr-ı sabÿhì-i şefÀ’at (4: VII) 
ser-tÀ-pÀ (8: I) 
ser-tÀ-pÀ-yı neşter-zÀr-ı hasret (8: I) 
ser-te-ser (16: 2) (42: 2)  
ser-tìz (33: 2)  

serv (2: I) (2: II) (2: III) (2: IV) (2: IX) 
(2: V) (2: VI) (2: VII) (2: VIII) (2: X) 
(34: 4) (7: V) 
serv-i ÀzÀd (7: V) 
serv-kadd (34: 4)  
sevÀb (4: I) 
sevdÀ (10: I) (10: IV) 
seyl-i hayÀt (5: 2)  
seyr (16: 4) (22: 2) (27: 1) (27: 1) (27: 
2) (27: 3) (27: 4) (27: 5) (27: 7) (30: 2) 
(30: 3) (62: 5)  
seyr eyle- (30: 2)  
seyr it- (27: 1) (22: 2) (27: 1) (27: 2) 
(27: 3) (27: 4) (27: 5) (27: 6) (27: 7) 
(7: V) 
seyr-i cihÀn (80: 2)  
seyr-i kevneyn (16: 4)  
seyr-i müstakìm (62: 5)  
sezÀ (3: IX) 
sezÀ (32: 5) (7: III) 
sezÀ-yı fark-ı arş (7: III) 
sezÀ-yı mülk-i safÀ (32: 5)  
sımÀt (23: 4)  
sımÀt-ı kerem-i dost (23: 4)  
sır (10: II) (3: VII) (22: 5) (55: 4)  
sırma (5: 27)  
sırma-i lutf (5: 27)  
sırr it- (22: 5)  
sırr-ı nÀ-Àüfte (10: II) 
sırr-ı remz-i elzem (3: VII) 
sıyt (5: 21)  
sifle (35: 2) (4: V) 
sihr (12: 5) (14: 4) (20: 7) (21: 2) (56: 
5) (44: 3)  
sihr-Àferìn (2: II)  
sihr-i ma’nì (20: 7)  
sihr-i şi’r-i köhne-tarz (12: 5)  
sihr-kÀr (34: 5)  
Sikender (16: 4) (68: 3)  
sikkìt (4: V) 
sille (26: 1)  



 

 

348

348

sille-hor (26: 1)  
sille-hor-ı dest-i sükÿn (26: 1)  
silsile (23: 3) (24: 2)  
silsile-i Àerden-i mecnÿn (24: 2)  
silsile-i ham-be-ham-ı dost (23: 3)  
sìm (5: 12)  
sìm-Àb (22: 6) (9: II) 
sìm-Àb-ı cÿş (9: II) 
sìmìn (27: 1)  
sine (12: 4) (2: I) (24: 4) (25: 1) (26: 
3) (8: I) (8: V) 
sìne-çÀk  (45: 3)  
sìne-serd (54: 2)  
sìne-zÀr (8: IV) 
sinn (2: II/4) 
sipÀh (17: 2) (4: IX) 
sipÀh-ı istiànÀ (17: 2)  
sipend (37: 3) 
sipend-i sitem (37: 3) 
siper (4: VI) 
sipihr (61: 6) (7: II) 
sipihr-i kìne-cÿ (7: II) 
sitÀd-ı kÀm (45: 2)  
sitÀyiş  (2: IX) 
sitem (23: 2) (37: 1) (37: 3) (39: 1) (6: 

III) 
sitem-füzÿn (3: I) 
sitem-ger (3: IV) 
sitem-i dost (23: 2)  
sitem-i siyehe (37: 1) 
siyeh (25: 4)  
siyeh (26: 5) (3: II) 
siyeh-belÀ (3: II) (54: 2)  
siyeh-belÀ-yı Àlem (3: II) 
siyeh-çerde (25: 4)  
siyeh-çeşm (15: 4)  
siyeh-çeşm-i füsÿn-sÀz (15: 4)  
siyehe (37: 1) 
siyeh-kÀre (26: 5)  
söz (3: V) 
subh (7: III) (7: VI) 

subÿh (2: VII) 
subÿh-ı visÀl (2: VII) 
sudÿr (5: 12)  
suéÀl (18: 2)  
suhan-dÀn (28: 4)  
sultÀn (2: I) (7: V) 
sultÀn-ı rüsül (2: I) 
surÀhì (4: III) (57: 2)  
sücÿd (36: 3) 
Süheyl (5: 30)  
Süheyl-i mu’teber (5: 30)  
sükÿn (26: 1)  
sükÿn-ı dil (58: 2)  
SüleymÀn (7: VI) (92: 5)  
SüleymÀn-meşreb (7: VI) 
süllem (3: VII) 
sünbül (2: IV) (4: III) 
sünbül-i hat  (46: 1)  
sürÀg-ÀşinÀ (3: III) 
sürÿd  (36: 4) 
süveydÀ (4: V) 
sÿd  (36: 5) (60: 4)  
sÿdÀgerì (41: 5)  
sÿfì (16: 5) (56: 5)  
sÿk-ı àam (38: 3) (44: 4)  
sÿr (57: 2) (7: II) (7: III) 
sÿr-ı surÀhì (57: 2)  
sÿz (4: IV) (61: 5) (7: VI) 
sÿzÀn  (40: 4) (17: 5) (29: 1) (4: I) (4: 
II) (53: 1) (9: IV) 
sÿzÀn it- (7: VI) 
sÿzÀn ol (29: 1) (9: IV) 
sÿz-ı bÀkì (4: IV) 
sÿz-ı derÿn (61: 5)  
sÿz-ı dil (39: 3) 
sÿz-ı firkat (7: VI) 
sÿziş (39: 3) 
sÿznÀk (44: 1)  
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şÀb (31: 3)  
şÀd it- (4: IX) 
şÀd ol-: (3: I) (8: III) 
şÀd: (4: IX) (8: III) (3: I) 
şÀdì (61: 3) (19: 4)  
şÀdì-i zahm (19: 4)  
şÀfi’ (4: VII) 
şÀfi’-i ÀsiyÀn-ı ümmet (4: VII) 
şÀh (10: V) (13: 4) (2: VIII) (3: I) (3: 
VI) (4: II) (4: VII) 
şÀh-ı àam (3: I) 
şÀh-ı dü-serÀ (2: VIII) 
şÀh-ı ışk (10: V) (13: 4)  
şÀh-ı memÀlik-i nübüvvet (4: VII) 
ŞÀh-ı Rüsül (3: VI/17) 
şÀhid (2: V) (2: VII/3)  (38: 4) (4: IX) 
(5: 19) (7: II) 
şÀhid-i ebruvÀn-kemÀn (2: VII) 
şÀhid-i havÀle-i zehr (38: 4)  
şÀhid-i hüner (5: 19)  
şÀhid-i i’cÀz (42: 5)  
şÀhid-i kÀm (35: 5) 
şÀhid-i şevk (7: II) 
şÀhid-i şÿh-ı dil-rübÀ (2: V) 
şÀhin (2: II) 
şÀhin-i evc-i kÀbe kavseyn (2: II) 
şahs (4: VII) 
şahs-ı àazab (5: 15)  
şahs-ı atÀ (5: 10)  
şahs-ı cefÀ (19: 4)  
şahs-ı hisset (4: VII) 
şakku’l-kamer (2: III) 
şÀm (13: 1) (2: VII) (7: I) (7: VI) (2: 
IX) 
şÀne (11: 2)  
şarÀb (14: 4) (14: 5) (21: 1) (22: 1) 
(22: 7) (31: 4) (35: 1) (4: I) (4: I) (4: 
IV) (4: VI) (7: III) (9: I) (9: IV) 
şarÀb-Àlÿd (9: I) (9: IV) 
şarÀb-ı kadeh (31: 4)  

şarÀb-ı kÀm (22: 7) 
şarÀb-ı la’l (45: 1)  
şarÀb-ı nab  (37: 3) (4: I) (7: III) 
şarÀb-ı ümìd (35: 1) 
şarÀb-ı vahdet (4: VI) 
şart (3: VI) 
şarta kÀéil ol- (3: VI) 
şÀyed (1) 
şÀyeste (2: X) (8: III) 
şÀyeste-i ehl-i mahabbet (8: III) 
şÀyeste-i lutf (2: X) 
şeb (18: 4) (19: 1) (25: 4) (3: I) (4: IX) 
(4: V) (5: 30) (7: V) (7: VI) 
şeb-dìz (33: 1)  
şeb-gìr (24: 2)  
şeb-i deycÿr  (43: 4) (25: 4)  
şeb-i hicr (3: I) 
şeb-i kadr (51: 4)  
şebnem (3: VII) 
şeb-tÀr (39: 1) 
şeb-tÀr-ı àam (39: 1) 
şeb-tÀ-seher (45: 2)  
şecÀ’at (4: VII) 
ŞeddÀd (3: VI) 
şefÀ’at (2: I) (2: II) 
şefÀ’at (2: III/20) (2: IV) (2: IX) (2: 
IX) (2: IX) (2: V) (2: VI) 
şefÀ’at eyle- (3: IX) 
şefì’ (2: I) 
şefì’-i ümmet (2: I) 
şefìÀ (3: VII) 
şefkat (4: VII) (4: VII) (6: II) (7: I) 
şefkat it- (4: VII) 
şehÀdet (3: IV) 
şeh-bÀz (3: VIII) (4: VII) 
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